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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6543. TRATADO GENERAL DE INTEGRACION ECONO-
MICA CENTROAMERICANA. FIRMADO EN MANAGUA,
EL 13 DE DICIEMBRE DE 1960

Los Gobiernos de las Repfiblicas de Guatemala, El Salvador, Honduras y Nica-
ragua,

Con el objeto de reafirmar su prop6sito de unificar las economias de los cuatro
paises e impulsar en forma conjunta el desarrollo de Centroam6rica a fin de mejorar
las condiciones de vida de sus habitantes,

Considerando la necesidad de acelerar la integraci6n de sus economias, consolidar
los resultados alcanzados hasta la fecha y sentar las bases que deberdn regirla en el
futuro,

Teniendo en cuenta los compromisos contraidos en los siguientes instrumentos de
integraci6n econ6mica:

Tratado Multilateral de Libre Comercio e Integraci6n Econ6mica Centroameri-
cana;

Convenio Centroamericano sobre Equiparaci6n de Gravdmenes a la Importaci6n
y su Protocolo sobre Preferencia Arancelaria Centroamericana ;

Tratados bilaterales de libre comercio e integraci6n econ6mica suscritos entre
gobiernos centroamericanos; y

Tratado de Asociaci6n Econ6mica suscrito entre Guatemala, El Salvador y
Honduras,

Han decidido celebrar el presente Tratado a cuyo efecto han designado a sus
respectivos Plenipotenciarios, a saber :

Su Excelencia el sefior Presidente de la Repfiblica de Guatemala, al sefior Julio Prado
Garcia Salas, Ministro Coordinador de Integraci6n Centroamericana y al sefior
Alberto Fuentes Mohr, Jefe de la Oficina de Integraci6n Econ6mica

La Honorable Junta de Gobierno de la Repfiblica de El Salvador, al sefior Gabriel
Pilofia Araujo, Ministro de Economia, y al sefior Abelardo Torres, Subsecretario
de Economia.

Su Excelencia el sefior Presidente de la Repfiblica de Honduras, al sefior Jorge Bueso
Arias, Ministro de Economia y Hacienda.

Su Excelencia el sefior Presidente de la Repfiblica de Nicaragua, al sefior Juan Jos6
Lugo Marenco, Ministro de Economia
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quienes, despu~s de haberse comunicado sus respectivos Plenos Poderes y de hallarlos
en buena y debida forma, convienen en lo siguiente:

CAPITULO I

MERCADO COMPN CENTROAMERICANO

Articulo I

-Los Estados contratantes acuerdan establecer entre ellos un mercado comfin
que deberi quedar perfeccionado en un plazo m.ximo de cinco afios a partir de la
fecha de entrada en vigencia de este Tratado. Se comprometen ademds a constituir
una uni6n aduanera entre sus territorios.

Articulo II

Para los fines del Articulo anterior las Partes contratantes se comprometen a
perfeccionar una zona centroamericana de libre comercio en un plazo de cinco afios
y adoptar un arancel centroamericano uniforme en los t6rminos del Convenio Centro-
americano sobre Equiparaci6n de Gravimenes a la Importaci6n.

CAPfTULO II

RtGIMEN DE INTERCAMBIO

Articulo III

Los Estados signatarios se otorgan el libre comercio para todos los productos
originarios de sus respectivos territorios, con las finicas limitaciones comprendidas en
los regimenes especiales a que se refiere el Anexo A del presente Tratado.

En consecuencia, los productos naturales de los paises contratantes y los produc-
tos manufacturados en ellos, quedardn exentos del pago de derechos de importaci6n
y de exportaci6n, inclusive los derechos consulares, y de todos los demd.s impuestos,
sobrecargos y contribuciones que causen la importaci6n y la exportaci6n, o que se
cobren en raz6n de ellas, ya sean nacionales, municipales o de otro orden.

Las exenciones contempladas en este Articulo no comprenden las tasas o derechos
de gabarraje, muellaje, almacenaje y manejo de mercancias, ni cualesquiera otras
que sean legalmente exigibles por servicios de puerto, de custodia o de transporte ;
tampoco comprenden las diferencias cambiarias que resulten de la existencia de dos o
mds mercados de cambio o de otras medidas cambiarias adoptadas en cualquiera de
los Paises contratantes.

Las mercancias originarias del territorio de los Estados signatarios gozardn de
tratamiento nacional en todos ellos y estardn exentas de toda restricci6n o medida
de cardcter cuantitivo, con excepci6n de las medidas de control que sean legalmente
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aplicables en los territorios de los Estados contratantes por razones de sanidad, de
seguridad o de policia.

Articulo IV

Las Partes contratantes establecen para determinados productos regimenes
especiales transitorios de excepci6n al libre comercio inmediato a que se refiere el
Articulo III de este Tratado. Dichos productos quedarnn incorporados automdtica-
mente al libre comercio a mds tardar al finalizar el quinto afio de vigencia del presente
Tratado, salvo por lo dispuesto especificamente en el Anexo A.

El Anexo A comprende los productos objeto de regimenes especiales cuyo inter-
cambio deberd ajustarse a las modalidades y requisitos all! previstos. Dichas modali-
dades y requisitos s6lo podrdn ser modificados previa negociaci6n multilateral en
el Consejo Ejecutivo. El Anexo A forma parte integrante de este Tratado.

Los Estados signatarios acuerdan que el Protocolo al Convenio Centroamericano
sobre Equiparaci6n de Gravdmenes a la Importaci6n, Preferencia, Arancelaria
Centroamericana, no seri aplicable al intercambio de los productos objeto de regi-
menes especiales a que se refiere el presente Articulo.

Articulo V

Las mercancias que gocen de los beneficios estipulados en este Tratado, deber6n
estar amparadas por un formulario aduanero firmado por el exportador que contenga
la declaraci6n de origen y que se sujetarA a la visa de los funcionarios de aduana de
los paises de expedici6n y de destino, conforme se establece en el Anexo B del presente
Tratado.

Cuando hubiere duda sobre el origen de una mercancia y no se hubiese resuelto
el problema por gesti6n bilateral, cualquiera de las Partes afectadas podri pedir la
intervenci6n del Consejo Ejecutivo para que 6ste verifique el origen de dicha mer-
cancia. El Consejo no considerard como productos originarios de una de las Partes
contratantes aquellos que siendo originarios de o manufacturados en un tercer pais
s6lo son simplemente armados, empacados, envasados, cortados o diluidos en el pais
exportador.

En los casos a que se refiere el pdrrafo anterior no se impediri la importaci6n
de la mercancia de que se trate siempre que se otorgue fianza que garantice al pais
importador el pago de los impuestos y otros recargos que podria causar la importaci6n.
La fianza se hard efectiva o se cancelard, en su caso, cuando se resuelva en definitiva
el problema suscitado.

El Consejo Ejecutivo estableceri, mediante reglamento, el procedimiento a
seguir para determinar el origen de la mercancia.
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Articulo VI

Cuando los productos objeto de intercambio est6n sujetos a impuestos, arbitrios
u otras contribuciones internas de cualquier clase, que recaigan sobre la producci6n,
la venta, la distribuci6n o el consumo en uno de los Paises signatarios, dicho pais
podrd gravar con igual monto a las mercancias de la misma naturaleza que se importen
de otro Estado contratante, en cuyo caso deberi, gravar tambi6n por lo menos en
igual monto y por los mismos conceptos, la importaci6n procedente de terceros paises.

Las Partes contratantes convienen en que el establecimiento de los impuestos
internos al consumo deberA ajustarse a los siguientes t6rminos :

a) Podrin establecerse por el monto que se estime necesario cuando exista producci6n
interna del articulo en cuesti6n, o cuando no exista producci6n de dicho articulo
en ninguno de los Estados signatarios ;

b) Cuando no exista producci6n de un articulo en una de las Partes contratantes,
pero si en cualquiera de las demds, la primera no podrd establecer impuestos al
consumo sobre dicho articulo, salvo previa resoluci6n favorable del Consejo Ejecu-
tivo;

c) Cuando una de las Partes haya establecido un impuesto intemo al consumo y
posteriormente se iniciare en cualquiera de las demis la producci6n del articulo asi
gravado, sin existir esa producci6n en la Parte que estableci6 el impuesto, el
Consejo Ejecutivo, a solicitud del interesado, conocerA el caso y dictaminarA si la
existencia del impuesto es compatible con el libre comercio. Los Estados se com-
prometen a eliminar, de acuerdo con sus procedimientos legales, dichos impuestos
al consumo mediante la sola notificaci6n en ese sentido del Consejo Ejecutivo.

Articulo VII

Ninguno de los Estados signatarios establecerA ni mantendrA regulaciones sobre
la distribuci6n o expendio de mercancias originarias de otro Estado signatario,
cuando tales regulaciones tiendan a colocarlas o efectivamente las coloquen en situa-
ci6n discriminada con respecto a iguales mercancias de producci6n nacional o impor-
tadas de cualquier otro pals.

Articulo VIII

Los articulos que por disposiciones intemas de las Partes contratantes consti-
tuyen a la fecha de entrada en vigencia del presente Tratado estancos o monopolios
del Estado, quedardn sujetos a las disposiciones legales pertinentes de cada pals y,
en su caso, a lo previsto en el Anexo A del mismo Tratado.

En el caso de crearse nuevos estancos o modificarse el r6gimen de los existentes,
se efectuardn consultas entre las Partes con objeto de sujetar el intercambio centro-
americano de los correspondientes articulos a un r6gimen especial.
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CAPiTULO III

SUBSIDIOS A LA EXPORTACI6N Y COMERCIO DESLEAL

Articulo IX

Los Gobiernos de los Estados signatarios no otorgarin exenciones ni reducciones
de derechos aduaneros a la importaci6n procedente de fuera de Centroamdrica para
articulos producidos en los Estados contratantes en condiciones adecuadas.

Cuando un Estado signatario se considere afectado por el otorgamiento de fran-
quicias aduaneras a la importaci6n o por importaciones gubernamentales que no se
destinen para uso propio del Gobierno o de sus instituciones, podrd someter el proble-
ma al Consejo Ejecutivo, el cual lo estudiarA y dictard resoluci6n sobre el particular.

Articulo X

Los Bancos Centrales de los Estados signatarios cooperardn estrechamente para
evitar las especulaciones monetarias que puedan afectar los tipos de cambio y para
mantener la convertibilidad de las monedas de los respectivos pases sobre una base
que garantice, dentro de un r~gimen normal, la libertad, la uniformidad y la estabili-
dad cambiarias.

En caso de que uno de los Estados signatarios llegare a establecer restricciones
cuantitativas sobre las transferencias monetarias internacionales, deberl adoptar
las medidas necesarias para que tales restricciones no afecten en forma discrimina-
toria a los otros Estados.

En caso de dificultades graves de balanza de pagos que afectaren o pudieran
afectar las relaciones monetarias de pagos entre los Estados signatarios, el Consejo
Ejecutivo, de oficio o a petici6n de una de las Partes, estudiard inmediatamente el
problema en colaboraci6n con los Bancos Centrales, a fin de recomendar a los Gobier-
nos signatarios una soluci6n satisfactoria compatible con el mantenimiento del rdgi-
men multilateral de libre comercio.

Articulo XI

Ninguno de los Estados signatarios conceder6, directa o indirectamente subsidios
a la exportaci6n de mercancias destinadas al territorio de los otros Estados, ni esta-
blecerd o mantendri sistemas cuyo resultado sea la venta de determinada mercancia,
para su exportaci6n a otro Estado contratante, a un precio inferior al establecido para
la venta de dicha mercancia en el mercado nacional, tomando debidamente en cuenta
las diferencias en las condiciones y t~rminos de venta y tributaci6n, asi como los demds
factores que influyen en la comparaci6n de los precios.

. Se considerard como subsidio indirecto a la exportaci6n cualquier prdctica de
fijaci6n o de discriminaci6n de precios, existente en uno de los Estados signataios,
que se traduzca en el establecimiento de precios de venta de determinada mercancia
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en los otros Estados contratantes a niveles inferiores a los que resultarian del juego
normal del mercado en el pais exportador.

En el caso de que la importaci6n de productos elaborados en un Estado contra-
tante con materias primas adquiridas en condiciones de monopolio a precios artifi-
cialmente bajos, amenazara la producci6n existente en otro Estado signatario, la
Parte que se considere afectada presentard el problema a consideraci6n del Consejo
Ejecutivo, a fin de que 6ste dictamine si en efecto se estd incurriendo en una prdctica
de comercio desleal. El Consejo Ejecutivo dentro de los cinco dias siguientes al recibo
de la solicitud dictaminarn al respecto o bien autorizard una suspensi6n temporal del
libre comercio, permiti~ndose el intercambio mediante la prestaci6n de fianza por el
monto de los derechos aduaneros. Dicha suspensi6n se autorizard por un periodo de
treinta dias, debiendo dictar el Consejo una resoluci6n definitiva antes de expirar
dicho plazo. De no dictaminar dentro de los cinco dlias estipulados, la Parte afectada
podr exigir fianza en tanto el Consejo Ejecutivo no resuelva en definitiva.

Sin embargo, no se consideran como subsidios a la exportaci6n las exenciones
tributarias que con carcter general conceda uno de los Estados signatarios con objeto
de fomentar la producci6n.

Tampoco se tendrA como subsidio a la exportaci6n, la exenci6n de impuestos
internos de producci6n, de venta o de consumo, que recaigan en el Estado exportador
sobre las mercancias objeto de exportaci6n al territorio de otro Estado. Normalmente,
las diferencias que resulten de la venta de divisas en mercado libre a un tipo de
cambio m.s alto que el oficial no serdn consideradas como subsidio a la exportaci6n ;
pero en caso de duda por uno de los Estados contratantes se someterd a consideraci6n
y opini6n del Consejo Ejecutivo.

Articulo XII

Por tratarse de una prdctica contraria a los fines de este Tratado, cada uno de los
Estados signatarios evitard, por los medios legales a su alcance, la exportaci6n de
mercancias de dicho Estado al territorio de los demis a un precio inferior a su valor
normal, en forma que cause o amenace causar perjuicio a la producci6n de los otros
paises, o que retrase el establecimiento de una industria nacional, o centroamericana.

.Se considerard que una mercancia ha sido exportada a un precio inferior a su
valor normal, si el precio de dicha mercancia fuere menor:

a) que el precio comparable, en condiciones normales de comercio, de una mer-
cancla similar, destinada al consumo del mercado interno del pafs exportador; o

.b) que el precio comparable m6.s alto, para la exportaci6n a un tercer pals, de
una mercancia similar, en condiciones normales de comercio ; o

'.c) que el costo de producci6n de esa mercancia en el pafs de origen, mis un au-
mento razonable por gastos de venta y utilidad.
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En cada caso se tomarin en cuenta las diferencias existentes relativas a las
condiciones y tdrminos de venta y de tributaci6n y a otras diferencias que afecten la
comparaci6n de precios.

Articulo XIII

Si alguna de las Partes contratantes considerara que existen prdcticas de comercio
desleal no comprendidas en el Articulo XI, no podrd impedir el intercambio por
decisi6n unilateral, debiendo presentar el problema a la consideraci6n del Consejo
Ejecutivo para que 6ste dictamine si en efecto se estA incurriendo en tales prdcticas.
El Consejo rendird un dictamen en un plazo mAximo de 60 dias a partir de la fecha
de recibo de la comunicaci6n respectiva.

Cuando alguna de las Partes considere que hay evidencia de comercio desleal,
solicitari del Consejo Ejecutivo autorizaci6n para exigir fianza por el monto de los
impuestos a la importaci6n.

Si el Consejo Ejecutivo no dictaminare dentro de 8 dias, la Parte afectada podrd
exigir la fianza en tanto el Consejo Ejecutivo no resuelva en definitiva.

Articulo XIV

Una vez que el Consejo Ejecutivo rinda dictamen sobre practicas de comercio
desleal, comunicarA a las Partes contratantes si procede o no, conforme a este Tratado,
aplicar medidas de protecci6n contra dichas pricticas.

CAPITULO IV

TRANSITO Y TRANSPORTE

Articulo XV

Cada uno de los Estados contratantes mantendrd plena libertad de trinsito
a travis de su territorio para las mercancias destinadas a cualesquiera de los otros
Estados signatarios o procedentes de ellos, asi como para los vehiculos que transporten
tales mercancias.

Dicho trdnsito se harA sin deducciones, discriminaciones ni restricciones cuantita-
tivas. En caso de congestionamiento de carga u otros de fuerza mayor, cada uno de
los Estados signatarios atendera equitativamente la movilizaci6n de las mercan-
cias destinadas al abastecimiento de su propia poblaci6n y de las mercancias en trdn-
sito para los otros Estados.

Las operaciones de trinsito se hardn por las rutas legalmente habilitadas para este
efecto y con sujeci6n a las leyes y reglamentos de aduana y de trinsito aplicables en
el territorio de paso.
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Las mercancias en trinsito estarin exentas de toda clase de derechos, impuestos
o contribuciones fiscales, municipales o de otro orden con motivo del trnnsito, cual-
quiera que sea su destino, pero podri.n quedar sujetas al pago de las tasas normal-
mente aplicables por la prestaci6n de servicios, las cuales no podrd.n en ning6n caso
exceder del costo de los mismos en forma que de hecho constituyan exacciones o
impuestos a la importaci6n.

CAPITULO V

EMPRESAS DE CONSTRUCCI6N

Articulo XVI

Los Estados contratantes otorgarin el mismo tratamiento que a las compafiias
nacionales, a las empresas de los otros Estados signatarios que se dediquen a la con-
strucci6n de carreteras, puentes, presas, sistemas de riego, electrificaci6n, vivienda y
otras obras que tiendan al desarrollo de la infraestructura econ6mica centroamericana.

CAPITULO VI

INTEGRACI6N INDUSTRIAL

Articulo XVII

Las Partes contratantes adoptan en este Tratado todas las disposiciones del
Convenio sobre Rgimen de Industrias Centroamericanas de Integraci6n, y a fin de
darles cumplimiento entre ellas lo antes posible, acuerdan suscribir, en un plazo
miximo de seis meses contados a partir de la fecha de entrada en vigencia del presente
Tratado, protocolos adicionales en los que se estipulen las plantas industriales que
inicialmente serdn amparadas por el mismo, el r6gimen de libre comercio que le es
aplicable a sus productos y las demds condiciones previstas en el Articulo III de
dicho Convenio.

CAPfTULO VII

BANCO CENTROAMERICANO DE INTEGRACI6N ECON6MICA

Artliculo XVIII

Los Estados signatarios acuerdan establecer el Banco Centroamericano de
Integraci6n Econ6mica que tendrd personalidad juridica propia. El Banco actuard
como instrumento de financiamiento y promoci6n del crecimiento econ6mico inte-
grado sobre una base de equilibrio regional. Con ese fin suscribirdn el Convenio
Constitutivo de dicha instituci6n, el cual quedard abierto a la firma o a la adhesi6n
de cualquier otro Estado centroamericano que desee ser miembro del Banco.
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Sin embargo, queda establecido que los miembros del Banco no podrn obtener
garantias o pr~stamos de dicha instituci6n, si no hubieren depositado previamente los
instrumentos de ratificaci6n de los siguientes convenios internacionales:

El presente Tratado ;

Tratado Multilateral de Libre Comercio e Integraci6n Econ6mica Centroameri-
cana, suscrito el 10 de junio de 1958 ;

Convenio sobre el R~gimen de Industrias Centroamericanas de Integraci6n,
suscrito el 10 de julio de 1958 ; y

Convenio Centroamericano sobre Equiparaci6n de GravAmenes a la Importaci6n,
suscrito el 10 de septiembre de 1959 y el Protocolo suscrito en la fecha de la firma del
presente Tratado.

CAPfTULO VIII

INCENTIVOS FISCALES AL DESARROLLO INDUSTRIAL

Articulo XIX

Los Estados contratantes, con vista a establecer estimulos fiscales uniformes al
desarrollo industrial, convienen en alcanzar en el menor plazo posible una equiparaci6n
razonable de las leyes y disposiciones vigentes sobre esta materia. Con tal fin sus-
cribirAn, en un plazo de seis meses contados a partir de la fecha de la entrada en vigen-
cia de este Tratado, un protocolo especial en el que se estipulen el monto y tipo de
las exenciones, los plazos de las mismas, las condiciones en que serdn otorgadas, los
sistemas de clasificaci6n industrial y las normas y procedimientos de aplicaci6n.
La coordinaci6n en la aphcaci6n de los incentivos fiscales al desarrollo industrial
estard a cargo del Consejo Ejecutivo.

CAPITULO IX

ORGANISMOS

Articulo XX

Para dirigir la integraci6n de las economias centroamericanas y coordinar la
politica, en materia econ6mica de los Estados contratantes, se crea el Consejo
Econ6mico Centroamericano, compuesto por los Ministros de Economia de cada
una de las Partes contratantes.

El Consejo Econ6mico Centroamericano se reunird cuantas veces sea necesario
o a solicitud de una de las Partes contratantes ; examinard los trabajos realizados por
el Consejo Ejecutivo y tomard las resoluciones que juzgue pertinentes. El Consejo
Econ6mico Centroamericano seri el organismo encargado de facilitar la ejecuci6n de
las resoluciones del Comit6 de Cooperaci6n Econ6mica del Istmo Centroamericano
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relativas a la integraci6n econ6mica. Podri asesorarse de organismos tdcnicos centro-
americanos e internacionales.

Articulo XXI

Con el objeto de aplicar y administrar el presente Tratado, asi como de realizar
todas las gestiones y trabajos que tengan por objeto levar a la prdctica la uni6n
econ6mica de Centroam~rica, se crea un Consejo Ejecutivo integrado por un funcio-
nario propietario y un suplente designados por cada una de las Partes contratantes.

El Consejo Ejecutivo se reuniri cuantas veces sea necesario, a petici6n de una
de las Partes contratantes o por convocatoria de la Secretaria Permanente, y sus
resoluciones se tomard-n por mayoria de votos del total de los miembros del Consejo.
En caso de que no haya acuerdo, se recurrir6 al Consejo Econ6mico Centroamericano,
a fin de que dste Hegue, a una resoluci6n definitiva al respecto.

Antes de decidir un asunto el Consejo Econ6mico determinard por unanimidad si
deberA ser resuelto con el voto concurrente de todos sus miembros o por simple
mayorfa.

Articulo XXII

El Consejo Ejecutivo dictari las medidas que sean necesarias a fin de asegurar
el cumplimiento de los compromisos establecidos mediante este Tratado y de resolver
los problemas que se susciten con motivo de la aplicaci6n de sus disposiciones. Asi-
mismo, podrd proponer a los Gobiernos la suscripci6n de los convenios multilaterales
que adicionalmente se requiera para alcanzar los fines de la integraci6n econ6mica de
Centroam~rica, inclusive una uni6n aduanera entre sus territorios.

El Consejo Ejecutivo asume para las Partes contratantes, las funciones encomen-
dadas a la Comisi6n Centroamericana de Comercio en el Tratado Multilateral de
Libre Comercio e Integraci6n Econ6mica Centroamericana y en el Convenio Centro-
americano sobre Equiparaci6n de Gravdmenes a la Importaci6n, asi como las enco-
mendadas a la Comisi6n Centroamericana de Integraci6n Industrial en el Convenio
sobre R~gimen de Industrias Centroamericanas de Integraci6n, y las atribuciones y
deberes de las comisiones mixtas de los tratados bilaterales vigentes entre las Partes
contratantes.

Articulo XXIII

Se crea una Secretaria Permanente, con cardcter de persona juridica, que lo serA
a la vez del Consejo Econ6mico Centroamericano y del Consejo Ejecutivo creados
por este Tratado.

La Secretaria tendrA su asiento y sede principal en la ciudad de Guatemala,
capital de la Repfiblica de Guatemala, y estar! a cargo de un Secretario General
nombrado por un periodo de tres afios por el Consejo Econ6mico Centroamericano.
La Secretaria establecerA los departamentos y secciones que fueren necesarios para el
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desempefio de sus funciones. Sus gastos se conformar n a un presupuesto general
aprobado anualmente por el Consejo Econ6mico Centroamericano y cada una de las
Partes contratantes deber6 contribuir a su sostenimiento con una suma anual minima
equivalente a cincuenta mil d6lares de los Estados Unidos de America (US $50.000.00),
pagaderos en las respectivas monedas de los Paises signatarios.

Los funcionarios de la Secretaria gozarin de inmunidad diplom~tica. Los demds
privilegios diplomiticos se otorgan iinicamente a la Secretaria y al Secretario General.

Articulo XXIV

La Secretaria velard por la correcta aplicaci6n entre las Partes contratantes, de
este Tratado, del Tratado Multilateral de Libre Comercio e Integraci6n Econ6mica
Centroamericana, del Convenio sobre Regimen de Industrias Centroamericanas de
Integraci6n, del Convenio Centroamericano sobre Equiparaci6n de Gravdmenes a
la Importaci6n, de los tratados bilaterales o multilaterales de libre comercio e inte-
graci6n econ6mica vigentes entre cualesquiera de las Partes contratantes, y de todos
los dem6is convenios suscritos o que se suscribieren que tengan por objeto la integraci6n
econ6mica centroamericana y cuya interpretaci6n no est6 especificamente encomen-
dada a algfin otro organismo.

La Secretaria velard por el cumplimiento de las resoluciones del Consejo Econ6-
mico Centroamericano y del Consejo Ejecutivo creados por este Tratado y ejercerd,
ademis, las funciones que le delegue el Consejo Ejecutivo. Los reglamentos que
normar.n sus funciones serdn aprobados por el Consejo Econ6mico.

La Secretaria tendrd tambi~n a su cargo la realizaci6n de los trabajos y estudios
que le encomienden el Consejo Ejecutivo y el Consejo Econ6mico Centroamericano.
En el desempefio de estas funciones, aprovechar los estudios y trabajos realizados
por otros organismos centroamericanos e internacionales y procurar, en lo pertinente,
su colaboraci6n.

CAPfTULO X

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo XXV

Los Estados signatarios convienen en no suscribir unilateralmente con paises
no centroamericanos nuevos tratados que afecten los principios de la integraci6n
econ6mica centroamericana. Asimismo convienen en mantener la <( Clusula Centro-
americana de Excepci6n > en los tratados comerciales que celebren sobre la base del
tratamiento de naci6n mi.s favorecida con paises distintos a los Estados contratantes.

Articulo XXVI

Los Estados signatarios convienen en resolver fraternalmente dentro del espiritu
de este Tratado, y por medio del Consejo Ejecutivo o del Consejo Econ6mico Centro-
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americano en su caso, las diferencias que surgieren sobre la interpretaci6n o aplicaci6n
de cualquiera de sus cliusulas. Si no pudieren ponerse de acuerdo, solucionard.n la
controversia por arbitraje. Para integrar el tribunal arbitral cada una de las Partes
contratantes propondrd a la Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados
Centroamericanos los nombres de tres magistrados de sus respectivas Cortes Supremas
de Justicia. De la lista total de candidatos el Secretario General de la Organizaci6n
de Estados Centroamericanos y los representantes gubemamentales ante ese organis-
mo escogerdn, por sorteo, a un 6rbitro por cada Parte contratante, debiendo ser cada
uno de ellos de diferente nacionalidad. El laudo del tribunal arbitral ser. pronunciado
con los votos concurrentes de, por lo menos, tres miembros, y causarA efectos de cosa
juzgada para todas las Partes contratantes por lo que hace a cualquier punto que se
resuelva relativo a interpretaci6n o aplicaci6n de las cldusulas de este Tratado.

Articulo XXVII

El presente Tratado prevalecerd, entre las Partes contratantes, sobre el Tratado
Multilateral de Libre Comercio e Integraci6n Econ6mica Centroamericana y sobre los
demds instrumentos de libre comercio suscritos bilateral o multilateralmente entre
las Partes contratantes ; pero no afectar,. la vigencia de dichos convenios.

Entre los respectivos Paises signatarios se aplicardn las disposiciones de los
convenios de comercio e integraci6n econ6mica a que se refiere el pdrrafo anterior en
lo que no se considere en el presente Tratado.

Mientras algunas de las Partes contratantes no hubiere ratificado el presente
Tratado o en el caso de denuncia por cualquiera de ellas, sus relaciones comerciales
con los demds Estados signatarios se regirin por los compromisos contraidos previa-
mente en los instrumentos vigentes a que se hace referencia en el prdambulo de este
Tratado.

Articulo XXVIII

Las Partes contratantes convienen en efectuar consultas en el Consejo Ejecutivo,
con anterioridad a la suscripci6n entre ellas de nuevos tratados que afecten el libre
comercio.

El Consejo Ejecutivo analizarA el caso y determinard los efectos que podria
tener la celebraci6n de dichos convenios sobre el regimen de libre comercio establecido
en el presente Tratado. Con base en el estudio efectuado por el Consejo Ejecutivo
la Parte que se considere afectada por la celebraci6n de esos nuevos tratados podrd
adoptar las medidas que el Consejo recomiende a fin de salvaguardar sus intereses.

Articulo XXIX

Para los efectos de reglamentaci6n aduanera relacionados con el libre comercio,
el trfnsito de mercancias y la aplicaci6n del Arancel Centroamericano Uniforme a la
Importaci6n, las Partes contratantes suscribirdn dentro de un plazo no mayor de un
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aflo a partir de la entrada en vigencia del presente Tratado, protocolos especiales
mediante los cuales se adopte un C6digo Aduanero Uniforme Centroamericano y los
reglamentos necesarios de transporte.

CAPfTULO XI

DISPOSICIONES FINALES

Articulo XXX

Este Tratado ser6 sometido a ratificaci6n en cada Estado, de conformidad con las
respectivas normas constitucionales o legales.

Los instrumentos de ratificaci6n deberin depositarse en la Secretaria General de
la Organizaci6n de Estados Centroamericanos.

El Tratado entrarfi en vigor ocho dias despu6s de la fecha en que se deposite el
tercer instrumento de ratificaci6n para los tres primeros ratificantes, y para el sub-
siguiente, en la fecha de dep6sito de su respectivo instrumento.

Articulo XXXI

La duraci6n del presente Tratado serA de veinte afios contados desde la fecha
inicial de su vigencia y se prorrogard indefinidamente.

Expirado el plazo de veinte afios a que se refiere el pirrafo anterior, el Tratado
podrd ser denunciado por cualquiera de las Partes contratantes. La denuncia causar6.
efectos, para el Estado denunciante, cinco afios despuds de su presentaci6n, y el Tra-
tado continuarA en vigor entre los demis Estados contratantes en tanto permaneZcan
adheridos a 61, por lo menos, dos de ellos.

Articulo XXXII

La Secretaria General de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos serd
la depositaria del presente Tratado y enviari copias certificadas del mismo a la
Cancilleria de cada uno de los Estados contratantes, a las cuales notificard inmediata-
mente del dep6sito de cada uno de los instrumentos de ratificaci6n, asi como de cual-
quier denuncia que ocurriere. Al entrar en vigor el Tratado, procederd tambi~n a
enviar copia certificada del mismo a la Secretaria General de la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para los fines de registro que sefiala el Articulo 102 de la Carta de las
Naciones Unidas.

Articulo XXXIII

El presente Tratado queda abierto a la adhesi6n de cualquier Estado centro-
americano que no lo hubiere suscrito originalmente.
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Articulo transitorio

Desde el momento en que el Gobierno de la Repfiblica de Costa Rica se adhiera
formalmente a las estipulaciones del presente Tratado, los organismos creados por el
mismo entrard.n a formar parte de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos,
mediando un convenio de vinculaci6n; y la reestructuraci6n de la ODECA que per-
mita a los organismos creados por este Tratado conservar todas las modalidades de que
han sido dotados en su estructura y funcionamiento.

EN TESTIMONIO de lo cual, los respectivos Plenipotenciarios firman el presente
Tratado en la ciudad de Managua, capital de la Repfiblica de Nicaragua, el dia trece
del mes de diciembre de mil novecientos sesenta.

Por el Gobierno de Guatemala:

Julio Prado GARCfA SALAS

Ministro Coordinador
de Integraci6n Centroamericana

Alberto FUENTES MOHR

Jefe de la Oficina
de Integraci6n Econ6mica

Por el Gobierno de El Salvador:

Gabriel PILORA ARAUjo

Ministro de Economfa

Abelardo TORRES

Subsecretario de Economia

Por el Gobierno de Honduras:

Jorge BUEso ARIAS

Ministro de Economia y Hacienda

Por el Gobierno de Nicaragua:

Juan Josd LUGO MARENCO

Ministro de Economia

NO 6543
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ANEXO A

LISTA DE MERCANCfAS SUJETAS A REGfMENES ESPECIALES DE CONFORMIDAD

CON EL ARTfCULO IV DEL PRESENTE TRATADO

Nota general

1. Siempre que la denominaci6n del rubro o producto coincida con la que corresponda
en la Nomenclatura Arancelaria Uniforme Centroamericana al Grupo (tres dlgitos),
partida (chico digitos) o subpartida (siete digitos) indicados en la columna de la izquierda,
se entenderi que ese rubro o producto comprende todo lo incluido bajo dicho grupo,
partida o subpartida en la NAUCA y en su Manual de Codificaci6n. Cuando la deno-
minaci6n del rubro o producto sea mAs restringida que la correspondiente al titulo del
grupo, partida o subpartida indicados a la izquierda, se entender que se comprende
solamente el o los articulos mencionados especificamente en esta lista.

2. En los casos de mercancias que en el presente Anexo est~n sujetas a tarifa aran-
celaria preferencial, se entenderi que :

a) Los aforos indicados representan la suma total de impuestos aplicables al intercambio
entre las Partes contratantes, ya que consolidan los derechos arancelarios, derechos
consulares y demAs gravAmenes y sobrecargos a la importaci6n vigentes en los Pafses
signatarios.

b) Los derechos arancelarios especificos se aplican sobre la unidad uniforme kilogramo
bruto (KB), y estin expresados en una unidad monetaria equivalente al d6lar de los
Estados Unidos de Norteam6rica.

c) Los derechos arancelarios ad valorem inciden sobre el valor cil de las mercancias,
calculado hasta el lugar de entrada al territorio del pals importador.

3. En los casos de mercancias que en el presente Anexo est6n sujetas a preferencias
arancelarias expresadas en porcentajes de los gravAmenes a la importaci6n se entenderA
que :

a) Los porcentajes de preferencia se calcularAn sobre la liquidaci6n de los derechos aran-
celarios, derechos consulares y otros gravAmenes y recargos a la importaci6n vigentes
en los Estados signatarios a la fecha de firma del presente Tratado.

b) En los casos en que la equiparaci6n arancelaria de las mercancias sujetas a rebajas
progresivas se efectie con posterioridad a la entrada en vigencia del presente Tratado,
y el nivel arancelario uniforme convenido fuere en cualquier momento inferior a la
tarifa preferencial establecida en este Tratado, los Estados contratantes aplicardn
el porcentaje de preferencia sobre el gravamen mAs bajo. El Consejo Ejecutivo estudiarA
cada caso y recomendari a las Partes, mediante formularios explicativos, los ajustes
que deban Ilevarse a cabo en la aplicaci6n de las disposiciones anteriores.

4. Las mercancias sometidas a cuotas gozarAn de libre comercio por el monto de las
mismas y dichas cuotas serAn recfprocas. Los excedentes autorizados por los gobiemos
sobre las cuotas bisicas tambi~n gozardn de libre comercio. Cualquier excedente no auto-
rizado quedarA sujeto a los gravimenes a la importaci6n vigentes en las Partes contratantes
a la fecha de firma del presente Tratado o a lo que expresamente se indique en la lista de
este Anexo.
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5. La aplicaci6n de los controles de exportaci6n e importaci6n establecidos en este
Anexo serA optativa para cada uno de los gobiernos de los Estados signatarios.

Cuando se aplique el control de importaci6n, las mercancfas gozar6n de libre comercio
s6lo mediante la respectiva licencia. De no otorgarse licencia, la importaci6n estar. sujeta
al pago de los gravAmenes, a las restricciones cuantitativas vigentes y a las disposiciones
generales de importaci6n.

Las mercancias para las que se apliquen controles de exportaci6n, s6lo podrAn expor-
tarse mediante la licencia correspondiente.

6. Los productos estancados a que se refiere el Artfculo VIII de este Tratado estarAn

sujetos a trato recfproco.

Cuando cualquiera de las Partes restrinja el intercambio de determinados productos
estancados, la Parte contratante afectada podri establecer iguales limitaciones al inter-
cambio de esos mismos productos.

7. Cuando el libre comercio est6 supeditado en la lista de este Anexo a la equiparaci6n
arancelaria previa de los gravAmenes a la importaci6n, se entenderA que dicha equiparaci6n
se alcanza al estar vigente un mismo aforo entre las dos Partes contratantes.

El Consejo Ejecutivo comunicarA a las Partes la fecha en que, conforme a los t6rminos
anteriores, se hubiere alcanzado la equiparaci6n.
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ANEXO B

PROCEDIMIENTOS ADUANEROS

Articulo I

Las mercancfas que sean objeto de libre intercambio al amparo del Tratado General
de Integraci6n Econ6mica Centroamericana, serin despachadas por las aduanas de expe-

dici6n y de destino en los Paises contratantes mediante el cumplimiento de los requisitos

y formalidades aduaneros exigibles en dichos Estados y la presentaci6n del formulario
aduanero mencionado en el Artfculo V del Tratado.

Dicho formulario hard las veces de solicitud de despacho y de certificado de origen.

Articulo II

La declaraci6n contenida en el formulario aduanero de referencia deberA ser visada
por la oficina central de aduanas o por la aduana de salida del pals exportador y compro-
bada por la aduana de registro del pafs importador.

Cuando el funcionario aduanero llamado a visar o comprobar la declaraci6n de origen
tenga duda sobre su veracidad, someterA el caso a la decisi6n de su respectiva oficina central

de aduana.

Articulo III

El formulario aduanero de referencia serd preparado en cinco ejemplares conforme al
siguiente modelo :

FORMULARIO ADUANERO

Para la aplicacidn del Tratado General de Integaci6n Eco-n6mica Centroamericana

E xportador ...................................................................................................
(nombre y domicilio)

V end edor ......................................................................................................
(nombre y domicilio)

C onsignatario ................................................................................................

A duana de destino ..........................................................................................

Lugar de embarque .......................................................................................

M edio de transporte .......................................................................................
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Marcas y Cantidad y clase Peso bruto Nombre comercial Clasifcacid6n Valor Fob
ndmeros de bultos en Kg. Unidades de las NA UCA en moneda

mercaderias nacional

Sumas

F letes ..............................

Seguro ..............................

Subtotal ..............................

O tros gastos ..............................

T otal ..............................

El suscrito exportador DECLARA: que las mercancfas arriba detalladas son originarias

de .......................................... y que los valores, gastos de transporte, seguro y demAs
datos consignados en este formulario son verdaderos.

(Firma del exportador)

El infrascrito CERTIFICA: que seg-in su conocimiento, las mercancfas especificadas en el
presente formulario aduanero son originarias de ......................................................

...... .... °..... .......... .. .... ... ......

(Firma y sello del funcionario auto-
rizado de la Direcci6n General de
Aduanas, o de la aduana de Salida)

Lo siguiente irA impreso al dorso del formulario:

NOTAS : a) El original se dari al interesado para la aduana de destino ; el duplicado quedari
al propio interesado ; y los otros los conservari la aduana del pals de origen que autorice la salida
de las mercancfas.

b) El interesado deberA agregar al valor de las mercancfas, los gastos correspondientes a
fletes y seguros.

c) El interesado deberni anotar detalladamente en este formulario cada uno de los articulos
que desea exportar cuando el rengl6n respectivo de la Lista anexa al Tratado comprenda varias
mercanclas.

*En caso de que el interesado no Uene esta columna, deberi Ilenarla la aduana de expedici6n..
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6543. GENERAL TREATY' ON CENTRAL AMERICAN
ECONOMIC INTEGRATION BETWEEN GUATEMALA, EL
SALVADOR, HONDURAS AND NICARAGUA. SIGNED AT
MANAGUA, ON 13 DECEMBER 1960

The Governments of the Republics of Guatemala, El Salvador, Honduras and
Nicaragua,

For the purpose of reaffirming their intention to unify the economies of the four
countries and jointly to promote the development of Central America in order to
improve the living conditions of their peoples,

Mindful of the need to expedite the integration of their economies, consolidate
the results so far achieved and lay down the principles on which it should be based
in the future,

Having regard to the commitments entered into in the following instruments of
economic integration:

Multilateral Treaty on Free Trade and Central American Economic Integration; 2

Central American Agreement on the Equalization of Import Duties and Charges and
its Protocol on the Central American Preferential Tarif ; 3

Bilateral treaties on free trade and economic integration signed between Central
American Governments;

Treaty of Economic Association signed between Guatemala, El Salvador and
Honduras 4,

I In accordance with article XXX, the Treaty came into force in respect of Guatemala,

El Salvador and Nicaragua on 3 June 1961, eight days after the deposit of the third instrument
of ratification, and in respect of Honduras on 27 April 1962, the date of deposit of its instrument
of ratification. The instruments of ratification were deposited with the Secretary-General of
the Organization of Central American States on the dates indicated :

Guatemala ........... ...................... 5 May 1961
El Salvador ........ ...................... .. 8 May 1961
Nicaragua ......... ....................... ... 26 May 1961
Honduras (with reservation*) .... ............... ... 27 April 1962

*[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Honduras no queda obligada a someterse a la acci6n de los tribunales internacionales o
extranjeros ni aceptar el arbitraje cuando cualquiera de las partes contratantes no pueda some-
terse a dichos procedimientos para resolver cuestiones previstas en el Articulo XXVI de este
Tratado."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Honduras shall not be bound to submit to the jurisdiction of international or foreign courts
or to accept arbritation when any of the Contracting Parties is unable to submit to these pro-
cedures for the settlement of questions provided for in article XXVI of this Treaty.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 454, No. 6539.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 454, No. 6542.
' Nations Unies, Recuei des Trails, vol. 383, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6543. TRAITtR GtNRtRAL 1 D'INTIRGRATION ftCONOMI-
QUE DE L'AMRIRIQUE CENTRALE ENTRE LE GUATE-
MALA, LE SALVADOR, LE HONDURAS ET LE NICA-
RAGUA. SIGNR A MANAGUA, LE 13 DIRCEMBRE 1960

Les Gouvernements des Rdpubliques du Guatemala, du Salvador, du Honduras
et du Nicaragua,

Disireux de r~affirmer leur intention d'unifier l'6conomie des quatre pays et de
favoriser conjointement le d~veloppement de l'Am~rique centrale afin d'am~liorer
les conditions de vie des habitants,

Considirant la n~cessit6 d'acc~l~rer l'int~gration de leurs 6conomies, de consolider
les r~sultats obtenus jusqu'h pr6sent et d'6tablir les bases sur lesquelles cette int6gra-
tion devra tre fond~e I l'avenir,

Tenant compte des engagements contract~s en vertu des instruments d'int~gration
6conomique ci-apr~s:

Trait6 multilateral de libre-6change et d'int~gration 6conomique de l'Amdrique
centrale 2 ;

Convention centramricaine sur l'uniformisation des droits A l'importation et Proto-
cole instituant un tarif douanier pr~f~rentiel centram6ricain 3 ;

Trait6s bilat6raux de libre-6change et d'int~gration 6conomique conclus entre des
pays d'Am~rique centrale ;

Trait6 d'association 6conomique entre le Salvador, le Guatemala et le Honduras 4,

' Conform~ment h l'article XXX, le Traitd est entr6 en vigueur L 1'6gard du Guatemala,
du Salvador et du Nicaragua le 3 juin 1961, huit jours apr~s le ddp6t du troisi~me instrument de
ratification, et h 1'gard du Honduras le 27 avril 1962, date du ddp6t de l'instrument de ratification
de cet Etat. Les instruments de ratification ont dt6 d~posds aupr~s du Secrdtaire gdndral de l'Orga-
nisation des ttats d'Amdrique centrale aux dates indiqudes :

Guatemala ........... ....................... 5 mai 1961
Salvador ......... ........................ .... 8 mai 1961
Nicaragua ........................... 26 mai 1961
Honduras (avec r4serve*) ...... ................ .. 27 avril 1962

*[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Honduras ne sera pas tenu de se soumettre h la juridiction de tribunaux internationaux
ou dtrangers ni d'accepter l'arbitrage si l'une quelconque des parties contractantes n'est pas L
m~me de se soumettre auxdites procedures pour le r~glement de questions vis~es h 1'article XXVI
du TraitS.

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 454, no 6539.
a Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 454, no 6542.

United Nations, Treaty Series, Vol. 383, p. 3.
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Have agreed to conclude the present Treaty and for that purpose have appointed
as their respective plenipotentiaries :

H. E. The President of the Republic of Guatemala: Mr. Julio Prado Garcia Salas,
Minister for Co-ordinating Central American Integration, and Mr. Alberto
Fuentes Mohr, Head of the Economic Integration Bureau

The H. Junta de Gobierno of the Republic of El Salvador: Mr. Gabriel Pilofia Araujo,
Minister for Economic Affairs, and Mr. Abelardo Torres, Under-Secretary for
Economic Affairs

H. E. The President of the Republic of Honduras: Mr. Jorge Bueso Arias, Minister
for Economic and Financial Affairs

H. E. The President of the Republic of Nicaragua: Mr. Juan Josd Lugo Marenco,
Minister for Economic Affairs

who, having exchanged their respective full powers, found to be in good and due form,
have agreed as follows:

CHAPTER I

CENTRAL AMERICAN COMMON MARKET

Article I

The Contracting States agree to establish among themselves a common market
which shall be brought into full operation within a period of not more than five years
from the date on which the present Treaty enters into force. They further agree to
create a customs union in respect of their territories.

Article II

For the purposes of the previous article the Contracting Parties undertake to
bring a Central American free-trade area into full operation within a period of five
years and to adopt a standard Central American tariff as provided for in the Central
American Agreement on the Equalization of Import Duties and Charges.

CHAPTER II

TRADE RE GIME

Article III

The Signatory States shall grant each other free-trade treatment in respect of all
products originating in their respective territories, save only for the limitations
contained in the special r~gimes referred to in Annex A of the present Treaty.

Consequently, the natural products of the Contracting States and the products
manufactured therein shall be exempt from import and export duties, including
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Sont convenus de conclure le prdsent Trait6 et ont, L cet effet, ddsign6 leurs pl~ni-
potentiaires respectifs, A savoir :

Le Pr6sident de la R6publique du Guatemala, M. Julio Prado Garcia Salas, Ministre
charg6 de la coordination de r'int6gration de l'Am6rique centrale et M. Alberto
Fuentes Mohr, Directeur de l'Office de l'int6gration dconomique;

La Junta de Gobierno de la R6publique du Salvador, M. Gabriel Pilofia Araujo,
Ministre des affaires 6conomiques, et M. Abelardo Torres, Sous-Secr6taire aux
affaires 6conomiques ;

Le Pr6sident de la R6publique du Honduras, M. Jorge Bueso Arias, Ministre des
affaires dconomiques et des finances ;

Le Pr6sident de la R6publique du Nicaragua, M. Juan Jos6 Lugo Marenco, Ministre
des affaires 6conomiques,

lesquels, apr~s s'6tre communiqud leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER

MARCH]t COMMUN DE L'AMPRIQUE CENTRALE

Article premier

Les ktats contractants conviennent d'6tablir entre eux un march6 commun
qui devra &tre parfaitement au point dans un ddlai maximum de cinq ans A compter
de la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6. Ils s'engagent en outre a cr6er
une union douani~re entre leurs territoires.

Article II

Aux fins de l'article pr6c6dent, les Parties contractantes s'engagent a mettre
parfaitement au point une zone centram6ricaine de libre-6change dans un d6lai de
cinq ans et a adopter un tarif centram6ricain uniforme, conform6ment a la Convention
centram6ricaine sur l'uniformisation des droits A l'importation.

CHAPITRE II

RP-GIME DES tCHANGES

Article III

Les Rtats signataires accepteront en franchise tous les produits originaires de
leurs territoires respectifs, sous r6serve uniquement des limitations dont font l'objet
les marchandises soumises aux r6gimes spdciaux dont il est fait mention a l'annexe A
au pr6sent Traitd.

En cons6quence, les produits naturels originaires des pays contractants et les
articles manufactur6s dans ces pays seront exempt6s des droits a l'importation et a
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consular fees, and all other taxes, dues and charges levied on imports and exports or
charged in respect thereof, whether they be of a national, municipal or any other
nature.

The exemptions provided for in this article shall not include charges or fees for
lighterage, wharfage, warehousing or handling of goods, or any other charges which
may legally be incurred for port, storage or transport services ; nor shall they include
exchange differentials resulting from the existence of two or more rates of exchange
or from other exchange arrangements in any of the Contracting States.

Goods orginating in the territory of any of the Signatory States shall be accorded
national treatment in all of them and shall be exempt from all quantitative or other
restrictions or measures, except for such measures as may be legally applicable in the
territories of the Contracting States for reasons of health, security or police control.

Article IV

The Contracting Parties establish special interim regimes in respect of specific
products exempting them from the immediate free-trade treatment referred to in
article III hereof. These products shall be automatically incorporated into the
free-trade r~gime not later than the end of the fifth year in which the present Treaty
is in force, except as specifically provided in Annex A.

The products to which special r~gimes apply are listed in Annex A and trade
in them shall be carried on in conformity with the measures and conditions therein
specified. These measures and conditions shall not be amended except by multila-
teral negotiation in the Executive Council. Annex A is an integral part of this Treaty.

The Signatory States agree that the Protocol on the Central American Preferen-
tial Tariff, appended to the Central American Agreement on the Equalization of
Import Duties and Charges, shall not apply to trade in the products referred to in the
present article for which special r~gimes are provided.

Article V

Goods enjoying the advantages stipulated in this Treaty shall be designated as
such on a customs form, signed by the exporter and containing a declaration of
origin. This form shall be produced for checking by the customs officers of the coun-
tries of origin and destination, in conformity with Annex B of this Treaty.

If there is doubt as to the origin of an article and the matter has not been settled
by bilateral negotiation, any of the Parties affected may request the intervention of
the Executive Council to verify the origin of the article concerned. The Council
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l'exportation et, notamment, des droits consulaires et de toutes autres taxes, surtaxes
et charges affdrents A. l'importation et & l'exportation ou perqus A cette occasion
qu'ils soient nationaux, municipaux ou autres.

Les exemptions pr6vues au prdsent article ne visent pas les droits d'allgeage,
de quai, de magasinage et de manutention des marchandises, ni aucun droit lgale-
ment exigible au titre des services de port, de garde ou de transport; elles ne visent
pas non plus les differences entre les taux de change qui peuvent r~sulter de l'existence
de deux ou plusieurs march6s cambiaux ou d'autres mesures adopt6es en mati~re de
change dans l'un quelconque des pays contractants.

Les marchandises originaires du territoire des ]tats signataires b~n6ficieront, sur
le territoire de tous les autres Rtats signataires, du m~me traitement que les produits
nationaux et ne feront l'objet d'aucune restriction ni mesure de caract~re quantitatif,
exception faite des mesures de contr6le lgalement applicables dans les territoires des
P~tats contractants pour des raisons de salubrit6, de sdcurit6 ou de police.

Article IV

Les Parties contractantes dtablissent, pour certains produits, des r6gimes transi-
toires spdciaux, en vertu desquels lesdits produits ne b6ndficient pas imm6diatement
de la franchise prdvue A 'article III du pr6sent Trait6. Ces produits b6ndficieront
automatiquement de la franchise cinq ans au plus tard apr~s 'entr6e en vigueur du
present Traitd, sous reserve des dispositions particulires de l'annexe A.

A l'annexe A figurent les produits qui sont soumis A des r~gimes sp~ciaux et
dont le commerce sera r~gi par les modalit~s et les conditions pr~vues dans ladite
annexe. Ces modalit~s et ces conditions ne pourront 8tre modifi~es qu'A la suite de
n6gociations multilat6rales menses au Conseil ex~cutif. L'annexe A fait partie int6-
grante du present Trait&

Les Rtats signataires conviennent que le Protocole A la Convention centramdri-
caine sur l'uniformisation des droits A l'importation, instituant un tarif douanier
pr~fdrentiel centram~ricain, ne sera pas applicable . l'6change des produits soumis A
des regimes sp~ciaux vis~s au present article.

Article V

Les marchandises jouissant des avantages pr~vus dans le present Trait6 devront
6tre accompagn~es d'une formule douani~re portant la signature de l'exportateur et
contenant une dclaration d'origine. Cette formule devra 8tre vis~e par les agents des
douanes du pays d'exp6dition et du pays de destination conform6ment aux disposi-
tions de l'annexe B au present Traitd.

Lorsque l'origine d'une marchandise soul~vera des doutes et que la question ne
pourra tre tranch6e par voie de n6gociations bilat~rales, toute Partie intdress6e pourra
prier le Conseil ex6cutif d'intervenir afin qu'il d~tenine l'origine de la marchandise
en question. Le Conseil ne considdrera pas comme originaires de l'une des Parties
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shall not consider goods as originating in one of the Contracting States if they originate
or are manufactured in a third country and are only simply assembled, wrapped,
packed, cut or diluted in the exporting country.

In the cases mentioned in the previous paragraph, importation of the goods
concerned shall not be prohibited provided that a guaranty is given to the importing
country in respect of payment of the import duties and other charges to which the
goods may be liable. The guaranty shall be either forfeited or refunded, as the case
may be, when the matter is finally settled.

The Executive Council shall lay down regulations governing the procedure to be
followed in determining the origin of goods.

Article VI

If the goods traded are liable to internal taxes, charges or duties of any kind levied
on production, sale, distribution or consumption in any of the signatory countries,
the country concerned may levy an equivalent amount on similar goods imported
from the other Contracting State, in which case it must also levy at least an equivalent
amount for the same respective purposes on similar imports from third countries.

The Contracting Parties agree that the following conditions shall apply to the
establishment of internal taxes on consumption:

(a) Such taxes may be established in the amount deemed necessary when there is
domestic production of the article in question, or when the article is not produced
in any of the Signatory States;

(b) When the article is not produced in one Signatory State but is produced in any
of the others, the former State may not establish taxes on consumption of the
article concerned unless the Executive Council so authorizes;

(c) If a Contracting Party has established a domestic tax on consumption, and produc-
tion of the article so taxed is subsequently begun in any of the other Signatory
States, but the article is not produced in the State that established the tax, the
Executive Council shall, if the State concerned so requests, deal with the case and
decide whether the tax is compatible with free trade. The States undertake to
abolish these taxes on consumption, in accordance with their legal procedures,
on receipt of notification to this effect from the Executive Council.

Article VII

No Signatory State shall establish or maintain regulations on the distribution
or retailing of goods originating in another Signatory State when such regulations
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contractantes les produits originaires d'un pays tiers ou manufactures dans ce pays
qui sont uniquement assembls, emballs, mis dans des rdcipients, coupds ou dilu~s
dans le pays exportateur.

Dans les cas pr6vus au paragraphe prdcddent, l'importation des produits en ques-
tion ne sera pas interdite, Ak condition qu'il soit garanti au pays importateur que les
taxes et autres charges susceptibles d'6tre entraindes par l'importation seront acquit-
tees. Cette garantie sera soit appelde A jouer, soit annul6e, selon le cas, apr6s qu'une
ddcision ddfinitive aura 6t6 prise sur la question.

Le Conseil exdcutif 6tablira des r~glements en vue d'arr6ter la proc6dure A suivre
pour ddterminer l'origine des marchandises.

Article VI

Lorsque les produits qui font l'objet d'6changes sont grevds de taxes, de droits
ou d'autres redevances internes de quelque nature que ce soit que l'un des pays
signataires per~oit A la production, A la vente, A la distribution ou A la consommation,
le pays int~ress6 pourra grever d'un montant 6gal les produits de m~me nature impor-
tds d'un autre iRtat contractant, auquel cas il devra 6galement percevoir de la m~me
fagon au moins une somme 6gale sur les produits importds de pays tiers.

Les Parties contractantes conviennent que les imp6ts internes A la consommation
seront rdgis par les dispositions ci-apr~s :

a) Ils pourront 6tre fixds au chiffre que l'on jugera ndcessaire lorsque rarticle en ques-
tion est produit dans le pays ou lorsqu'il n'est produit dans aucun des tats
signataires ;

b) Lorsqu'un article n'est pas produit dans l'un des ttats contractants mais 'est
dans l'un quelconque des autres, le premier ktat ne pourra pas grever ledit
article d'imp6ts A la consonmnation, A moins que le Conseil exdcutif n'en decide
autrement ;

c) Lorsque l'une des Parties contractantes a 6tabli un imp6t interne h la consomma-
tion et que, par la suite, l'une quelconque des autres Parties commence A produire
l'article ainsi grev6, alors que l'ttat qui a 6tabli l'imp6t ne produit pas ledit article,
le Conseil exdcutif connaitra de l'affaire A la demande de l'Iktat intdressd et deter-
minera si l'existence de l'imp6t en question est compatible avec le libre-6change.
Les Ptats s'engagent A abolir lesdits imp6ts A la consommation, conformdment A
leurs procedures ldgales, si le Conseil exdcutif leur adresse une notification A cet
effet.

Article VII

Aucun J tat signataire n'dtablira ni ne maintiendra en vigueur de r glements
relatifs A la distribution ou A la vente au ddtail de marchandises originaires d'un autre
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place, or tend to place, the said goods in an unfavourable position in relation to similar
goods of domestic origin or imported from any other country.

Article VIII

Items which, by virtue of the domestic legislation of the Contracting Parties,
constitute State monopolies on the date of entry into force of the present Treaty,
shall remain subject to the relevant legislation of each country and, if applicable, to
the provisions of Annex A of the present Treaty.

Should new monopolies be created or the regime of existing monopolies be
changed, the Parties shall enter into consultations for the purpose of placing Central
American trade in the items concerned under a special regime.

CHAPTER III

EXPORT SUBSIDIES AND UNFAIR TRADE PRACTICES

Article IX

The Governments of the Signatory States shall not grant customs exemptions
or reductions in respect of imports from outside Central America of articles adequately
produced in the Contracting States.

If a Signatory State deems itself to be affected by the granting of customs import
franchises or by governmental imports not intended for the use of the Government
itself or of its agencies, it may submit the matter to the Executive Council for its
consideration and ruling.

Article X

The Central Banks of the Signatory States shall co-operate closely in order to
prevent any currency speculation that might affect the rates of exchange and to
maintain the convertibility of the currencies of the respective countries on a basis
which, in normal conditions, shall guarantee the freedom, uniformity and stability
of exchange.

Any Signatory State which establishes quantitative restrictions on international
monetary transfers shall adopt whatever measures are necessary to ensure that
such restrictions do not discriminate against the other States.

Should serious balance-of-payments difficulties arise which affect, or are apt to
affect, monetary relations in respect of payments between the Signatory States, the
Executive Council, acting of its own accord or at the request of one of the Parties,
shall immediately study the problem in co-operation with the Central Banks for
the purpose of recommending to the Signatory States a satisfactory solution compati-
ble with the maintenance of the multilateral free-trade r6gime.
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ttat signataire, lorsque ces r~glements tendront A placer ou placeront effectivement
lesdites marchandises dans une situation d~favorisde par rapport A des marchandises
analogues produites sur le plan national ou importdes de tout autre pays.

Article VIII

Les articles qui, en vertu des dispositions l~gales internes des Parties contrac-
tantes, constituent k la date de l'entr~e en vigueur du present Trait6 une rdgie ou un
monopole d'etat demeureront soumis aux dispositions l~gales pertinentes de chaque
pays et, le cas dch6ant, aux dispositions de l'annexe A an present Trait.

Au cas ohi seraient cr6es de nouvelles r~gies ou au cas oii serait modifi6 le rdgime
des rdgies existantes, des consultations auraient lieu entre les Parties contractantes
pour soumettre l'6change des articles en question entre pays d'Am6rique centrale
un r~gime special.

CHAPITRE III

SUBVENTIONS X L'EXPORTATION ET CONCURRENCE DtLOYALE

Article IX

Les Gouvernements des pays signataires n'accorderont ni exon6rations, ni r6duc-
tions des droits A l'importation pour les articles provenant d'en dehors de l'Am~rique
centrale qui sont produits, dans des conditions satisfaisantes, dans les ttats contlac-
tants.

Si un ttat signataire s'estime lds6 par l'octroi de franchises douani&res ou par
des importations de l'ttat qui ne sont pas destindes au Gouvernement lui-m~me ni &
ses organes, il pourra soumettre le probl~me au Conseil ex~cutif qui l'examinera et
statuera A son sujet.

Article X

Les banques centrales des ttats signataires coop6reront 6troitement pour 6viter
les spdculations mon6taires de nature A affecter les taux de change et pour maintenir
la convertibilit6 des monnaies des pays respectifs sur une base qui garantisse, dans
des conditions normales, la libert6, l'uniformit6 et la stabilit6 du change.

Si Fun des ]Etats signataires soumet les transferts mon6taires internationaux A des
restrictions quantitatives, il devra prendre les mesures n~cessaires pour que ces
restrictions n'aient pas d'effets discriminatoires A l'6gard des autres Pltats.

En cas de difficult6s s6rieuses de la balance des paiements qui affecteraient ou
pourraient affecter les relations mon~taires de paiements entre les tats signataires,
le Conseil ex~cutif, d'office ou A la demande de l'une des Parties, dtudiera immediate-
ment le prob~me en cooperation avec les banques centrales afin de recommander
aux Gouvernements signataires une solution satisfaisante qui soit compatible avec
le maintien du r6gime multilatdral de libre-6change.
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Article XI

No Signatory State shall grant any direct or indirect subsidy favouring the export
of goods intended for the territory of the other States, or establish or maintain any
system resulting in the sale of such goods for export to any other Contracting State
at a price lower than that established for the sale of similar goods on the domestic
market, due allowance being made for differences in the conditions and terms of sale
and taxation and for any other factors affecting price comparability.

Any measure involving the fixing of, or discrimination in, prices in a Signatory
State which is reflected in the establishment of sales prices for specific goods in the
other Contracting States at levels lower than those that would result from the normal
operation of the market in the exporting country shall be deemed to constitute an
indirect export subsidy.

If the importation of goods processed in a Contracting State with raw materials
purchased under conditions of monopoly at artificially low prices should threaten
existing production in another Signatory State, the Party which considers itself
affected shall submit the matter to the consideration of the Executive Council for
a ruling as to whether an unfair business practice is in fact involved. The Executive
Council shall, within five days of the receipt of the request, either give its ruling or
authorize a temporary suspension of free trade, while permitting trade to be carried
on subject to the award of a guaranty in the amount of the customs duties. This
suspension shall be effective for thirty days, within which period the Executive
Council shall announce its final decision. If no ruling is forthcoming within the
five days stipulated, the Party concerned may demand a guaranty pending the
Executive Council's final decision.

However, tax exemptions of a general nature granted by a Signatory State with
a view to encouraging production shall not be deemed to constitute export subsidies.

Similarly, any exemption from internal taxes levied in the exporting State on the
production, sale or consumption of goods exported to the territory of another State
shall not be deemed to constitute an export subsidy. The differentials resulting from
the sale of foreign currency on the free market at a rate of exchange higher than the
official rate shall not normally be deemed to be an export subsidy; if one of the Con-
tracting States is in doubt, however, the matter shall be submitted to the Executive
Council for its consideration and opinion.

Article XII

As a means of precluding a practice which would be inconsistent with the pur-
poses of this Treaty, each Signatory State shall employ all the legal means at its
disposal to prevent the export of goods from its territory to the territories of the other

No. 6543



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 79

Article XI

Aucun des ]tats signataires n'accordera, directement ou indirectement, des
subventions a l'exportation, pour des marchandises vers les territoires des autres
t1tats, ni n'6tablira ou ne maintiendra des syst6mes de vente d'une marchandise
d~termine, en vue de son exportation vers un autre itat contractant, A un prix
infdrieur au prix de vente fix6 pour cette marchandise sur le march6 intdrieur, compte
dfiment tenu des conditions de vente et d'imposition ainsi que des autres facteurs
qui influent sur la comparabilit6 des prix.

Sera consid~r~e comme constituant une subvention indirecte a l'exportation toute
mesure de fixation des prix ou de discrimination en mati~re de prix appliqude dans
Fun des P-tats signataires, qui se traduira, dans les autres ttats contractants, par
l'6tablissement des prix de vente, pour certaines marchandises, A des niveaux infd-
rieurs A ceux qui r6sulteraient du jeu normal du march6 dans le pays exportateur.

Au cas oii l'importation d'articles fabriqu6s dans un t1tat contractant avec des
mati~res premieres achet~es sous un r~gime de monopole a. des prix artificiellement bas
menacerait la production existante d'un autre ttat signataire, la Partie qui se juge
ldsde saisira le Conseil ex~cutif de la question afin que ce dernier statue sur le point
de savoir si en fait l'on se trouve en prdsence d'une pratique de commerce d~loyal.
Dans un d~lai de cinq jours apr~s avoir re~u la demande, le Conseil ex~cutif statuera
sur la question ou autorisera une suspension provisoire du libre-6change; toutefois,
les dchanges pourront se poursuivre, a condition qu'il soit fourni une garantie corres-
pondant au montant des droits de douane. Cette suspension sera autoris~e pendant
30 jours et le Conseil ex~cutif sera tenu de rendre une decision d~finitive avant l'expi-
ration de cette pdriode. S'il n'est pas statu6 au cours des cinq jours pr6vus, la Partie
int~ress~e pourra exiger une caution en attendant que le Conseil ex~cutif ait prononc6
une sentence definitive.

Cependant, les exonerations fiscales de caract~re g~n6ral accorddes par l'un des
P-tats signataires pour encourager la production ne sont pas consid~rdes comme
constituant des subventions a l'exportation.

De mme, l'exon6ration d'imp6ts internes perqus par le pays exportateur a la
production, a la vente ou a la consommation, sur les marchandises export~es A des-
tination du territoire d'un autre ttat ne sera pas regard~e comme une subvention
a.l'exportation. L'6cart r~sultant de la vente de devises sur le march6 libre A un taux
de change plus dlevd que le taux officiel ne sera pas normalement tenu pour une sub-
vention A l'exportation ; mais si l'un des Rtats contractants 6prouve des doutes a ce
sujet, il fera appel au Conseil ex6cutif afin que ce dernier examine la question et statue
A son sujet.

Article XII

Pour 6viter une pratique qui irait A l'encontre des fins du present Traitd, chacun
des ttats signataires s'opposera, en usant des moyens 16gaux dont il dispose, A l'expor-
tation de marchandises de son territoire a destination des territoires des autres ttats
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States at a price lower than their normal value, if such export would prejudice or be
liable to prejudice the production of the other States or retard the establishment of
a national or Central American industry.

Goods shall be deemed to be exported at a price lower than their normal value if
their export price is less than :

(a) the comparable price in normal trade conditions, of similar goods destined
for domestic consumption in the exporting country; or

(b) the highest comparable price of similar goods for export to a third country
in normal trade conditions; or

(c) the cost of production of the goods in the country of origin, plus a reasonable
amount for sales expenses and profit.

Due allowance shall be made in every case for existing differences in conditions
and terms of sale and taxation and for any other factors affecting price comparability.

Article XIII

If a Contracting Party deems that unfair trade practices not covered in article XI
exist, it cannot impede trade by a unilateral decision but must bring the matter
before the Executive Council so that the latter can decide whether in fact such prac-
tices are being resorted to. The Council shall announce its decision within not more
than 60 days from the date on which it received the relevant communication.

If any Party deems that there is evidence of unfair trade, it shall request the
Executive Council to authorize it to demand a guaranty in the amount of the import
duties.

Should the Executive Council fail to give a ruling within eight days, the Party
concerned may demand such guaranty pending the Executive Council's final decision.

Article XIV

Once the Executive Council has given its ruling on unfair trade practices, it shall
inform the Contracting Parties whether, in conformity with this Treaty, protective
measures against such practices should be taken.
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contractants .un prix inf~rieur leur valeur normale si cette pratique risque de porter
pr6judice ou porte effectivement prejudice . la production des autres pays ou retarde
la creation d'une industrie nationale ou d'une industrie centram~ricaine.

Une marchandise sera consid6r6e comme ayant 6td export6e A un prix inf~rieur
sa valeur normale si son prix i l'exportation a 6t6 inf~rieur:

a) Au prix comparable, dans des conditions commerciales normales, d'une mar-
chandise analogue destin~e a la consommation sur le march6 int6rieur du pays expor-
tateur ; ou

b) Au prix comparable le plus 6levd d'une marchandise analogue devant 6tre
export~e a destination d'un pays tiers dans des conditions commerciales normales ; ou

c) Au coit de la production de cette marchandise dans le pays dont elle est ori-
ginaire major6 d'un montant raisonnable correspondant aux frais de vente et aux
b~ndfices.

Il sera tenu dfiment compte dans chaque cas des differences existant entre les
conditions de vente et d'imposition et des autres facteurs qui exercent une influence sur
la comparabilit6 des prix.

Article XIII

Si l'une des Parties contractantes estime se trouver en presence de pratiques de
commerce d~loyal non mentionndes a l'article XI, elle ne pourra pas mettre fin aux
6changes par une d6cision unilat6rale mais devra soumettre la question au Conseil
ex~cutif afin qu'il d~termine si l'on a, en fait, recours , de telles pratiques. Le Conseil
statuera dans un d~lai maximum de soixante jours a compter de la date L laquelle il
aura re~u la communication pertinente.

Lorsque l'une des Parties estimera avoir la preuve de l'existence de pratiques de
commerce d~loyal, elle demandera au Conseil ex~cutif qu'il I'autorise a exiger une
caution correspondant au montant des droits a l'importation.

Si le Conseil ex~cutif ne statue pas sur la question dans un ddlai de huit jours,
la Partie int~ressde pourra exiger ladite caution en attendant que le Conseil ex6cutif
ait rendu une decision d~finitive.

Article XIV

Une fois que le Conseil ex~cutif aura statu6 sur des pratiques de commerce d6loyal,
il fera savoir aux Parties contractantes s'il juge bon ou non, d'appliquer des mesures
de protection contre ces pratiques, conform6ment au present Trait6.
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CHAPTER IV

TRANSIT AND TRANSPORT

Article XV

Each of the Contracting States Shall ensure full freedom of transit through its
territory for goods proceeding to or from the other Signatory States as well as for the
vehicles transporting these goods.

Such transit shall not be subject to any deduction, discrimination or quantitative
restriction. In the event of traffic congestion or other instances of force majeure,
each Signatory State shall treat the mobilization of consignments intended for its
own population and those in transit to the other States on an equitable basis.

Transit operations shall be carried out by the routes prescribed by law for that
purpose and shall be subject to the customs and transit laws and regulations applicable
in the territory of transit.

Goods in transit shall be exempt from all duties, taxes and other charges of a
fiscal, municipal or any other character levied on transit, irrespective of their desti-
nation, but may be liable to the charges usually applied for services rendered which
shall in no case exceed the cost thereof and thus constitute de facto import duties or
taxes.

CHAPTER V

CONSTRUCTION ENTERPRISES

Article XVI

The Contracting States shall grant national treatment to enterprises of other
Signatory States engaged in the construction of roads, bridges, dams, irrigation sys-
tems, electrification, housing and other works intended to further the development
of the Central American economic infrastructure.

CHAPTER VI

INDUSTRIAL INTEGRATION

Article XVII

The Contracting Parties hereby endorse all the provisions of the Agreement on
the R~gime for Central American Integration Industries, and, in order to ensure
implementation among themselves as soon as possible, undertake to sign, within a
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CHAPITRE IV

TRANSIT ET TRANSPORTS

Article XV

Chacun des ttats contractants assurera une entire libert6 de transit A travers
son territoire aux marchandises A destination ou en provenance de tout autre Ltat
signataire ainsi qu'aux vWhicules qui transportent ces marchandises.

Ce transit s'effectuera sans pr~lvements, mesures discriminatoires ni restrictions
quantitatives. En cas d'engorgement du trafic ou dans d'autres cas de force majeure,
chacun des Ittats signataires veillera h assurer, dans des conditions 6quitables, le
transport des marchandises destinies au ravitaillement de sa propre population et
des marchandises en transit vers d'autres pays.

Les operations de sransit s'effectueront par les voies l6galement pr~vues h cet
effet et conform~ment aux lois et r~glements en vigueur en mati6re de douane et de
transit dans le pays de passage.

Les marchandises en transit seront exon6r~es de tous imp6ts, redevances ou
droits fiscaux, municipaux ou autres aff~rents au transit, quelles que soient les fins
auxquelles ils sont percus, mais elles pourront 6tre soumises au paiement des taxes
normalement exigibles au titre des services rendus, lesquelles ne pourront, en aucun
cas, exc~der le coot desdits services de mani~re b. constituer, en fait, des droits ou des&
taxes A l'importation.

CHAPITRE V

ENTREPRISES DE CONSTRUCTION

Article XVI

Les ]tats contractants accorderont aux entreprises des autres P-tats signataires
s'occupant de la construction de routes, de ponts, de barrages, de syst~mes d'irrigation,
d'61lectrification, de bitiment et d'autres ouvrages destines A. contribuer au d~veloppe-
ment de l'infrastructure 6conomique de l'Am~rique centrale le m~me traitement
qu'aux entreprises nationales.

CHAPITRE VI

INTIJGRATION INDUSTRIELLE

Article XVII

Les Parties contractantes adoptent, par le present Trait6, toutes les dispositions
de la Convention sur le regime d'int~gration des industries centram~ricaines et, afin
d'en hAter le plus possible l'application, elles s'engagent h signer, dans un d~lai de six
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period of not more than six months from the date of entry into force of the present
Treaty, additional protocols specifying the industrial plants initially to be covered
by the Agreement, the free-trade r6gime applicable to their products and the other
conditions provided for in article III of the Agreement.

CHAPTER VII

CENTRAL AMERICAN BANK FOR ECONOMIC INTEGRATION

Article XVIII

The Signatory States agree to establish the Central American Bank for Economic
Integration which shall be a juridical person. The Bank shall act as an instrument
for the financing and promotion of a regionally balanced, integrated economic growth.
To that end they shall sign the agreement constituting the Bank, 1 which shall remain
open for the signature or accession of any other Central American State which may
wish to become a member of the Bank.

It is, however, established that members of the Bank may not obtain guaranties
or loans from the Bank unless they have previously deposited their instruments of
ratification of the following international agreements:

The present Treaty ;

Multilateral Treaty on Free Trade and Central American Economic Integration,
signed on 10 June 1958;

Agreement on the R~gime for Central American Integration Industries, signed on
10 July 1958; and

Central American Agreement on the Equalization of Import Duties and Charges,
signed on 1 September 1959, and its Protocol signed on the same day as the present
Treaty. 2

CHAPTER VIII

TAX INCENTIVES TO INDUSTRIAL DEVELOPMENT

Article XIX

The Contracting States, with a view to establishing uniform tax incentives to
industrial development, agree to ensure as soon as possible a reasonable equalization
of the relevant laws and regulations in force. To that end they shall, within a period
of six months from the date of entry into force of the present Treaty, sign a special
protocol specifying the amount and type of exemptions, the time limits thereof, the

1 See p. 203 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 454, No. 6542.
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mois au maximum a compter de la date de 1'entr6e en vigueur du present Trait6, des
protocoles additionnels dans lesquels seront d~signdes les entreprises industrielles
auxquelles ladite Convention s'appliquera au d6but et seront pr6cis6s le r6gime de
libre-6change applicable leur production et les autres conditions pr6vues A l'ar-
ticle III de la Convention.

CHAPITRE VII

BANQUE CENTRAMARICAINE D'INTtGRATION ECONOMIQUE

Article XVIII

Les Ltats signataires conviennent d'6tablir une Banque centram~ricaine d'int6-
gration 6conomique qui sera dot~e de la personnalit6 juridique. La Banque contri-
buera au financement et a la r~alisation d'un ddveloppement 6conomique int~gr6 et
dquilibr6 sur le plan r~gional. A cette fin, les Rtats contractants signeront l'Accord
instituant la Banque' qui sera ouvert h la signature ou h 1'adh6sion de tout autre
Rtat d'Am~rique centrale d6sirant devenir membre de la Banque.

Cependant, les membres de la Banque ne pourront pas obtenir de garanties ou
de pr~ts de cet 6tablissement s'ils n'ont pas, au pr~alable, d6pos6 leurs instruments de
ratification des accords internationaux suivants:

Le present Trait6 ;

Le Trait6 multilateral de libre-6change et d'int6gration 6conomique de l'Am~rique
centrale, sign6 le 10 juin 1958;

La Convention sur le r~gime d'int~gration des industries centram~ricaines sign~e
le 10 juillet 1958;

La Convention centram6ricaine sur l'uniformisation des droits at l'importation
signde le ler septembre 1959 et le Protocole sign6 ak la m~me date que le present Trait6 2.

CHAPITRE VIII

ENCOURAGEMENTS FISCAUX AU DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL

Article XIX

En vue d'uniformiser les encouragements fiscaux au d~veloppement industriel,
les t-tats contractants conviennent d'aligner, ds que possible, de faqon rationnelle
leurs lois et dispositions pertinentes en vigueur. A cette fin, ils signeront, dans un d~lai
de six mois a compter de la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Trait6, un protocole
special dans lequel seront indiqu6s le montant et le taux des exemptions, les d~lais

1 Voir p. 203 de ce volume.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 454, No 6542.
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conditions under which they shall be granted, the systems of industrial classification
and the principles and procedures governing their application. The Executive
Council shall be responsible for co-ordinating the application of the tax incentives to
industrial development.

CHAPTER IX

ORGANS

Article XX

The Central American Economic Council, composed of the Ministers of Economic
Affairs of the several Contracting Parties, is hereby established for the purpose of
integrating the Central American economies and co-ordinating the economic policy of
the Contracting States.

The Central American Economic Council shall meet as often as required or at
the request of any of the Contracting Parties. It shall examine the work of the
Executive Council and adopt such resolutions as it may deem appropriate. The
Central American Economic Council shall be the organ responsible for facilitating
implementation of the resolutions on economic integration adopted by the Central
American Economic Co-operation Committee. It may seek the advice of Central
American and international technical organs.

Article XXI

For the purpose of applying and administering the present Treaty and of under-
taking all the negotiations and work designed to give practical effect to the Central
American economic union, an Executive Council, consisting of one titular official
and one alternate appointed by each Contracting Party, is hereby established.

The Executive Council shall meet as often as required, at the request of one of
the Contracting Parties or when convened by the Permanent Secretariat, and its
resolutions shall be adopted by majority vote. In the event of disagreement, recourse
will be had to the Central American Economic Council in order that the latter may
give a final ruling.

Before ruling on a matter, the Executive Council shall determine unanimously
whether the matter is to be decided by a concurrent vote of all its members or by a
simple majority.

Article XXII

The Executive Council shall take such measures as it may deem necessary to
ensure fulfilment of the commitments entered into under this Treaty and to settle
problems arising from the implementation of its provisions. It may likewise propose
to the Governments the signing of such additional multilateral agreements as may be
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pour lesquels elles sont octroy6es, les conditions dans lesquelles elles sont accorddes,
les syst~mes de classification industrielle et les normes et procedures d'application.
Le Conseil exdcutif sera charg6 de coordonner l'application des encouragements
fiscaux au d6veloppement industriel.

CHAPITRE IX

ORGANISMES

Articles XX

Le Conseil 6conomique centram~ricain, compos6 des ministres des affaires 6cono-
miques de toutes les Parties contractantes, est cr66 en vertu du pr6sent Trait6 pour
veiller . l'intdgration des 6conomies des pays d'Amdrique centrale et coordonner
la politique 6conomique des ]ttats contractants.

Le Conseil 6conomique centram~ricain se r6unira chaque fois que la n~cessit6 s'en
fera sentir ou h la demande de l'une des Parties contractantes; il examinera les tra-
vaux du Conseil exdcutif et adoptera les r6solutions qu'il jugera approprides. Le Con-
seil 6conomique centramdricain sera l'organisme charg6 de faciliter l'application des
resolutions du Comit6 de coopdration 6conomique de l'isthme centramdricain relatives
h l'intdgration 6conomique. I1 pourra consulter les organismes techniques centram~ri-
cains et internationaux.

Article XXI

Afin d'assurer l'application et de surveiller l'exdcution du present Trait6, ainsi
que de mener toutes les ndgociations et d'effectuer tous les travaux ayant pour objet
de rdaliser l'union 6conomique de l'Amdrique centrale, il est cr66, en vertu du pr6sent
Trait6, un Conseil exdcutif compos6 d'un fonctionnaire titulaire et d'un suppliant
d6signds l'un et l'autre par chacune des Parties contractantes.

Le Conseil exdcutif se r6unira chaque fois que la n6cessit6 s'en fera sentir, A la
demande de l'une des Parties contractantes ou lorsqu'il sera convoqu6 par le secr&
tariat permanent, et ses resolutions seront adoptdes h la majorit6 des voix des mem-
bres. En cas de disaccord, le Conseil 6conomique centramdricain sera appel6 h statuer
en dernier ressort.

Avant de statuer sur une question, le Conseil 6conomique devra ddcider t l'una-
nimit6 si cette derni~re doit tre tranch6e A l'unanimit6 ou k la majorit6 simple.

Article XXII

Le Conseil ex~cutif prendra les mesures ndcessaires au respect des obligations
contract~es en vertu du prdsent Trait6 et h la solution des difficultds posdes par l'appli-
cation de ses dispositions. Il pourra aussi proposer aux gouvernements de conclure
les accords multilatdraux suppl6mentaires n6cessaires pour atteindre les objectifs de
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required in order to achieve the purpose of Central American economic integration,
including a customs union in respect of their territories.

The Executive Council shall assume, on behalf of the Contracting Parties, the
functions assigned to the Central American Trade Commission in the Multilateral
Treaty on Free Trade and Central American Economic Integration and the Central
American Agreement on the Equalization of Import Duties and Charges, as well as
those assigned to the Central American Industrial Integration Commission in the
Agreement on the Regime for Central American Integration Industries, as well as
the powers and duties of the joint commissions set up under bilateral treaties in force
between the Contracting Parties.

Article XXIII

A Permanent Secretariat is hereby instituted, as a juridical person, and shall
act as such both for the Central American Economic Council and the Executive Coun-
cil established under this Treaty.

The Secretariat shall have its seat and headquarters in Guatemala City, capital
of the Republic of Guatemala, and shall be headed by a Secretary-General appointed
for a period of three years by the Central American Economic Council. The Secre-
tariat shall establish such departments and sections as may be necessary for the per-
formance of its functions. Its expenses shall be governed by a general budget
adopted annually by the Central American Economic Council and each Contracting
Party shall contribute annually to its support an amount equivalent to not less than
fifty thousand United States dollars (US$ 50,000), payable in the respective currencies
of the Signatory States.

Members of the Secretariat shall enjoy diplomatic immunity. Other diplomatic
privileges shall be granted only to the Secretariat and to the Secretary-General.

Article XXIV

The Secretariat shall ensure that this Treaty, the Multilateral Treaty on Free
Trade and Central American Economic Integration, the Agreement on the Rdgime
for Central American Integration Industries, the Central American Agreement on the
Equalization of Import Duties and Charges, bilateral or multilateral treaties on free
trade and economic integration in force between any of the Contracting Parties, and
all other agreements relating to Central American economic integration already signed
or that may be signed hereafter, the interpretation of which has not been specifically
entrusted to another organ, are properly executed among the Contracting Parties.

The Secretariat shall ensure implementation of the resolutions adopted by the
Central American Economic Council and the Executive Council established under
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l'int~gration 6conomique de l'Am~rique centrale, notamment par l'institution d'une
union douanire entre leurs territoires.

Le Conseil ex~cutif s'acquittera, l' gard des Parties contractantes, des fonctions
confides , la Commission centram~ricaine du commerce en vertu du Trait6 multilateral
de libre-6change et d'int6gration dconomique de l'Am~rique centrale et de la Con-
vention centram~ricaine sur l'uniformisation des droits A l'importation, des fonctions
qui incombent I la Commission centram~ricaine d'int6gration industrielle, au titre
de la Convention sur le r6gime d'int6gration des industries centram6ricaines, ainsi
que des attributions et des devoirs des commissions mixtes cr6des en vertu des trait~s
bilatdraux en vigueur entre les Parties contractantes.

Article XXIII

I1 est institud un secr6tariat permanent dot6 de la personnalit6 juridique qui
servira 5. la fois le Conseil 6conomique centram~ricain et le Conseil ex~cutif 6tablis
par le present Trait6.

Le secretariat qui si~gera A Guatemala, capitale de la R~publique du Guatemala,
sera dirig6 par un secr~taire g~n~ral nomm6 pour trois ans par le Conseil 6conomique
centram~ricain. Le secretariat cr~era les services et les sections ncessaires & l'exercice
de ses fonctions. Ses d6penses seront engag6es conform~ment 6 un budget g6n~ral
adopt6 chaque annie par le Conseil 6conomique centram~ricain et chacune des Parties
contractantes versera annuellement A. cette fin une somme dquivalant au minimum
& cinquante mille dollars des ttats-Unis d'Am~rique ($50 000), payable dans les
monnaies respectives des pays signataires.

Les fonctionnaires du secretariat jouiront de l'immunit6 diplomatique. Les
autres privileges diplomatiques seront octroy6s uniquement au secretariat lui-m~me
et au secr6taire g6n~ral.

Article XXIV

Le secretariat veillera . assurer 'application satisfaisante, par les Parties con-
tractantes, du present Trait6, du Trait6 multilateral de libre-6change et d'int~gration
6conomique de l'Amnrique centrale, de la Convention sur le r6gime d'int6gration des
industries centram~ricaines, de la Convention centram6ricaine sur l'uniformisation
des droits h l'importation, des trait~s bilat~raux ou multilat~raux de libre-6change et
d'int~gration 6conomique en vigueur entre les Parties contractantes et de tous les
autres accords d~j. sign~s on qui pourront l'tre, qui visent & l'int~gration 6conomique
de l'Am~rique centrale et dont l'interpr6tation n'a pas 6t6 express~ment confide 5.
un autre organisme.

Le secretariat veillera h l'application des r6solutions du Conseil 6conomique
centramdricain et du Conseil ex~cutif crds en vertu du present Trait6 et il remplira,

No 6543



90 United Nations - Treaty Series 1963

this Treaty and shall also perform such functions as are assigned to it by the Executive
Council. Its regulations shall be approved by the Economic Council.

The Secretariat shall also undertake such work and studies as may be assigned
to it by the Executive Council and the Central American Economic Council. In
performing these duties, it shall avail itself of the studies and work carried out by
other Central American and international organs and shall, where appropriate, enlist
their co-operation.

CHAPTER X

GENERAL PROVISIONS

Article XXV

The Signatory States agree not to sign unilaterally with non-Central American
countries any new treaties that may affect the principles of Central American economic
integration. They further agree to maintain the "Central American exception clause"
in any trade agreements they may conclude on the basis of most-favoured-nation
treatment with any countries other than the Contracting States.

Article XXVI

The Signatory States agree to settle amicably, in the spirit of this Treaty, and
through the Executive Council or the Central American Economic Council, as the case
may be, any differences which may arise regarding the interpretation or application
of any of its provisions. If agreement cannot be reached, they shall submit the matter
to arbitration. For the purpose of constituting the arbitration tribunal, each Con-
tracting Party shall propose to the General Secretariat of the Organization of Central
American States the names of three magistrates from its Supreme Court of Justice.
From the complete list of candidates, the Secretary-General of the Organization of
Central American States and the Government representatives in the Organization
shall select, by drawing lots, one arbitrator for each Contracting Party, no two of
whom may be nationals of the same State. The award of the arbitration tribunal
shall require the concurring votes of not less than three members, and shall have the
effect of res judicata for all the Contracting Parties so far as it contains any ruling
concerning the interpretation or application of the provisions of this Treaty.

Article XXVII

The present Treaty shall, with respect to the Contracting Parties, take pre-
Icedence over the Multilateral Treaty on Free Trade and Central American Economic
Integration and any other bilateral or multilateral free-trade instruments signed
between the Contracting Parties; it shall not, however, affect the validity of those
* agreements.

No. 6543



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 91

en outre, les fonctions qui lui seront assignees par le Conseil ex~cutif. Les r~glements
par lesquels seront d~finies les fonctions du secr6tariat seront approuv6s par le Conseil
6conomique.

Le secretariat sera charg6 6galement des travaux et des 6tudes qui lui seront
confi6s par le Conseil ex6cutif et par le Conseil 6conomique centram6ricain. En s'ac-
quittant de ces fonctions, il utilisera les 6tudes et les travaux d'autres organismes
centram~ricains et internationaux et, le cas chant, s'efforcera d'obtenir leur coop6-
ration.

CHAPITRE X

DISPOSITIONS GENERALES

Article XXV

Les IRtats signataires sont convenus de ne pas signer unilat~ralement, avec
des pays situls hors de l'Am~rique centrale, de nouveaux trait~s de nature . modifier
les principes de l'int6gration 6conomique de l'Am~rique centrale. Ils sont convenus
6galement d'ins~rer la <(Clause centram6ricaine d'exception > dans les trait~s de
commerce qu'ils pourront conclure sur la base du < traitement de la nation la plus
favoris~e )> avec des pays autres que les ttats contractants.

Article XXVI

Les l tats contractants conviennent de r~gler fraternellement, dans l'esprit du
present Trait et par l'interm~diaire du Conseil ex~cutif ou du Conseil 6conomique
centram~ricain selon le cas, les difflrends auxquels peut donner lieu l'interpr~tation,
ou l'application de 'une quelconque de ses dispositions. Faute de se mettre d'accord,
ils r~gleront le diff~rend par voie d'arbitrage. Pour constituer le tribunal arbitral toutes
les Parties contractantes proposeront au secr6tariat de l'Organisation des Rtats
d'Am~rique centrale les noms de trois magistrats de leurs cours supremes de justice
respectives. Le secr~taire g6n~ral de l'Organisation des I tats d'Am6rique centrale et
les repr~sentants des gouvernements aupr~s de cette organisation tireront au sort,
sur la liste g~n~rale des candidats, un arbitre pour chacune des Parties contractantes,
6tant entendu que tous les arbitres seront de nationalit6 diff~rente. La sentence du
tribunal sera prononc~e par trois de ses membres au minimum et aura autorit6 de
chose jug~e pour toutes les Parties contractantes dans la mesure oii elle concerne
1interpr~tation ou l'application des clauses du present Trait&

Article XXVII

Le pr6sent Trait6 pr~vaudra, l' gard des Parties contractantes, sur le TraitM
multilateral de libre-6change et d'int6gration 6conomique de l'Am~rique centrale et
sur les autres instruments bilat~raux ou multilat6raux de libre-6change conclus entre
les Parties contractantes ; toutefois, il n'affectera pas la validit6 de ces accords.
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The provisions of the trade and economic integration agreements referred to
in the previous paragraph shall be applied between the respective Contracting Parties
in so far as they are not covered in the present Treaty.

Pending ratification of the present Treaty by any of the Contracting Parties,
or in the event of its denunciation by any of them, the trade relations of the Party
concerned with the other Signatory States shall be governed by the commitments
entered into previously under the existing instruments referred to in the preamble of
the present Treaty.

Article XXVIII

The Contracting Parties agree to hold consultations in the Executive Council
prior to signing any new treaties among themselves which may affect free trade.

The Executive Council shall examine each case and determine the effects that
the conclusion of such agreements might produce on the free-trade r6gime established
in the present Treaty. On the basis of the Executive Council's examination, the
Party which considers itself affected by the conclusion of these new treaties may
adopt whatever measures the Council may recommend in order to protect its interests.

Article XXIX

For the purposes of customs regulations relating to free trade, the transit of
goods and the application of the Central American Standard Import Tariff, the Con-
tracting Parties shall, within a period of one year from the date of entry into force of
the present Treaty, sign special protocols providing for the adoption of a Central
American Standard Customs Code and the necessary transport regulations.

CHAPTER XI

FINAL PROVISIONS

Article XXX

This Treaty shall be submitted for ratification in each State in conformity with
its respective constitutional or legislative procedures.

The instruments of ratification shall be deposited with the General Secretariat
of the Organization of Central American States.
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Les dispositions des accords de commerce et d'int~gration 6conomique dont il est
fait mention l'alin~a precedent seront appliqu~es par les divers pays signataires dans
la mesure oil elles concernent des questions qui ne sont pas abord~es dans le present
Traitd.

Tant que l'une des Parties contractantes n'a pas ratifi le pr6sent Trait6 ou en
cas de d~nonciation dudit Trait6 par l'une quelconque de ces Parties, les relations
commerciales de la Partie int6ress~e avec les autres fltats signataires seront r6gies
par les engagements contract~s auparavant en vertu des instruments en vigueur
mentionn6s dans le pr6ambule du pr6sent Trait&

Article XXVIII

Les Parties contractantes conviennent de se consulter au Conseil ex~cutif avant
de signer entre elles de nouveaux accords pouvant influer sur la libert6 des 6changes.

Le Conseil ex~cutif examinera chaque cas et d~terminera les effets que pourrait
avoir la conclusion desdits accords sur le r6gime de libre-6change 6tabli en vertu du
present Trait. Sur la base de l'examen du Conseil ex~cutif, la Partie qui se consid~rera
ls~e par la conclusion de ces nouveaux trait~s pourra adopter les mesures que recom-
mandera le Conseil afin de sauvegarder ses intr ts.

Article XXIX

Pour ce qui est des effets des r~glements douaniers sur le libre-dchange, le transit
des marchandises et l'application du tarif douanier uniforme centram~ricain A l'im-
portation, les Parties contractantes signeront, un an au plus tard A compter de l'entr6e
en vigueur du pr6sent Trait6, des protocoles sp~ciaux pr6voyant l'adoption d'un code
douanier uniforme centramricain et de la r~glementation n~cessaire en mati~re de
transports.

CHAPITRE XI

DISPOSITIONS FINALES

Article XXX

Le prdsent Trait6 sera ratifid par chaque ttat conformment A ses dispositions
constitutionnelles ou l6gales.

Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr s du secretariat de l'Organi-
sation des ttats d'Amdrique centrale.
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The Treaty shall enter into force, in the case of the first three States to ratify it,
eight days following the date of deposit of the third instrument of ratification and,
in the case of the States which ratify it subsequently, on the date of deposit of the
relevant instrument.

Article XXXI

This Treaty shall remain effective for a period of twenty years from the date of
its entry into force and shall be renewable indefinitely.

Upon expiry of the twenty-year period mentioned in the previous paragraph,
the Treaty may be denounced by any of the Contracting Parties. Denunciation shall
take effect, for the denouncing State, five years after notification, and the Treaty
shall remain in force among the other Contracting States so long as at least two of
them remain parties thereto.

Article XXXII

The General Secretariat of the Organization of Central American States shall act
as depository of this Treaty and shall send a certified copy thereof to the Ministry
of Foreign Affairs of each of the Contracting States and shall also notify them imme-
diately of the deposit of each instrument of ratification as well as of any denunciation
which may be made. When the Treaty enters into force, it shall also transmit a
certified copy thereof to the Secretary-General of the United Nations for the purposes
of registration as set forth in Article 102 of the United Nations Charter.

Article XXXIII

The present Treaty shall remain open for the accession of any Central American
State not originally a party thereto.

Provisional article

As soon as the Government of the Republic of Costa Rica formally accedes to
the provisions of this Treaty, the organs hereby established shall form part of the
Organization of Central American States (OCAS) by an incorporation agreement ;
and the OCAS shall be reorganized in such a way that the organs established by this
Treaty retain all their structural and functional attributes.
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Le present Traitd entrera en vigueur, A 1'6gard des trois premiers ]ttats qui le
ratifieront, huit jours apr~s la date du d6p6t du troisi6me instrument de ratification et,
pour les ttats qui le ratifieront ultdrieurement, A la date du d~p6t de leurs instruments
de ratification respectifs.

Article XXXI

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une p6riode de vingt ans h compter de la date
de son entree en vigueur et il pourra 6tre prorog6 ind~finiment.

A 1'expiration de la pdriode de 20 ans mentionnde A 'alinda ci-dessus, le present
Trait6 pourra 6tre ddnonc6 par 'une quelconque des Parties contractantes. La ddnon-
ciation prendra effet, pour 'ftat qui 'aura notifi~e, cinq ans apr~s cette notification
et le Trait6 demeurera en vigueur A 1'gard des autres ttats contractants tant qu'au
minimum deux d'entre eux y demeureront Parties.

Article XXXII

Le secretariat de l'Organisation des Ittats d'Am6rique centrale sera le ddpositaire
du pr6sent Trait6 dont il d~livrera des copies certifi~es conformes au. Ministare des
affaires 6trang~res de chacun des ttats contractants qu'il informera imm~diatement
du d~p6t de chacun des instruments de ratification ainsi que de toute d~nonciation
qui pourra tre notifi6e. Lors de l'entr~e en vigueur du present Trait6, il en d~livrera
6galement une copie certifi~e conforme au Secretariat de 'Organisation des Nations
Unies aux fins d'enregistrement, conform~ment A l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies.

Article XXXIII

Le present Trait6 demeurera ouvert h 1'adh6sion de tout P-tat d'Am~rique cen-
trale qui n'y 6tait pas Partie rorigine.

Article provisoire

D~s que le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica aura adh6r6 formelle-
ment aux dispositions du pr~sent Trait6, les organismes cr6ds en vertu de ce dernier
feront partie de r'Organisation des ttats d'Am~rique centrale en vertu d'un accord
d'association et cette Organisation sera remanide de mani~re que les organismes
6tablis en vertu du prfsent Trait6 conservent toutes les attributions dont ils ont W
dotes en ce qui concerne leur structure et leur fonctionnement.
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IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
Treaty in the City of Managua, capital of the Republic of Nicaragua, this thirteenth
day of the month of December nineteen hundred and sixty.

For the Government of Guatemala:

Julio Prado GARCfA SALAS

Minister for Co-ordinating Central
American Integration

Alberto FUENTES MOHR
Head of the Economic

Integration Bureau

For the Government of El Salvador:

Gabriel PILORA ARAUjo

Minister for Economic Affairs
Abelardo TORRES

Under-Secretary for Economic Affairs

For the Government of Honduras:

Jorge BuEso ARIAS
Minister for Economic and

Financial Affairs

For the Government of Nicaragua:

Juan Jos6 LUGO MARENCO
Minister for Economic Affairs

ANNEX A

SCHEDULE OF GOODS SUBJECT TO SPECIAL REGIMES IN CONFORMITY WITH ARTICLE IV OF

THE PRESENT TREATY

General note

1. In so far as the description of a heading or commodity coincides with the descrip-
tion in the Standard Central American Tariff Nomenclature (NAUCA) of the group (three
digits), items (five digits) or sub-items (seven digits) which appear in the left-hand column,
the heading or commodity shall be understood to embrace everything included in the
group, item or sub-item of the NAUCA and its Coding Manual. Whenever the description
of the heading or commodity is more restricted than the title of the group, item or sub-item
indicated in the left-hand column, the description shall be understood to include only
that heading or commodity or the articles specifically mentioned in the schedule.
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EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Trait6 en la
ville de Managua, capitale de la R~publique du Nicaragua, le 13 dkcembre 1960.

Pour le Gouvernement du Guatemala:

Julio Prado GARCIA SALAS

Ministre charg6 de la coordination
de l'int~gration centram~ricaine

Alberto FUENTES MOHR
Directeur de l'Office de l'int6gration

dconomique

Pour le Gouvernement du Salvador:

Gabriel PILORA ARAuJo
Ministre des affaires 6conomiques

Abelardo TORRES
Sous-Secr~taire aux affaires 6conomiques

Pour le Gouvernement du Honduras:

Jorge BUESO ARIAS
Ministre des affaires 6conomiques

et des finances

Pour le Gouvernement du Nicaragua:

Juan Jos6 LuGo MARENCO

Ministre des affaires 6conomiques

ANNEXE A

LISTE DES MARCHANDISES SOUMISES X DES REGIMES SPtCIAUX CONFORM9MENT A
L'ARTICLE IV DU PRESENT TRAITP,

Note ggngrale

1. Chaque fois que la denomination du produit ou du groupe de produits coincide

avec celle qui est utilis~e dans la Nomenclature douani~re uniforme d'Am~rique centrale

(NAUCA) pour le groupe (trois chiffres), la position (cinq chiffres) ou la subdivision (sept

chiffres) indiqu~s dans la colonne de gauche, il est entendu que ledit produit ou groupe

de produits comprend tout ce qui entre dans ledit groupe, position ou subdivision de la
NAUCA et du Manuel de codification y relatif. Lorsque la denomination du produit ou
du groupe de produits a une porte plus restreinte que celle du titre du groupe, de la

position ou de la subdivision indiqu6s dans la colonne de gauche, il est entendu que cette
denomination d~signe uniquement le ou les articles mentionn6s express6ment dans la
pr~sente liste.
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2. In the case of goods in the present Annex subject to a preferential tariff, it shall
be understood that:

(a) The tariffs indicated represent the total amount of taxes applicable to trade

between the Contracting Parties, including customs duties, consular fees and other import

duties, charges and surcharges in force in the Signatory States;

(b) The specific customs duties are applied on the basis of a standard unit of one

gross kilogramme (G.K.) and are expressed in a monetary unit equivalent to the United

States dollar ;

(c) The ad valorem customs duties are charged on the c.i.f. value of the goods, calcu-

lated up to the place of entry in the territory of the importing country.

3. In the case of the goods in the present Annex subject to preferential tariffs

expressed in percentages of the import duties and charges, it shall be understood that :

(a) The preferential percentages shall be calculated on the basis of payment of cus-

toms duties, consular fees and other import duties, charges and surcharges in force in the

Signatory States on the date on which the present Treaty is signed;

(b) In cases where the equalization of tariffs on goods subject to progressive reductions

takes place after the present Treaty enters into force, and the agreed standard tariff level

is at any time lower than the preferential tariff established in this Treaty, the Contracting

States shall apply the preferential percentage on the lowest tariff. The Executive Council

shall examine each case and shall recommend to the Parties concerned, in explanatory

forms, whatever adjustments they should make in applying the previous provisions.

4. Goods subject to quotas shall enjoy free-trade treatment in the amount of the

quotas, which shall be reciprocal. Such amounts in excess of the basic quotas as may be

authorized by Governments shall also enjoy free-trade treatment. Any unauthorized

surplus shall remain subject to the import duties and charges in force in the Contracting
States on the date of signature of the present Treaty or as specifically indicated in the

schedule forming part of this Annex.

5. Application of the export and import controls established in this Annex shall be

optional for each of the Governments of the Signatory States.

When the import control is applied, the goods shall enjoy free-trade treatment only

if the relevant licence has been issued. If the licence has not been issued, the goods shall

remain subject to payment of the duties, charges, quantitative restrictions in force and

to the general provisions governing imports.

Goods to which export controls are applied can be exported only if the relevant licence

has been issued.

6. The goods subject to monopoly mentioned in article VIII of the present Treaty

shall be given reciprocal treatment.
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2. Lorsqu'il s'agit de marchandises d~nommes dans la prdsente annexe qui font
l'objet d'un tarif douanier pr6f~rentiel, il est entendu que:

a) Les droits indiqu~s repr~sentent le total des imp6ts applicables aux dchanges entre
les Parties contractantes, y compris les droits de douane, les droits consulaires et autres
taxes ou surtaxes A l'importation, en vigueur dans les pays signataires.

b) Les droits sp6cifiques sont exprim~s par unit6 uniforme: le kilogramme poids
brut (KB) et dans une unit6 mon~taire 6quivalente au dollar des Ittats-Unis d'Am~rique.

c) Les droits ad valorem sont calcul6s d'apr~s la valeur c.a.f. des marchandises jusqu'au
lieu d'entr~e dans le territoire du pays importateur.

3. Lorsqu'il s'agit de marchandises pour lesquelles, dans la pr6sente annexe, il est
pr~vu des droits de douane pr~f6rentiels exprim.s en pourcentage des droits & l'importa-
tion, il est entendu que :

a) Ces pourcentages sont calcul6s sur la base de la liquidation des droits de douane,
des droits consulaires et autres taxes et surtaxes A l'importation en vigueur dans les ttats
contractants a la date de la signature du present Trait6.

b) Dans les cas oii, pour les marchandises qui b~n~ficient de reductions progressives,
l'uniformisation des droits de douane est atteinte apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent
Traitd et oi, durant une p~riode quelconque, le niveau des droits de douane uniformes
fixes est inf~rieur aux tarifs pr6f6rentiels 6tablis en vertu du present Trait6, les ttats
contractants appliqueront le pourcentage pr6f~rentiel a l'imposition la moins 6lev6e.
Le Conseil ex~cutif examinera chaque cas et recommandera aux Parties, dans des notes
explicatives, les ajustements qu'elles devront effectuer pour appliquer les dispositions qui
precedent.

4. Les marchandises contingent~es b6n6ficieront de la libert6 d'6change pour les
contingents fixes et ces contingents seront r~ciproques. Les exc6dents autoris6s par les
Gouvernements en sus des contingents de base b6n~ficieront 6galement du libre-6change.
Tout exc~dent non autoris6 demeurera passible des droits A l'importation en vigueur sur
le territoire des Parties contractantes L la date de la signature du present Trait6 ou du
traitement express~ment indiqu6 dans la liste comprise dans la pr6sente annexe.

5. L'application des contr6les A l'exportation et h l'importation pr~vus dans la pr6-
sente annexe sera facultative pour chacun des Etats signataires.

Lorsqu'il sera exerc6 un contr6le 2 l'importation, les marchandises ne seront 6chang~es
librement que moyennant d~livrance d'une licence appropri6e. Dans le cas contraire, elles
seront passibles des droits & l'importation et soumises aux restrictions quantitatives en
vigueur et aux dispositions g~n~rales relatives a l'importation.

Les marchandises sur lesquelles seront exerc~s des contr6les a l'exportation ne pour-
ront 6tre export~es que moyennant d6livrance de la licence appropri~e.

6. Les produits monopolis6s mentionn6s A rarticle VIII du present Trait6 feront l'ob-
jet d'un traitement r6ciproque.
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If one of the Parties restricts trade in one or more monopolized goods, the Contracting
Party affected may establish similar limitations on trade in the same goods.

7. If free trade in an item includcd in the schedule forming part of this Annex is
subject to previous tariff equalization in respect of import duties and charges, equalization
shall be deemed to be achieved when the same tariff is in force between the two Contracting
Parties.

The Executive Council shall inform the Parties of the date on which equalization is
achieved in conformity with the previous paragraph.

No. 6543



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 101

.Si l'une des Parties limite les dchanges de certains produits monopolis6s, la Partie
contractante I6sde pourra limiter, dans des conditions identiques, les 6changes des m~mes
produits.

.7. Si le libre-6change d'un produit figurant sur la liste comprise dans la pr6sente
annexe est subordonn6 L l'uniformisation pr~alable des droits b 1importation, il est entendu
que cette uniformisation aura t6 r6alis6e lorsque les deux Parties contractantes appli-
queront son 6gard le m~me droit.

Le Conseil ex6cutif informera les Parties contractantes de la date h laquelle, conform6-
ment aux dispositions figurant h l'alin~a pr6c6dent, l'uniformisation aura 6t6 rdalis6e.
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ANNEX B

CUSTOMS PROCEDURES

Article I

The goods, in which free trade is authorized under the General Treaty on Central
American Economic Integration shall be forwarded by the customs offices of exit and of

entry in the Contracting States, subject to compliance with the customs regulations and

formalities applicable in the States concerned and upon production of the customs form
mentioned in article V of the Treaty.

The said form shall serve both as an application for forwarding and as a certificate of
origin.

Article II

The declaration contained in the aforesaid customs form shall be marked as inspected

by the central customs office or by the customs office of exit in the exporting country and

checked by the customs office of entry in the importing country.

If the customs officer responsible for inspecting or checking the declaration of origin

has doubts as to its accuracy, he shall refer the matter for decision to the central customs

office to which he is responsible.

Article III

The necessary customs form shall be made out in five copies according to the following

model :
CUSTOMS FORM

In execution of the General Treaty on Central American Economic Integration

E x p o rter ......................................................................................................
(Name and domicile)

S eller ............................................................................................................
(Name and domicile)

C on sign ee ......................................................................................................
Custom s offi ce of destination ...........................................................................
P lace of shipm ent ..........................................................................................
M eans of transport ..........................................................................................

Marking and Number Gross weight Commercial NA UCA * F.o.b. value
numbers and nature in kg. Units description classification in national

of packages o/ goods currency

Total

Transport ..............................

Insurance ..............................
T otal ..............................

Other expenses ..............................
Grand total ..............................

• Should the party concerned not fill in this column, the customs at the place of shipment
shall proceed to do so.
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ANNEXE B

FORMALITtS DOUANIkRES

Article premier

Les marchandises dont le libre-6change est pr6vu par le Traits g6n~ral d'int~gration
6conomique de l'Am~rique centrale, seront achemin~es par les services des douanes du
lieu d'exp~dition et du lieu de destination des pays contractants, sous r6serve du respect
des r~glements et formalit~s douani~res existant dans lesdits pays et de la pr6sentation
de la formule douani~re mentionn~e L Particle V du pr6sent Trait&

Cette formule tiendra lieu de titre d'exp~dition et de certificat d'origine.

Article II

La declaration d'origine contenue dans ladite formule douani~re devra 6tre vis~e
par le Bureau central des douanes ou par le Bureau des douanes de sortie du pays exporta-
teur et certifie par le Bureau des douanes d'entr~e du pays importateur.

Lorsque le fonctionnaire des douanes appel . viser ou h certifier la declaration d'ori-
gine 6prouvera des doutes sur l'exactitude des mentions qu'elle contient, it soumettra le
cas, pour decision, au Bureau central des douanes dont it rel~ve.

Article III

La formule douani~re sera 6tablie en cinq exemplaires sur le module suivant:

FORMULE DOUANIkRE

En application du Trait6 g~n~ral d'int6gration 6conomique de l'Am~rique centrale
E x p ortateur ...................................................................................................

(Nom et adresse)
V en d eu r .........................................................................................................

(Nom et adresse)
C on sign ataire ................................................................................................
Bureau des douanes de destination .....................................................................
L ieu d 'exp6dition .............................................................................................
M oyen de transport ..........................................................................................

Marques a Quantitis Poids Appellation Classement Valeur f.o.b.
num ros et nature brut Unitis commerciale NA UCA * exprime

des colis en kg des en monnai
marchandises nalionale

Totaux

Transport ..............................

Assurance ..............................
Total partiel ..............................

A utres frais ..............................
Total g n6 ral ..............................

* Si cette colonne n'est pas remplie par l'intdressd, elle le sera par le Bureau des douanes du
lieu d'expddition.
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The undersigned exporter hereby DECLARES that the country of origin of the goods
referred to is .............................. and that the values, costs of transport, insurance and
other information as entered on this form are correct.

...............................

(Signature of exporter)

The undersigned CERTIFIES that, to the best of his knowledge, the country of origin
of the goods referred to in this customs form is ......................................................

(Signature and stamp of
the authorized official of
the Department of Cus-
toms or of the customs
office of exit)

The following shall be printed on the reverse side of the form:

NOTES : (a) The original shall be handed to the party concerned to be delivered to the customs
office of destination; one copy shall be kept by the party concerned; the other copies shall be
filed by the customs of the country of origin authorizing exportation of the goods.

(b) The party concerned shall add to the value of the goods the transport and insurance costs
incurred.

(c) The party concerned shall give details in this form concerning each of the articles he
wishes to export when the corresponding item of the schedule annexed to the Treaty covers
various goods.
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Je soussign6, exportateur, DecLARE : que les marchandises 6numdr6es ci-dessus sont

originaires de .............. et que les valeurs, frais de transport, assurances, et autres
pr6cisions donn6es dans la pr6sente formule sont exactes.

(Signature de l'exportateur)

Je soussignd, CERTIFIE : qu'g ma connaissance, les marchandises d~crites dans la
pr6sente formule douani~re sont originaires de ......................................................

(Signature et cachet du
fonctionnaire de la
Direction gdndrale des
douanes ou du Bureau
des douanes de sortie)

Les notes ci-apr~s figureront au verso de la formule :
NOTES: a) L'original sera remis L l'intdressd k l'intention du Bureau des douanes de des-

tination ; l'intdress6 conservera le deuxi~me exemplaire et les autoritds douani~res du pays d'ori-
gine qui autoriseront ]a sortie des marchandises conserveront les autres.

b) L'intdressd devra ajouter la valeur des marchandises les frais de transport et d'assurance.

c) L'intressd devra indiquer en ddtail, dans la prdsente formule, chacun des articles qu'il
ddsire exporter, lorsque le poste pertinent de la liste jointe en annexe au prdsent Traitd comprend
plusieurs marchandises.

NO 6543
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GUATEMALA, EL SALVADOR, HONDURAS
and NICARAGUA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6544. CONVENIO CONSTITUTIVO DEL BANCO CENTRO-
AMERICANO DE INTEGRACION ECONOMICA. FIRMADO
EN MANAGUA, EL 13 DE DICIEMBRE DE 1960

Los Gobiernos de las Repiblicas de Guatemala, El Salvador, Honduras y Nica-
ragua, crean mediante el presente Convenio, el Banco Centroamericano de Integraci6n
Econ6mica, de conformidad con las siguientes cldusulas:

CAPITULO I

NATURALEZA, OBJETO Y SEDE

Artliculo 1

El Banco Centroamericano de Integiaci6n Econ6mica, es una persona juridica,
de cardcter internacional, que ejercerA sus funciones conforme al presente Convenio
Constitutivo y sus Reglamentos.

Articulo 2

El Banco tendrd por objeto promover la integraci6n econ6mica y el desarrollo
econ6mico equilibrado de los Paises miembros. En cumplimiento de ese objetivo
atenderi principalmente los siguientes sectores de inversi6n :
a) Proyectos de infraestructura que completen los sistemas regionales existentes o que

compensen disparidades en sectores bdsicos que dificulten el desarrollo equilibrado
de Centroam~rica. Por consiguiente, el Banco no financiard proyectos de infra-
estructura de alcance puramente local o nacional que no contribuyan a completar
dichos sistemas o a compensar desequilibrios importantes entre los Paises miem-
bros ;

b) Proyectos de inversi6n a largo plazo en industrias de caricter regional o de interns
para el mercado centroamericano, que contribuyan a incrementar los bienes
disponibles para intercambio centroamericano o para 6ste y el sector exportador.
Quedard fuera de las actividades del Banco la inversi6n en industrias de cardcter
esencialmente local ;

c) Proyectos coordinados de especializaci6n agropecuaria que tengan por objeto el
mejoramiento, la ampliaci6n o la substituci6n de las explotaciones que conduzcan
a un abastecimiento regional centroamericano ;

d) Proyectos de financiamiento de empresas que requieran ampliar sus operaciones,
modernizar sus procesos o cambiar la estructura de su producci6n para mejorar
su eficiencia y su capacidad competitiva dentro del mercado comin, a fin de
facilitar el libre comercio centroamericano ;
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e) Proyectos de financiamiento de servicios que sean indispensables para el funciona-
miento del mercado comiu ;

f) Otros proyectos productivos que tiendan a crear complementaci6n econ6mica
entre los paises miembros y a aumentar el intercambio centroamericano.

Articulo 3

El Banco tendrd. su sede y oficina principal en la ciudad de Tegucigalpa, Repfi-
blica de Honduras, y podrd establecer sucursales, agencias y corresponsalias.

CAPITULO II

CAPITAL, RESERVAS Y RECURSOS

Articulo 4

El capital inicial autorizado del Banco ser6. de una suma equivalente a diecisdis
millones de d6lares de los Estados Unidos de America, de los cuales cada uno de los
Estados miembros suscribird cuatro millones pagaderos en sus respectivas monedas
nacionales.

La mitad del capital suscrito por cada Estado miembro serd pagada en la siguiente
forma: el equivalente de un mill6n de d6lares dentro de los sesenta dias siguientes
a la fecha de entrada en vigencia de este Convenio y el equivalente de un mill6n de
d6lares dentro de los catorce meses siguientes a dicha fecha.

El resto del capital suscrito serA pagadero mediante llamamientos hechos por
decisi6n de la Asamblea de Gobernadores y con el voto concurrente de por lo menos
un Gobernador de cada Pais mienbro.

El capital del Banco podrd ser aumentado mediante decisi6n undnime de todos
los miembros de la Asamblea de Gobernadores.

Articulo 5

La participaci6n de los Estados miembros en el capital del Banco estarA repre-
sentada por titulos de capital expedidos a favor de los respectivos Estados. Tales
titulos conferirdn a sus tenedores iguales derechos y obligaciones, no devengar.n
intereses ni dividendos y no podr.n ser gravados ni enajenados.

Los beneficios liquidos que el Banco obtenga en el ejercicio de sus operaciones,
se UevarAn a una reserva de capital.

La responsabilidad de los miembros del Banco, como tales, estarA limitada al
importe de su suscripci6n de capital.

Las aportaciones de capital en moneda nacional de cada uno de los Estados
miembros gozardn de la garantia de libre convertibilidad al tipo de cambio oficial ms
favorable al Banco.
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Cada uno de los Estados miembros se compromete a mantener el valor en d6lares
de los Estados Unidos de America de la parte de capital que haya pagado al Banco.
Si se ilegara a modificar el tipo oficial de cambio para el exterior de cualquiera de las
monedas nacionales, los recursos del Banco en esa moneda debern ser ajustados en
la proporci6n exacta que se requiera para mantener su valor en d6lares de los Estados
Unidos de Amrica.

Articulo 6

Adems de su propio capital y reservas, formarA parte de los recursos del Banco
el producto de empr~stitos y cr~ditos obtenidos en los mercados de capital y cuales-
quiera otros recursos recibidos a cualquier titulo legal.

CAPfTULO III

OPERACIONES

Articulo 7

El capital, las reservas de capital y demos recursos del Banco se utilizarin exclu-
sivamente para el cumplimiento del objetivo enunciado en el Articulo 2 de este Con-
venio. Con tal fin, el Banco podrd:
a) Estudiar las oportunidades de inversi6n creadas por la integraci6n econ6mica de

los Estados miembros y promoverlas, estableciendo la debida programaci6n de sus
actividades y las prioridades necesarias de financiamiento ;

b) Efectuar prstamos a plazo largo y mediano o participar en ellos;

c) Emitir obligaciones propias, que podrdn o no estar garantizadas con fianza, prenda
o hipoteca ;

d) Intervenir en la emisi6n y colocaci6n de toda clase de titulos de cr~dito relacionados
con el cumplimiento de su objetivo;

e) Obtener empr~stitos, cr6ditos y garantias de instituciones financieras centro-
americanas, internacionales y extranjeras ;

f) Actuar de intermediario en la concertaci6n de empr6stitos y cr6ditos para los
gobiernos, las instituciones piiblicas y empresas establecidas en los Estados miem-
bros. Con este fin establecerd las relaciones de colaboraci6n que para ello sean acon-
sejables con otras instituciones centroamericanas, internacionales o extranjeras
y podrA participar en la elaboraci6n de los proyectos concretos coirespondientes ;

g) Otorgar su garantia a las obligaciones de instituciones piiblicas o empresas priva-
das, hasta por el monto y plazo que determine la Asamblea de Gobernadores ;

h) Obtener la garantia de los Estados miembros para la contrataci6n de empr~stitos
y cr~ditos piovenientes de otras instituciones financieras ;

i) Proporcionar, con sus propios recursos o con los que obtengan para ese fin, asesora-
miento directivo, administrativo y t~cnico a los solicitantes de crdito;
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j) Llevar a cabo todas las demis operaciones, que de acuerdo con el presente Convenio
y sus reglamentos, fueren necesarias para su objeto y funcionamiento.

Articulo 8

El Banco financiard exclusivamente proyectos econ6micamente sanos y tdcnica-
mente viables y se abstendrA de hacer pr~stamos o de adquirir responsabilidad alguna
por el pago o refinanciamiento de obligaciones anteriores.

CAPITULO IV

ORGANIzAcI6N Y ADMINISTRAcI6N

Articulo 9

El Banco tendrd una Asamblea de Gobemadores, un Directorio, un Presidente y
los demds funcionarios y empleados que se consideren necesarios.

Articulo 10

Todas las facultades del Banco residirin en la Asamblea de Gobernadores. Cada
pais miembro tendrA dos gobemadores que ejercern sus funciones con absoluta
independencia y que votardn por separado ; uno serd el Ministro de Economia o quien
haga sus veces y el otro serd el Presidente o Gerente, o quien haga sus veces, del
Banco Central de cada pais. La Asamblea elegird entre los Gobernadores un Presi-
dente, quien mantendri su cargo hasta la siguiente reuni6n ordinaria de la Asamblea.

Articulo 11

La Asamblea de Gobemadores podrd delegar en el Directorio todas sus facultades,
con excepci6n de las siguientes :
a) Hacer llamamientos de capital;
b) Aumentar el capital autorizado;

c) Determinar las reservas de capital a propuesta del Directorio;
d) Elegir el Presidente y fijar su remuneraci6n;

e) Fijar la remuneraci6n de los Directores ;
f) Conocer y decidir en apelaci6n las interpretaciones del presente Convenio hechas

por el Directorio,
g) Autorizar la celebraci6n de acuerdos generales de colaboraci6n con otros organis-

mos;
h) Designar los auditores extemos que verifiquen los estados financieros;

i) Aprobar y publicar, previo informe de auditores, el balance general y el estado de
ganancias y prdidas ;

j) Decidir, si' se terminardn las operaciones del Banco, la distribuci6n de sus activos
netos.
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Articulo 12

La Asamblea de "Gobernadores mantendri su plena autoridad sobre todas las
facultades que, de acuerdo con el Articulo 11, delegue en el Directorio.

Articulo 13

La Asamblea de Gobernadores se reuniri ordinariamente cada afio. Ademis,
podrd reunirse con carncter extraordinario cuando asi lo disponga o la convoque el
Directorio. El Directorio deberd convocar la Asamblea cuando asi lo solicite un Estado
miembro.

Articulo 14

El qu6rum para las reuniones de la Asamblea de Gobernadores ser la mitad mis
uno de la totalidad de los Gobemadores. En cualquier caso, salvo lo prescrito en el
Articulo 4, las decisiones se adoptarfn con el voto concurrente de la mitad mis uno
de la totalidad de los Gobernadores.

Articulo 15

El Directorio serd responsable de la conducci6n de las operaciones del Banco y
para ello podrd ejercer todas las facultades que le delegue la Asamblea de Goberna-
dores.

Articulo 16

Habr. un Director por cada Estado miembro del Banco elegido por la Asamblea
de Gobernadores. Los Directores ser~.n designados por periodos de cinco afios y
podrdn ser reelegidos por periodos sucesivos. Deberdn ser ciudadanos de los Estados
miembros y personas de reconocida capacidad y amplia experiencia en asuntos eco-
n6micos, financieros y bancarios.

Articulo 17

Los Directores continuardn en sus cargos hasta que se designe o elijan sus suceso-
res. Cuando el cargo de Director quede vacante, los Gobernadores procederdn a
nombrar un sustituto para el resto del periodo.

En caso de ausencia justificada de un Director, el Directorio podrd nombrar a
quien deba sustituirlo temporalmente.

Articulo 18

Los Directores trabajardn en el Banco a tiempo completo, desempefiando ademds
las funciones que el Presidente les asigne.
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Articulo 19

El Directorio serd de cardcter permanente y funcionar, en la sede del Banco.
El Directorio determinar la organizaci6n bdsica del Banco, inclusive el ndmero

y las responsabilidades generales de los principales cargos administrativos y profesiona-
les, aprobar. el presupuesto y propondrA a la Asamblea de Gobernadores la constitu-
ci6n de reservas.

Todas las decisiones del Directorio se tomar~n por mayoria de votos del total de
sus miembros.

Articulo 20

La Asamblea de Gobernadores elegird entre los Directores al Presidente del
Banco, el cual serd representante legal del mismo. De igual manera designard de entre
los directores, la persona que en caso de impedimento del Presidente deberd ejercer
su autoridad y funciones. El presidente dirigird las reuniones del Directorio y con-
ducird los negocios ordinarios del Banco. Su voto seri igual al de los otros miembros,
salvo en los casos de empate, en los cuales tendrA doble voto.

Articulo 21

HabrA un Vicepresidente Ejecutivo que ser designado por el Directorio a pro-
puesta del Presidente del Banco. EjercerA la autoridad y desempefiarA en la adminis-
traci6n del Banco las funciones que determine el Directorio.

El Vicepresidente Ejecutivo participar6. en las reuniones del Directorio, pero sin
derecho a voto.

A rticulo 22

El Presidente, los funcionarios y los empleados del Banco, en el desempefio
de sus funciones dependerAn exclusivamente de 6ste y no reconocerin ninguna otra
autoridad. Los Estados miembros deber~n respetar el carActer internacional de dicha
obligaci6n.

Articulo 23

La consideraci6n primordial que el Banco tendrA en cuenta al nombrar su perso-
nal y al determinar sus condiciones de servicios serd la necesidad de asegurar el mis
alto grado de eficiencia, competencia e integridad. Tambi~n se procurarA contratar
el personal en forma de que haya la debida representaci6n geogrdfica.

Articulo 24

Los directores, funcionarios y empleados del Banco - con excepci6n de los gober-
nadores en sus respectivos paises - no podrin tener participaci6n activa en asuntos
politicos.
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CAPfTULO V

INTERPRETACI6N Y ARBITRAJE

Articulo 25

Cualquier divergencia acerca de la interpretaci6n de las disposiciones del presente
Convenio que surgiere entre cualquier miembro y el Banco o entre los Estados miem-
bros serd sometida a la decisi6n del Directorio.

Los Estados miembros especialmente afectados por la divergencia tendrin dere-
cho a hacerse representar directamente ante el Directorio.

Cualquiera de los Estados miembros podrd exigir que la divergencia, resuelta
por el Directorio de acuerdo con el prrafo que precede, sea sometida a la Asamblea
de Gobernadores, cuya decisi6n serA definitiva. Mientras la decisi6n de la Asamblea
se encuentre pendiente, el Banco podrd actuar, en cuanto lo estime necesario, sobre
la base de la decisi6n del Directorio.

Articulo 26

En el caso de que surgiere un desacuerdo entre el Banco y un Estado que haya
dej ado de ser miembro, o entre el Banco y un miembro, despu6s que se haya acordado
la terrninaci6n de las operaciones de la instituci6n, tal controversia se someterA al
arbitraje de un tribunal compuesto por tres personas. Uno de los drbitros ser. desig-
nado por el Banco y otro por el Estado interesado. Entre ambos nombrar.n un tercero
en discordia. En caso de no ponerse de acuerdo en esta designaci6n, el tercer miem-
bro serd elegido por sorteo entre los Presidentes de las Cortes Supremas de Justicia
de los paises miembros excepto el del pais interesado.

El tercer 6rbitro podri decidir todas las cuestiones de procedimiento en los casos
en que las partes no est~n de acuerdo sobre la materia.

CAPITULO VI

INMUNIDADES, EXENCIONES Y PRIVILEGIOS

Articulo 27

El Banco, en el ejercicio de sus funciones y de acuerdo con sus fines, tendrA en
el territorio de los Estados miembros, las inmunidades, exenciones y privilegios que
en este capitulo se establecen o en otra forma se le otorgaren.

Articulo 28

Solamente se podrin entablar acciones judiciales contra el Banco ante un tribunal
de jurisdicci6n competente en el territorio de un Pals miembro donde el Banco tuviese
establecida alguna oficina, o donde hubiese designado agente o apoderado con facultad
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para aceptar el emplazamiento o la notificaci6n de una demanda judicial, o donde
hubiese emitido o garantizado valores.

Articulo 29

Los bienes y dem.s activos del Banco, donde quiera que se hallen y quienquiera
los tuviere, gozarin de inmunidad con respecto a comiso, secuestro, embargo, reten-
ci6n, remate, adjudicaci6n o cualquier otra forma de aprehensi6n o de enajenaci6n
forzosa mientras no existiere sentencia firme contra el Banco.

Los bienes y dem6s activos del Banco serAn considerados como propiedad pfblica
internacional y gozar~n de inmunidad con respecto a pesquisa, requisici6n, confis-
caci6n, expropiaci6n o cualquier otra forma de aprehensi6n o enajenaci6n forzosa por
acci6n ejecutiva o legislativa.

Los bienes y demds activos del Banco estardn exentos de toda clase de restric-
ciones, regulaciones y medidas de control o moratorias, salvo que en este Convenio
se disponga otra cosa.

Articulo 30

Los archivos del Banco serAn inviolables y gozarin de inmunidad absoluta.

Articulo 31

En los Estados miembros, el Banco disfrutarA en sus comunicaciones de las
franquicias que se conceden a las comunicaciones oficiales.

Articulo 32

El personal del Banco, cualquiera que fuere su categoria, gozarA de los siguientes
privilegios e inmunidades:

a) Inmunidad respecto a procesos judiciales, administrativos y legislativos, relativos
a actos realizados por ellos en su carActer oficial, salvo que el Banco renuncie a tal
inmunidad.

b) Cuando no fueren nacionales del pais miembro, gozar6,n de las mismas inmunidades
y privilegios respecto de restricciones de inmigraci6n, requisitos de registro de
extranjeros y obligaciones de servicio militar, y las demds facilidades respecto a
disposiciones cambiarias y de viajes que el pais conceda al personal de rango
comparable al de otros miembros.
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Articulo 33

a) El Banco, sus ingresos, bienes y demds activos, lo mismo que las operaciones
y transacciones que efectfie de acuerdo con este Convenio, estarin exentos de toda
clase de gravdinenes tributarios y derechos aduaneros u otros de naturaleza andloga.
El Banco estard asimismo exento de toda responsabilidad relacionada con el pago,
retenci6n o recaudaci6n de cualquier impuesto, contribuci6n o derecho.

b) No se impondr.n gravdmenes ni tributos de ninguna clase sobrelas obligaciones
o valores que emita o garantice el Banco, incluyendo dividendos o intereses sobre, los
mismos, cualquiera que fuere su tenedor.

c) Los sueldos y emolumentos que el Banco pague a su personal, cualquier que
fuere su categoria estarin exentos de impuestos.

CAPITULO VII

REQUISITOS PARA OBTENER GARANTIAS 0 PR]tSTAMOS

Articulo 34

Queda establecido que los miembros del Banco no podr Ln obtener garantias
o prstamos de dicha instituci6n, si no hubieren depositado previamente los instru-
mentos de ratificaci6n de los siguientes convenios internacionales : El Tratado General
de Integraci6n Econ6mica Centroamericana, suscrito en la fecha de la firma del
presente Convenio ;

Tratado Multilateral de Libre Comercio e Integraci6n Econ6mica Centroameri-
cana suscrito el 10 de junio de 1958;

Convenio sobre el Regimen de Industrias Centroamericanas de Integraci6n
suscrito el 10 de junio de 1958; y

Convenio Centroamericano sobre Equiparaci6n de Gravimenes a la Importaci6n,
suscrito el 10 de septiembre de 1959 y el Protocolo suscrito en la fecha de la firma del
presente Convenio.

CAPfTULO VIII

ADHESI6N DE NfJEVOS MIEMBROS

Articulo 35

Los Estados centroamericanos no signatarios del presente Convenio podrdn
adherirse a 61 en cualquier momento.
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CAPITULO IX

DISOLUCI6N Y LIQUIDACI6N

Articulo 36

El Banco serd, disuelto :
a) Por decisi6n undnime de los Estados miembros ; o

b) Cuando s6lo una de las partes permanezca adherida a este Convenio.

En caso de disoluci6n la Asamblea de Gobernadores determinar, las condiciones
en que el Banco terminarA sus operaciones, liquidarA sus obligaciones y distribuird
entre 1ps Estados miembros el capital y las reservas excedentes despu~s de haber
cancelado dichas obligaciones.

CAPfTULO X

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 37

El presente Convenio tendrA una duraci6n ilimitada y no podrd denunciarse
antes de los veinte afios, contados a partir de su entrada en vigor. La denuncia surtirA
efecto cinco afios despu~s de su presentaci6n. El Convenio continuari en vigencia
cuando permanezcan por lo menos dos paises adheridos a 1.

Articulo 38

El presente Convenio entrarA en vigor a partir del dep6sito del tercer instrumento
de ratificaci6n en la Secretaria General de la Organizaci6n de Estados Centroamerica-
nos. Para los Estados centroamericanos que se adhieran a 61 posteriormente, entrard
en vigor desde la fecha de dep6sito del respectivo instrumento en dicha Secretaria.

Articulo 39

En caso de que un Estado signatario dejare de ser miembro del Banco, no cesarA
su responsabilidad por las obligaciones directas que tenga hacia el Banco ni por sus
obligaciones con el mismo derivadas de pr~stamos, cr~ditos o garantias obtenidas
con anterioridad a la fecha en que el Estado hubiere dejado de ser miembro. Sin
embargo, no tendrA responsabilidad alguna con respecto a pr~stamos, cr~ditos o
garantias realizadas con posterioridad a su retiro como miembro.

Los derechos y obligaciones del Estado que dejase de ser miembro se determina-
rdn de conformidad con el Balance de Liquidaci6n Especial que al efecto se elabore
a la fecha en que sea efectiva su separaci6n.
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Articulo 40

El Banco podrd prestar sus facilidades para la organizaci6n y funcionamiento de
una camara de compensaci6n por cuenta de los Bancos Centrales cuando dstos asi
lo soliciten.

Articulo 41

La Secretaria General de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos serA
la depositaria del presente Convenio y enviarA copias certificadas del mismo a la
Cancilleria de cada uno de los Estados contratantes, a las cuales notificarA inmediata-
mente del dep6sito de cada uno de los instrumentos de ratificaci6n, asi como de
cualquier denuncia que ocurriere. Al entrar en vigor el Convenio procederd tambidn
a enviar copia certificada del mismo a la Secretaria General de la Organizaci6n de
las Naciones Unidas para los fines de Registro que sefiala el Articulo 102 de l Carta
de las Naciones Unidas.

Articulo 42

El Banco constituido mediante el presente Convenio es la instituci6n a que se
refieren las Resoluciones 84 y 101 del Comit6 de Cooperaci6n Econ6mica del Istmo
Centroamericano y con su creaci6n Guatemala, El Salvador y Honduras dejan cum-
plidas las disposiciones sobre creaci6n del Fondo de Desarrollo y Asistencia acordadas
en el Tratado de Asociaci6n Econ6mica y en el Protocolo celebrado entre ellos el
8 de junio de 1960.

Articulo transitorio

Las sumas que los Gobiernos anticipen para los gastos iniciales de estable-
cimiento del Banco, serin imputadas a sus aportaciones al capital del mismo.

Articulo transitorio

La primera reuni6n de la Junta de Gobernadores del Banco serA convocada por
la Cancilleria de la Repiblica de Honduras, a la mayor brevedad y sin exceder de los
primeros sesenta dias a contar de la fecha de entrada en vigencia del presente Con-
venio.

Los respectivos Plenipotenciarios firman el presente Convenio en la ciudad de
Managua, capital de la Repfiblica de Nicaragua, el dia trece del mes de diciembre de
mil novecientos sesenta.

Por el Gobiemo de Guatemala:

Julio PRADo GARCfA SALAS

Ministro Coordinador
de Integraci6n Centroamericana

Alberto FUENTES MOHR

Jefe de la Oficina de
Integraci6n Econ6mica
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Por el Gobierno de El Salvador:

Gabriel PILOIRA ARAUJO

Ministro de Economia

Abelardo TORRES

Subsecretario de Economia

Por el Gobierno de Honduras:

Jorge BUESO ARIAS

Ministro de Economia
y Hacienda

Por el Gobiemo de Nicaragua:

Juan Jos6 LUGO MARENCO

Ministro de Economia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6544. AGREEMENT 1 BETWEEN GUATEMALA, EL SAL-
VADOR, HONDURAS AND NICARAGUA CONSTITUTING
THE CENTRAL AMERICAN BANK FOR ECONOMIC INTE-
GRATION. SIGNED AT MANAGUA, ON 13 DECEMBER
1960

The Governments of the Republics of Guatemala, El Salvador, Honduras and
Nicaragua agree to create, by virtue of the present Agreement, the Central American
Bank for Economic Integration, in accordance with the following provisions:

CHAPTER I

NATURE, PURPOSE AND HEADQUARTERS

Article 1

The Central American Bank of Economic Integration is an international juridical
person and shall perform its functions in conformity with the present Agreement
and with its Regulations.

Article 2

The purpose of the Bank shall be to promote the economic integration and bal-
anced economic development of the member countries. In pursuance of this objec-
tive, its activities shall be primarily designed to meet the needs of the following
investment sectors :

(a) Infrastructural projects to complete existing regional systems or counterbalance
disparities in basic sectors which hinder the balanced economic development of
Central America. Consequently, the Bank shall not finance infrastructural
projects of purely local or national scope which will not contribute to the com-
pletion of the said systems or to the counterbalancing of significant disequilibria
as between the member countries;

I In accordance with article 38, the Agreement came into force in respect of Guatemala,
Honduras and El Salvador on 8 May 1961, the date of deposit of the third instrument of ratifi-
cation, and in respect of Nicaragua on 24 May 1961. The instruments of ratification were de-
posited with the Secretary-General of the Organization on Central American States on the
dates indicated :

Guatemala . ...... . 5 May 1961 El Salvador ....... . 8 May 1961
Honduras .......... 5 May 1961 Nicaragua ........ .. 24 May 1961

No. 6544



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 217

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6544. ACCORD 1 ENTRE LE GUATEMALA, LE SALVADOR,
LE HONDURAS ET LE NICARAGUA INSTITUANT LA
BANQUE CENTRAMItRICAINE D'INT-GRATION ItCO-
NOMIQUE. SIGNR A MANAGUA, LE 13 DtCEMBRE 1960

Les Gouvernements des R~publiques du Guatemala, du Honduras, du Nicaragua
et du Salvador conviennent, par le present accord, de crier, la Banque centram~ricaine
d'intdgration 6conomique, qui sera r~gie par les dispositions suivantes:

CHAPITRE I

NATURE, OBJECTIF ET SItGE

Article premier

La Banque centram~ricaine d'intdgration 6conomique est une personne juridique
de caractre international qui exerce ses fonctions conform~ment au present Accord
constitutif et au R~glement qu'elle adoptera.

Article 2

La Banque a pour objet de favoriser l'int~gration 6conomique et le d6veloppe-
ment 6conomique 6quilibr6 des pays membres. Pour atteindre cet objectif, elle s'int6-
ressera principalement aux projets d'investissement suivants :

a) Projets d'infrastructure de nature b completer les syst~mes r6gionaux existants
ou A. compenser les in~galit~s qui existent entre les secteurs fondamentaux et qui
nuisent au d~veloppement 6conomique 6quilibr6 de l'Am~rique centrale. En con-
sequence, la Banque ne financera pas des projets d'infrastructure de port6e pure-
ment locale ou nationale qui ne contribueraient pas 5 completer lesdits syst~mes
ou a compenser les d6s~quilibres importants existant entre les pays membres ;

I Conformdment h l'article 38, l'Accord est entrd en vigueur & l'gard du Guatemala, du
Honduras et d'El Salvador le 8 mai 1961, date du ddp6t du troisi~me instrument de ratification,
et l'Fdgard du Nicaragua le 24 mai 1961. Les instruments de ratification ont 6td d~posds aupr~s
du Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation des Etats d'Amdrique centrale aux dates indiqudes:

Guatemala ........ .. 5 mai 1961 Salvador ............ 8 mai 1961

Honduras ....... . 5 mai 1961 Nicaragua . ....... ... 24 mai 1961

No 6544



218 United Nations - Treaty Series 1963

(b) Projects for long-term investment in industries of a regional character or of
importance for the Central American market, which will help to increase the sup-
ply of goods available for intra-Central American trade, or for such trade and the
export sector. The Bank's activities shall not include investment in essentially
local industries ;

(c) Co-ordinated agricultural projects aiming at the improvement or expansion of
farms or the replacement of less economic by more economic farms and conducive
to Central American regional self-sufficiency;

(d) Projects for the financing of enterprises that need to expand their operations,
modernize their processes or change the structure of their production in order to
improve their efficiency and their competitive capacity within the common
market with a view to facilitating free trade among the Central American coun-
tries ;

(e) Projects for financing services vital to the operation of the common market;

(f) Other productive projects calculated to create economic complementarity among
the member countries and to expand intra-Central American trade.

Article 3

The Bank shall have its headquarters and head office in the city of Tegucigalpa,
in the Republic of Honduras, and shall be empowered to establish branch offices,
agencies and correspondents.

CHAPTER. II

CAPITAL, RESERVES AND RESOURCES

Article 4

The Bank's initial authorized capital shall be a sum equivalent to sixteen million
United States dollars, to which each of the States members shall subscribe four million
dollars, payable in its respective national currency.

One half of the capital subscribed by each member State shall be paid as follows:
the equivalent of one million dollars within sixty days from the date of entry into
force of the present Agreement, and the equivalent of one million dollars within four-
teen months of the said date.

The rest of the capital subscribed shall be payable as and when called in by deci-
sion of the Board of Governors, with the concurring vote of at least one Governor
from each member State.

The Bank shall be empowered to augment its capital if all the members of the
Board of Governors adopt a unanimous decision to that effect.
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b) Projets d'investissement k long terme dans des industries de caract&re regional ou
pr~sentant de l'int~r~t pour le march6 centramdricain, de nature .contribuer A.
accroitre les biens disponibles pour les 6changes entre'pays de l'Am~rique centrale
ou pour le secteur des exportations. La Banque ne s'occupera pas d'investissements
dans des industries de caract~re essentiellement local ;

c) Projets coordonn~s de sp~cialisation en mati~re d'agriculture et d'6levage ayant
pour objet d'am~liorer, d'6tendre ou de remplacer les exploitations de mani~re
que la r~gion centram~ricaine puisse satisfaire ses propres besoins ;

d) Projets de financement d'entreprises qui doivent dtendre leurs activit~s, moderniser
leurs proc~d~s ou modifier la structure de leur production afin d'accroitre leur
rendement et de pouvoir mieux soutenir la concurrence ;k l'int~rieur du march6
commun en vue de favoriser le libre-6change entre les pays d'Am~rique centrale ;

z) Projets de financement de services indispensables au fonctionnement du march6
commun ;

J) Autres projets productifs de nature . crier une compl~mentarit6 6conomique entre
les pays membres et h intensifier les 6changes . l'int~rieur de l'Am~rique centrale.

Article 3

La Banque aura son si~ge et son bureau principal dans la ville de Tegucigalpa
(R~publique du Honduras) ; elle pourra crier des succursales et des agences et nommer
des correspondants.

CHAPITRE II

CAPITAL, RESERVES ET RESSOURCES

Article 4

Le capital initial autoris6 de la Banque sera l'6quivalent de 16 millions de dollars
des ttats-Unis d'Am~rique; chaque ttat membre souscrira h 4 millions de dollars
qu'il versera dans sa monnaie nationale.

La moiti6 du capital souscrit par chaque & tat membre sera vers6e selon les
modalit~s suivantes : l'quivalent d'un million de dollars dans les 60 jours qui suivront
la date d'entr~e en vigueur du present Accord et l'6quivalent d'un million de dollars
dans les 14 mois qui suivront cette m~me date.

Le reste du capital souscrit sera versd lorsqu'il sera appel6 par l'Assembl~e des
Gouverneurs, dont la decision devra 6tre prise avec l'assentiment d'un Gouverneur
au moins de chaque ]tat membre.

Le capital de la Banque pourra 6tre augment6 par d6cision unanime de tous les
membres de l'Assembl~e des Gouverneurs.
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Article 5

The shares of the member States in the capital of the Bank shall be represented
by stock certificates issued in favour of the States concerned. These certificates
shall confer upon their holders equal rights and obligations, shall not yield interest
or dividends and shall not be taxable or transferable.

Such net profits as may accrue to the Bank in the course of its operations shall
be deposited in a capital reserve fund.

The responsibility of the members of the Bank, as such, shall be confined to the
amount of their capital subscription.

The capital contributed in national currency by each of the member States
shall enjoy a guarantee of free convertibility at the official exchange rate most favour-
able to the Bank.

Each of the member States engages to maintain the value in United States
dollars of the capital contribution which it has disbursed to the Bank. Should a
change take place in the external official exchange rate for any of the national curren-
cies concerned, the Bank's resources in that currency shall be adjusted in the exact
proportion required to maintain their value in United States dollars.

Article 6

In addition to its own capital and reserves, the resources of the Bank shall include
the product of loans and credits obtained in capital markets and any other resources
received in any legal form.

CHAPTER III

OPERATIONS

Article 7

The capital, capital reserves and other resources of the Bank shall be used solely
for the fulfilment of the purpose set forth in article 2 of the present Agreement.
To this end, the Bank shall be empowered:

(a) To study and promote the investment opportunities created by the economic
integration of the members States, duly programming its activities and establish-
ing the necessary financing priorities ;

(b) To make or participate in long- and medium-term loans;

(c) To issue bonds of its own, which may or may not be guaranteed by means of
sureties, pledges or mortgages;

(d) To participate in the issuance and placing of credit documents of all kinds, related
to the fulfilment of its purpose;
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Article 5

La participation des 1 tats membres au capital de la Banque sera repr~sent~e
par des titres 6mis au nom des P-tats int~ress~s. Ces titres conf~reront A leurs ddten-
teurs des droits et des devoirs 6gaux, ils ne donneront droit h aucun int~r~t ou divi-
dende et ne seront ni imposables ni ali~nables.

Les b~n~fices nets r~alisds par la Banque du fait de ses operations seront vers~s
un fonds de r~serve.

La responsabilit6 des membres de la Banque en tant que tels sera limit6e au,
montant de leur souscription au capital.

Les capitaux vers~s dans la monnaie nationale de chacun des ttats membres
seront librement convertibles au taux de change officiel le plus favorable 5, la Banque.

Chacun des ttats membres s'engage 6L maintenir la valeur en dollars des ]ttats-,
Unis de la partie des capitaux qu'il aura vers~e . la Banque. Si une modification
intervient dans le taux de change officiel ext~rieur de l'une quelconque des monnaies
nationales, les ressources de la Banque dans cette monnaie devront 6tre ajust6es de
mani~re que soit maintenue exactement leur valeur en dollars des ttats-Unis d'Amd-
rique.

Article 6

Outre le capital et les reserves propres de la Banque, les ressources de celle-ci
comprendront le produit des prts et credits obtenus sur les march~s de capitaux ainsi
que toutes autres ressources l6galement reques, a quelque titre que ce soit.

CHAPITRE III

OPtRATIONS

Article 7

Le capital, les rserves de capitaux et autres ressources de la Banque seront
utilis~s exclusivement pour atteindre l'objectif d~fini a l'article 2 du present Accord.
A cette fin, la Banque pourra :
a) lRtudier les possibilit~s d'investissement cr~es par l'int~gration 6conomique des

]ttats membres et les favoriser ; 6tablir A cette fin le programme indispensable de
ses activit~s et fixer les priorit~s de financement requises ;

b) Accorder des pr~ts a. long et h moyen terme ou participer a de tels pr~ts;
c) R mettre ses propres obligations, qui pourront tre garanties ou non par des cau-

tions, des nantissements ou des hypoth~ques;

d) Participer a V16mission et au placement de tout titre de credit de nature a lui
permettre d'atteindre son objectif;
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(e) To obtain loans, credits and guarantees from Central American, international and
foreign financial institutions ;

U) To act as intermediary in the concerting of loans and credits for the Govern-
ments, public institutions and established enterprises of the member States,
to which end it shall institute such arrangements for co-operation with other
Central American, international and foreign institutions as it may deem expedient
in that connexion, and shall be empowered to take part in the preparation of the
specific projects concerned ;

(g) To guarantee the commitments of public institutions or private enterprises up
to such amounts and for such periods as the Board of Governors may determine;

(h) To obtain guarantees from the member States for the purpose of securing loans
and credits from other financial institutions ;

(i) To provide, using its own resources or those it may obtain for the purpose,
executive, administrative and technical advisory services for the benefit of
applicants for credit ;

(j) To conduct all such additional business as may be necessary, under the terms of
the present Agreement and its Regulations, for the furtherance of its purpose and
operation.

Article 8

The Bank shall finance only economically sound and technically feasible projects
and shall refrain from making loans or assuming any responsibility whatsoever for
the payment or refinancing of earlier commitments.

CHAPTER IV

ORGANIZATION AND ADMINISTRATION

Article 9

The Bank shall have a Board of Governors, a Board of Directors, a President and
such other officials and employees as may be deemed necessary.

Article 10

All the powers of the Bank shall be vested in the Board of Governors. Each
member country shall provide two Governors, who shall. be absolutely independent
in the exercise of their functions and shall have separate votes ; one of them shall be
the Minister of Economic Affairs or his equivalent, and the other shall be the president
or manager of each country's Central Bank, or his equivalent. From among the
Governors the Board shall elect a President, who shall remain in office until the next
regular meeting of the Board.

No. 6544



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 223

e) Obtenir des prfts, des crddits et des garanties aupr~s d'institutions financi~res
centram~ricaines, internationales et 6trang~res ;

f) Participer, en qualitd d'intermdiaire, A. la n~gociation de pr~ts et credits destines
aux gouvernements, aux organismes publics et aux entreprises privies des fltats
membres. A cette fin, la Banque 6tablira la cooperation qu'eUe jugera souhaitable
avec les autres organismes centram~ricains, internationaux ou 6trangers, et elle
pourra participer k 1'61aboration des projets concrets correspondants ;

g) Garantir les obligations contract6es par des organismes publics ou des entreprises
privdes, jusqu'A concurrence du montant et pour la p~riode fixes par l'Assemble
des Gouverneurs :

h) Obtenir la garantie des ttats membres en vue de se faire consentir des prts et des
credits par d'autres organismes financiers ;

i) Fournir, au moyen de ses propres ressources ou de celles qu'elle obtiendra . cette
fin, des services consultatifs en matire de direction, d'administration et de ques-
tions techniques A ceux qui sollicitent des credits ;

j) Effectuer toutes les autres operations qui, en vertu du present Accord et des r~gle-
ments qu'elle adoptera seront n~cessaires A la r~alisation de ses objectifs et 'k
son fonctionnement.

Article 8

La Banque financera exclusivement des projets 6conomiquement sains et tech-
niquement r6alisables, et elle s'abstiendra d'accorder des pr6ts ou d'assumer une
responsabilit6 quelconque pour les paiements ou le refinancement n6cessit6s par des
obligations pr~existantes.

CHAPITRE IV

ORGANISATION ET ADMINISTRATION

Article 9

La Banque aura une Assemble des Gouverneurs, un Conseil d'administration,
un President, et tous les fonctionnaires et agents qui seront jug~s n~cessaires.

Article 10

Tous les pouvoirs de la Banque sont d~volus 5 'Assemble des Gouverneurs.
Chaque pays membre aura deux gouverneurs, qui exerceront leurs fonctions avec
une ind~pendance absolue et qui voteront s~par6ment ; l'un sera le Ministre de 1'6co-
nomie ou son supplant et 1'autre sera le President ou le Directeur g~n~ral de la Banque
centrale de chaque pays ou son suppliant. L'Assemble 6lira, parmi les Gouverneurs,
un President qui exercera ses fonctions jusqu'I la session ordinaire suivante de 'As-
sembe.
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Article 11

The Board of Governors shall be at liberty to delegate all its powers to the Board
of Directors, except those relating to the following procedures:

(a) Calling-in of capital contributions;

(b) Augmentation of the authorized capital;

(c) Determination of capital reserves on the basis of proposals made by the Board
of Directors;

(d) Election of the President and determination of his emoluments;

(e) Determination of the emoluments of the Directors;

(f) Examination of the interpretations placed upon the present Agreement by the
Board of Directors and ruling thereon in case of appeal;

(g) Authorization of the conclusion of general agreements relating to co-operation
with other agencies;

(h) Appointment of outside auditors to check financial statements;

(i) Adoption and publication, following auditor's report, of the over-all balance-sheet
and the statement of profits and losses ;

(j) Adoption of decisions, in the event of the Bank's terminating its operations,
with respect to the distribution of its net assets.

Article 12

The Board of Governors shall retain full control over all the powers which, in
accordance with article 11, it may delegate to the Board of Directors.

Article 13

The Board of Governors shall convene in regular session once a year. It shall
also be at liberty to meet in special session whenever it so determines or whenever it
is convened by the Board of Directors. The Board of Directors shall convene the
Board of Governors whenever one of the member States so requests.

Article 14

At the meetings of the Board of Governors, one half the total number of Gover-
nors plus one shall constitute a quorum. In all cases except that provided for in
article 4, decisions shall be made by the concurring votes of one half of the total
number of Governors plus one.
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Article 11

L'Assembl~e des Gouverneurs pourra ddl6guer tous ses pouvoirs au Conseil
d'administration, sauf en ce qui concerne:

a) Les appels de capital;

b) L'augmentation du capital autoris6;

c) La d~termination des r~serves de capitaux sur proposition du Conseil d'administra-
tion ;

d) L'6lection du President et la fixation de sa r~mun~ration;

e) La fixation de la r6mun6ration des Administrateurs ;
f) L'examen et les decisions en appel pendant les interpretations du present Accord

donn~es par le Conseil d'administration ;
g) L'autorisation de conclure des accords de caract~re g~n~ral touchant la colla-

boration avec d'autres organismes ;

h) La designation de commissaires aux comptes ind~pendants charges de verifier les
6tats financiers ;

i) L'approbation et la publication, apr~s la presentation du rapport des commissaires
aux comptes, du bilan g~n~ral et de l'dtat des profits et pertes ;

j) La decision, s'il est mis fin aux operations de la Banque, touchant la distribution
de I'actif net.

Article 12

L'Assembl~e des Gouverneurs conservera une entire autorit6 pour ce qui est
de tous les pouvoirs d6l~gu~s au Conseil d'administration conform~ment h l'article 11.

Article 13

L'Assembl~e des Gouverneurs tiendra une session ordinaire chaque annie. En
outre, elle pourra tenir des sessions extraordinaires quand elle en aura ainsi d~cid6
ou sur la convocation du Conseil d'administration. Le Conseil d'administration devra
convoquer l'Assembl~e chaque fois qu'un ttat membre en fera la demande.

Article 14

Le quorum pour toutes s~ances de l'Assemble des Gouverneurs sera constitu.
par la moiti6 du nombre total des Gouverneurs plus un. l'exception du cas pr~vu

l'article 4, les d6cisions seront toujours prises 6 la majorit6 absolue du nombre total
des Gouverneurs.
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Article 15

The Board of Directors shall be responsible for the conduct of the operations of
the Bank and to this end shall be entitled to exercise all the powers delegated to it by
the Board of Governors.

Article 16

There shall be one Director for each State member of the Bank, elected by the
Board of Governors. The Directors shall be appointed for a term of five years and
shall be eligible for re-election for successive periods. They shall be citizens of the
member States and persons of acknowledged capacity and wide experience in eco-
nomic, financial and banking affairs.

Article 17

The Directors shall remain in office until their successors are appointed or elected.
When a Director's post falls vacant, the Governors shall proceed to appoint a deputy
for the remainder of the period.

In the event of a Director's absence for legitimate reasons, the Board of Directors
shall be empowered to appoint his temporary substitute.

Article 18

The Directors shall work full time in the Bank and shall, in addition, discharge
such functions as the President may assign to them.

Article 19

The Board of Directors shall be of a permanent character and shall operate at
the headquarters of the Bank.

The Board of Directors shall determine the basic organization of the Bank,
including the number of major administrative and professional posts and the general
responsibilities attaching, shall adopt the budget, and shall lay before the Board of
Governors proposals for the establishment of reserves.

All the decisions of the Board of Directors shall be taken by a majority of all its
members.

Article 20

The Board of Governors shall elect from among the Directors the President of
the Bank, who shall be its legal representative. Similarly, it shall appoint the person
who, should the President himself be prevented from so doing, shall exercise his
authority and his functions. The President shall take the chair at the meetings of
the Board of Directors and shall conduct the ordinary business of the Bank. His
vote shall carry the same weight as that of the other members, except in the event of
a tie, in which case he shall have two votes.
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Article 15

Le Conseil d'administration sera charg6 de la conduite des operations de la

Banque et, A cette fin, il pourra exercer tous les pouvoirs qui lui seront d~lgu6s par
l'Assemble des Gouverneurs.

Article 16

I1 y aura un Administrateur pour chaque IEtat membre de la Banque, lequel sera
dlu par l'Assemble des Gouverneurs. Les Administrateurs seront M1us pour une p~riode

de cinq ans, et seront imm~diatement r~6ligibles. Ils devront ftre ressortissants de

l'un des IEtats membres, et tre d'une comptence reconnue et poss~der une vaste

experience des questions 6conomiques, financires et bancaires.

Article 17

Les Administrateurs demeureront en fonctions jusqu'h la nomination ou 1'6lection
de leurs successeurs. Si un poste d'Administrateur devient vacant, les Gouverneurs

d~signeront un supplant pour le reste du mandat.

En cas d'absence justifi6e d'un Administrateur celui-ci pourra d6signer un sup-
plant temporaire.

Article 18

Les Administrateurs travailleront & la Banque h plein temps et s'acquitteront
des fonctions que le President leur aura assignees.

Article 19

Le Conseil d'administration aura un caract~re permanent et exercera ses fonc-
tions au si~ge de la Banque.

Le Conseil d'administration fixera la structure de base de la Banque, y compris
le nombre et les attributions g~n~rales des principaux postes administratifs et tech-

niques, il approuvera le budget et prdsentera h r'Assemble des Gouverneurs des pro-
positions concernant la constitution de reserves.

Toutes les decisions du Conseil d'administration seront prises h la majoritd de
tous ses membres.

Article 20

L'Assemble des Gouverneurs 61ira, parmi les Administrateurs, le President

de la Banque, qui sera le repr~sentant 1gal de celle-ci. De la mme mani~re, il d~si-
gnera, parmi les Adniinistrateurs, la personne qui, en cas d'emp~chement du Presi-

dent, devra exercer son autorit6 et ses fonctions. Le President assurera la pr~sidence
des r~unions du Conseil d'administration et dirigera les affaires ordinaires de la

Banque. I1 aura le m~me droit de vote que les autres membres du Conseil; toutefois,
en cas de partage 6gal des voix, sa voix sera pr~pond~rante.
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Article 21

There shall be an Executive Vice-President who shall be appointed by the Board
of Directors on the proposal of the President of the Bank. He shall exercise the
authority and discharge the administrative functions determined by the Board of
Directors.

The Executive Vice-President shall attend the meetings of the Board of Direc-
tors, but without the right to vote.

Article 22

In the discharge of their functions, the President, officials and employees of the
Bank shall be answerable to it alone and shall acknowledge no other authority.
The member States shall respect the international character of this obligation.

Article 23

The primary consideration to be borne in mind by the Bank in appointing its
staff and determining their conditions of service shall be the need to ensure the highest
possible degree of efficiency, competence and integrity. Staff shall also be recruited
with due regard to equitable geographical distribution.

Article 24

The Bank, its officials and its employees-with the exception of the Governors
in their respective countries-shall be debarred from taking active part in political
affairs.

CHAPTER V

INTERPRETATION AND ARBITRATION

Article 25

Any difference of opinion as to the interpretation of the provisions of the present
Agreement which may arise between any member and the Bank or among member
States shall be submitted for a ruling to the Board of Directors.

The member States especially affected by the difference in question shall have
the right to direct representation before the Board of Directors.

Any member State shall be entitled to demand that the solution proposed by the
Board of Directors in accordance with the first paragraph of this article shall be
submitted to the Board of Governors, whose decision shall be final. Pending the
Board's decision, the Bank shall be empowered to take such action as it may deem
necessary on the basis of the decision reached by the Board of Directors.
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Article 21

Le Conseil d'administration nommera un Vice-President Ex~cutif sur la recom-
mandation du President de la Banque. II exercera l'autorit6 et remplira, dans l'ad-
ministration de la Banque, les fonctions qu'aura ddfinies le Conseil d'administration.

Le Vice-Pr6sident Exdcutif participera aux rdunions du Conseil d'administra-
tion, mais sans droit de vote.

Article 22

Le President, les fonctionnaires et les agents de la Banque, dans 1'exercice de
leurs fonctions, rellveront exclusivement de celle-ci et ils ne reconnaitront aucune
autre autorit6. Les ttats membres devront respecter le caractre international de
cette obligation.

Article 23

La consid~ration dominante de la Banque dans le recrutement et la fixation
des conditions d'emploi du personnel devra 6tre la ndcessit6 d'assurer h la Banque les
services de personnes poss~dant les plus hautes qualit6s de travail, de competence et
d'intdgrit& En outre, la Banque s'efforcera de recruter son personnel de mani6re h
assurer une representation g~ographique appropri~e.

Article 24

Les Administrateurs, fonctionnaires et agents de la Banque - h l'exception des
gouverneurs dans leurs pays respectifs - ne pourront pas participer activement aux
affaires politiques.

CHAPITRE V

INTERPRf-TATION ET ARBITRAGE

Article 25

Tout diff~rend concernant l'interpr~tation des dispositions du present Accord
qui viendrait h surgir entre un membre et la Banque ou entre les ]tats membres sera
sournis au Conseil d'administration qui statuera.

Les ttats membres ayant un intdr~t particulier dans le diffdrend auront le droit
de se faire repr~senter devant le Conseil d'administration.

Tout IRtat membre pourra demander que le diff~rend sur lequel le Conseil d'ad-
ministration a statu6 en vertu du paragraphe pr~cddent soit port6 devant l'Assembl~e
des Gouverneurs, dont la decision sera definitive. Tant que l'Assemblde ne se sera pas
prononc~e, la Banque pourra, dans la mesure oii elle le jugera n6cessaire, agir sur la
base de la d~cision du Conseil d'administration.
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Article 26

Should any disagreement arise between the Bank and a State which has ceased
to be a member, or between the Bank and one of its members after it has been agreed
that the operations of the institution shall be terminated, the controversy shall be
submitted for arbitration to a tribunal composed of three persons. The Bank and
the State concerned shall each appoint one of the arbiters, and shall jointly appoint
a third and disinterested party. Should agreement not be reached with respect to
the last mentioned appointment, the third member shall be chosen by lot from among
the Presidents of the Supreme Courts of Justice of the member States, with the
exception of that of the country concerned.

The third arbiter shall be empowered to decide upon all questions of procedure
in cases where the parties are not in agreement.

CHAPTER VI

IMMUNITIES, EXEMPTIONS AND PRIVILEGES

Article 27

The Bank, in the discharge of its functions and in conformity with its purposes,
shall enjoy in the territory of the member States the immunities, exemptions and
privileges which are set forth in this chapter or which may be otherwise granted to it.

Article 28

It shall be possible to institute judicial proceedings against the Bank only before
a competent tribunal in the territory of a member State where the Bank shall have
established an office, or where it shall have appointed an agent or legal representative
empowered to accept the writ or notice of a judicial complaint, or where it shall have
issued or guaranteed securities.

Article 29

The Bank's property and other assets, wheresoever situated and whosoever be
the holder thereof, shall enjoy immunity from attachment, sequestration, embargo,
distraint, auction, adjudication or any other form of seizure or alienation or forfeiture,
so long as no definitive judgement has been pronounced against the Bank.

The property and other assets of the Bank shall be deemed to be international
public property and shall enjoy immunity in respect of investigation, requisition,
confiscation, expropriation or any other form of seizure or forfeiture by executive or
legislative action.
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Article 26

Si un d6saccord surgit entre la Banque et un Ittat qui a cess6 d'en tre membre,
ou entre la Banque et un membre, apr~s que la d6cision a t6 prise de mettre fin aux
operations de la Banque, ce d~saccord sera soumis . l'arbitrage d'un tribunal compos6
de trois arbitres. La Banque et le pays int~ress6 nommeront chacun un arbitre ; ces
deux arbitres d~signeront d'un commun accord un tiers arbitre. Au cas ohi Us ne
pourraient se mettre d'accord sur la nomination du tiers arbitre, celui-ci sera choisi,
par voie de tirage au sort parmi les presidents des cours supremes de justice des pays
membres, . l'exception du pays int~ress6.

Le tiers arbitre aura pleins pouvoirs pour r~gler toute question de procedure au
sujet de laquelle les parties seraient en d6saccord.

CHAPITRE VI

IMMUNITAS, EXEMPTIONS ET PRIVILLGES

Article 27

Dans l'accomplissement de ses fonctions et compte tenu de ses objectifs, la
Banque jouira, dans les territoires des ttats membres, des immunit~s, exemptions
et privileges d~finis dans le present chapitre ou accord~s sous une autre forme.

Article 28

Une action en justice ne pourra tre intent~e contre la Banque que devant un
tribunal competent dans le territoire d'un pays membre oaf la Banque a un bureau,
ou a d~sign6 un agent ou un fond6 de pouvoir habilit6 & recevoir une assignation en
justice, ou encore d'un pays membre dans lequel la Banque a 6mis ou garanti des
valeurs mobili~res.

Article 29

Les biens et autres 616ments d'actif de la Banque, en quelque lieu qu'ils se trou-
vent et quels qu'en soient les d~tenteurs, ne pourront faire l'objet d'aucune mesure
de saisie, de mise sous s~questre, de r~tention ou d'adjudication ni d'aucune autre
forme de prise de possession ou d'ali~nation forc~e, tant qu'un paiement d~finitif
n'aura pu 8tre rendu contre la Banque.

Les biens et autres 6lments d'actif de la Banque seront consid6r6s comme pro-
pri~t6 publique internationale ; en consequence, ils seront exempts de toute perquisi-
tion, requisition, confiscation, expropriation ou toute autre forme de saisie ou d'ali6-
nation forc~e par decision d'autorit~s executives ou lgislatives.
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The Bank's property and other assets shall be exempt from restrictions, regula-
tions, controls and moratoria of every kind, except as otherwise provided in the
present Agreement.

Article 30

The files and records of the Bank shall be inviolable and shall enjoy absolute
immunity.

Article 31

In territories of the member States the Bank's communications shall be entitled
to the same franchises as are granted to official communications.

Article 32

The personnel of the Bank, whatever their category, shall enjoy, the following
privileges and immunities :

(a) Immunity in respect of judicial, administrative and legislative proceedings
relating to acts performed by them in their official capacity, unless the Bank waives
such immunity;

(b) In the case of non-nationals of the member State concerned, the same immu-
nities and privileges in respect of immigration restrictions, registration of aliens and
military service requirements, and other facilities relating to exchange and travel
regulations, which the State grants to other member States in respect of personnel
of comparable rank.

Article 33

(a) The Bank, its income, property and other assets, as well as any operations
and transactions which it may effect in accordance with the present Agreement,
shall be exempt from taxes of every kind and from customs duties and other charges
of a similar nature. The Bank shall likewise be exempt from all responsibility in
connexion with the payment, withholding or collection of any tax, impost or duty;

(b) The bonds or securities issued or guaranteed by the Bank, including dividends
or interest thereon, whosoever be their holder, shall not be subject to duties or taxes
of any kind;

(c) The salaries and emoluments paid by the Bank to its personnel of whatsoever
category shall be exempt from taxation.
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Les biens et autres 6lments d'actif de la Banque ne seront soumis A aucune res-
triction, r~glementation, mesures de contr6le ou moratoire quelconque, sauf dis-
position contraire du present Accord.

Article 30

Les archives de la Banque seront inviolables et jouiront d'une immunit6 absolue.

Article 31

Dans les ktats membres, les communications de la Banque b~n~ficieront du
mame traitement que les communications officielles.

Article 32

Les membres du personnel de la Banque, queUe que soit la cat6gorie A laquelle
ils appartiennent, jouiront des privileges et immunit~s ci-apr~s:

a) Immunit6 en mati6re judiciaire, administrative et legislative pour les actes
accomplis dans l'exercice de leurs fonctions, officielles, sauf si la Banque elle-m~me
love cette immunit6;

b) Quand ils ne seront pas ressortissants du pays membre consider6, ils jouiront,
en ce qui concerne les restrictions & l'immigration, les formalit~s d'immatriculation
des 6trangers et les obligations touchant le service militaire, des mmes immunit6s
et privil~ges et en ce qui concerne les changes et les voyages des m~mes facilit~s
que ceux que le pays accorde au personnel de rang comparable des autres pays
membres.

Article 33

a) La Banque, ses revenus, ses biens et autres 6l6ments d'actif, ainsi que les
transactions et operations auxquelles elle proc~dera au titre du present Accord seront
exon~rds de tous imp6ts, droits de douane et autres droits analogues. La Banque sera
dgalement exon~r~e de toute obligation concernant le paiement, la retenue ou le
recouvrement d'imp6ts, contributions ou droits quelconques ;

b) I1 ne sera perqu aucun imp6t ou droit quelconque sur les obligations ou les
valeurs 6mises ou garanties par la Banque, ni sur les dividendes ou int~r~ts auxquels
elles donnent droit, quel qu'en soit le d6tenteur ;

c) Les traitements et 6moluments verses par la Banque aux membres de son
personnel, quelle que soit la catdgorie . laquelle ils appartiennent, seront exempts de
tout imp6t.
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CHAPTER VII

REQUIREMENTS FOR OBTAINING GUARANTEES OR LOANS

Article 34

It is hereby established that the members of the Bank shall not be entitled to
obtain guarantees or loans from the said institution unless they have previously
deposited the instruments of ratification of the following international agreements:

General Treaty on Central American Economic Integration, signed on the same date
as the present Agreement ;1

Multilateral Treaty of Free Trade and Central American Economic Integration,
signed on 10 June 1958; 2

Agreement on the Rigime for Central American Integration Industries, signed on
10 June 1958;

Central American Agreement on the Equalization of Import Duties and Charges,
signed on 1 September 1959, and the Protocol signed on the same date as the present
Agreement. 3

CHAPTER VIII

ACCESSION OF NEW MEMBERS

Article 35

Central American States not signatories of the present Agreement shall be entitled
to accede to it at any time.

CHAPTER IX

DISSOLUTION AND LIQUIDATION

Article 36

The Bank shall be dissolved:

(a) By unanimous decision of the member States; or

(b) When only one of the Parties continues to uphold the present Agreement.

In the event of dissolution, the Board of Governors shall determine the conditions
under which the Bank shall terminate its operations, liquidate its obligations and
distribute among the member States the surplus capital and reserves remaining after
the discharge of the obligations in question.

I See p. 3 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 454 No. 6539.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 454 No. 6542.
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CHAPITRE VII

CONDITIONS POUR L'OBTENTION DE GARANTIES OU DE PRtTS

Article 34

Les membres de la Banque ne pourront obtenir d'elle de garanties ou de pr~ts
s'ils n'ont pas auparavant d~pos6 les instruments de ratification des accords inter-
nationaux suivants:

Traiti giniral d'intigration iconomique de l'Amirique centrale, sign6 & la m~me
date que le prdsent Accord ' ;

TraitM multilatdral de libre ichange et d'intigration iconomique de l'Amgrique
centrale, sign6 le 10 juin 19582;

Accord sur le rigime d'intgration des industries de l'Amirique centrale, signd le
10 juin 1958;

Convention centramiricaine sur l'uniformisation des droits ii l'importation, sign~e
le ler septembre 1959, et Protocole, sign6 & la m~me date que le present Accord .

CHAPITRE VIII

ADMISSION DE NOUVEAUX MEMBRES

Article 35

Les P-tats d'Am~rique centrale non signataires du present Accord pourront y
adhrer A tout moment.

CHAPITRE IX

DISSOLUTION ET LIQUIDATION

Article 36

La Banque sera dissoute :

a) Si les ttats membres en d~cident ainsi . l'unanimit6;

b) Si une des Parties seulement demeure lie par le prdsent Accord.

En cas de dissolution, l'Assembl~e des Gouverneurs fixera les conditions dans
lesquelles la Banque mettra fin k ses operations, liquidera ses obligations et distribuera
entre les ttats membres le capital et les r6serves qui resteront apr~s la liquidation
desdites obligations.

1 Voir p. 3 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 454 no 6539.
1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 454 no 6542.
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CHAPTER X

GENERAL PROVISIONS

Article 37

The present Agreement shall be of unlimited duration and cannot be denounced
earlier than twenty years from the date of its entry into force. Denunciation shall
become effective five years after its presentation. The Agreement shall remain in
force if at least two countries continue to uphold it.

Article 38

The present Agreement shall enter into force as from the date on which the third
instrument of ratification is deposited with the General Secretariat of the Organization
of Central American States. For Central American countries acceding to it sub-
sequently, it shall enter into force from the date of deposit of the pertinent instrument
with the said Secretariat.

Article 39

In the event of a signatory State's separation from the Bank, the State shall
continue to be responsible for its obligations to the Bank, whether direct or deriving
from loans, credits or guarantees obtained prior to the date on which the State ceases
to be a member. However, it shall not be responsible in respect of loans, credits or
guarantees effected subsequently to its withdrawal.

The rights and obligations of the seceding State shall be determined in conformity
with the Special Liquidation Balance Sheet which shall be drawn up for the purpose
on the date on which the country's separation becomes effective.

Article 40

The Bank shall be empowered to make its facilities available for the organization
and operation of a clearing-house on behalf of the Central Banks if and when they so
request.

Article 41

The General Secretariat of the Organization of Central American States shall be
the depository of the present Agreement and shall transmit certified copies thereof
to the Ministry of Foreign Affairs of each of the Contracting States, which it shall
immediately notify of the deposit of each of the instruments of ratification, as well
as of any denunciation which may be presented. On the entry into force of the
Agreement, it shall also transmit a certified copy thereof to the United Nations
Secretariat for registration purposes in conformity with Article 102 of the United
Nations Charter.
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CHAPITRE X

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 37

Le present Accord aura une durde iUimitde et ne pourra tre d6nonc6 avant
l'expiration d'une pdriode de 20 ans . compter de son entree en vigueur. La d6non-
ciation prendra effet cinq ans apr~s sa notification. L'Accord restera en vigueur tant
que deux pays au moins continueront d'6tre lids par lui.

Article 38

Le prdsent Accord entrera en vigueur i la date de d~p6t du troisi~me instrument
de ratification aupr~s du Secrdtariat gdndral de l'Organisation des ttats d'Amdrique
centrale. Pour les Ltats d'Amdrique centrale qui y adhdreront ultdrieurement, il
entrera en vigueur h la date du ddp6t audit Secretariat de leurs instruments respectifs.

Article 39

Si un Rtat signataire cesse d'6tre membre de la Banque, il ne cessera pas d'6tre
tenu de ses obligations directes envers la Banque ni des obligations qui lui incombent
du fait de prdts, de crddits ou de garanties accordds avant la date k laquelle il a cess6
d'8tre membre de la Banque. Toutefois, il n'aura aucune responsabilit6 en ce qui
concerne les prfts, crddits ou garanties accordds apr~s son retrait de la Banque.

Les droits et obligations d'un ttat qui cesse d'6tre membre de la Banque seront
ddterminds sur la base du bilan de liquidation spdcial qui sera 6tabli . cette fin h la
date 5. laquelle le retrait de l'tat considdr6 deviendra effectif.

Article 40

La Banque pourra mettre ses services & la disposition des Banques centrales si
celles-ci le demandent pour assurer l'organisation et le fonctionnement d'une chambre
de compensation.

Article 41

Le Secretariat g6ndral de l'Organisation des ftats d'Amdrique centrale sera le
ddpositaire du present Accord, dont il enverra des copies certifides conformes au
Minist~re des relations extdrieures de chacun des ttats contractants, qu'il avisera
imm~diatement du ddp6t de chacun des instruments de ratification, ainsi que de toute
ddnonciation qui serait faite. A l'entr6e en vigueur de l'Accord, il en enverra dgale-
ment une copie certifide conforme au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies
afin que l'Accord soit enregistr6 conform6ment A l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies.
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Article 42

The Bank constituted by virtue of the present Agreement is the institution re-

ferred to in resolutions 84 and 101 of the Central American Economic Cooperation

Committee, and, in founding it, Guatemala, El Salvador and Honduras are complying

with the provisions respecting the establishment of the Development and Assistance

Fund laid down in the Economic Association Treaty and the Protocol concluded by
them on 8 June 1960.

Provisional article

The amounts advanced by the Governments for the initial expenditure arising

from the establishment of the Bank shall be deemed to constitute part of their capital
contributions to the Bank.

Provisional article

The first meeting of the Board of Governors of the Bank shall be convened by
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Honduras at the earliest opportunity

and not later than sixty days from the date of entry into force of the present Agree-

ment.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries sign the present Agreement

in the city of Managua, capital of the Republic of Nicaragua, this thirteenth day of

the month of December, nineteen hundred and sixty.

For the Government of the Republic of Guatemala:

Julio PRADO GARCfA SALAS

Minister for Co-ordinating Central American Integration

Alberto FUENTES MOHR

Head of the Economic Integration Bureau

For the Government of the Republic of El Salvador:

Gabriel PILORA ARAUJO
Minister of Economic Affairs

Abelardo TORRES

Under-Secretary for Economic Affairs

For the Government of the Republic of Honduras:

Jorge BuEso ARIAS

Minister of Economic and Financial Affairs

For the Government of the Republic of Nicaragua:

Juan Jos6 LuGo MARENCO
Minister of Economic Affairs
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Article 42

La Banque constitute en vertu du prdsent Accord est l'organisme mentionn6
dans les resolutions 84 et 101 du Comit6 de cooperation 6conomique d'Am~rique
centrale et, en la cr~ant, le Guatemala, le Honduras et el Salvador se conforment aux
dispositions concernant la creation d'un fonds de d~veloppement et d'assistance 6non-
c~es dans le Trait6 d'association 6conomique et le Protocole qu'ils ont signus le 8 juin
1960.

Article transitoire

Les sommes avancdes par les Gouvernements pour les d~penses initiales d~coulant
de la creation de la Banque seront consid~r~es comme faisant partie de leur sous-
cription au capital de la Banque.

Article transitoire

La premiere reunion de l'Assemblde des Gouverneurs de la Banque sera convoqu~e
par le Ministate des relations ext~rieures de la R~publique du Honduras aussit6t que
possible et, au plus tard, 60 jours apr~s la date d'entr~e en vigueur du present Accord.

EN FOI DE QuOI, les pl~nipotentiaires ont signu le present Accord dans la ville
de Managua, capitale de la Rdpublique du Nicaragua, le 13 d6cembre 1960.

Pour le Gouvernement du Guatemala:

Julio PRADO GARCIA SALAS

Ministre charg6 de la coordination de l'int6gration centram6ricaine

Alberto FUENTES MOHR

Chef du Service d'int~gration 6conomique

Pour le Gouvernement du Salvador:

Gabriel PILORA ARAujo
Ministre de l'6conomie

Abelardo TORRES

Sous-Secr~taire aux affaires 6conomiques

Pour le Gouvernement du Honduras:

Jorge BUEso ARIAS

Ministre de l'6conomie et des finances

Pour le Gouvernement du Nicaragua:

Juan Jos6 LUGO MARENCO

Ministre de l'6conomie
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No 6545. CONVENTION VIRTtRINAIRE1 ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RIRPUBLIQUE
ITALIENNE. SIGNIRE A LA HAYE, LE 1er SEPTEMBRE
1959

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rdpu-
blique Italienne,

Dans le but de faciliter, entre les deux Pays, dans toute la mesure du possible
- tout en assurant la sauvegarde de leurs int~rts vitaux, particuli~rement la sant6
publique - le trafic r6ciproque des animaux et de leurs produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le trafic des animaux, des produits bruts d'origine animale et en g~n~ral de
tous les produits qui peuvent 6tre porteurs d'un agent de maladie 6pizootique, des
viandes et de tous les produits carn6s destines A l'alimentation ainsi que du poisson,
entre les territoires des deux Parties Contractantes, peut tre limitd 5 des postes-
frontire, des ports et des a~roports nomm~ment d~signds pour tre soumis au contr6le
v~t~rinaire par l'Rtat dans le territoire duquel l'importation doit avoir lieu.

2. Les postes-fronti~re, les ports et les a~roports ouverts . la visite sanitaire
v6t~rinaire ainsi que les jours et heures de visite sont fixes par l'autorit6 comptente
de chacune des deux Parties et notifies 5, 1'autre Partie Contractante.

Article 2

1. Les certificats d'origine et de sant6 pour les animaux doivent attester, que les
animaux proviennent d'une des Parties Contractantes. Lesdits certificats et les
certificats sanitaires pour les viandes et les autres produits d'origine animale, doivent
tre d~livr6s par un v6t6rinaire d'Rtat d'une des Parties Contractantes.

2. Lesdits certificats seront r6dig6s en les deux langues, italienne et n~erlandaise.

1 Entrde en vigueur le 17 fdvrier 1962, un mois apr~s l'dchange des instruments de ratifica-
tion qui a eu lieu h Rome le 17 janvier 1962, conformdment h larticle 22.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6545. VETERINARY CONVENTION' BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE ITALIAN
REPUBLIC. SIGNED AT THE HAGUE, ON 1 SEPTEMBER
1959

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Italian Republic,

In order to facilitate traffic in live-stock and animal products in both directions
between the two countries so far as possible, with due regard for their vital interests,
particularly public health,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Traffic in live-stock, raw materials of animal origin and, in general, all prod-
ucts capable of transmitting epizootic diseases, as well as in meat, all meat food
products and fish, between the respective territories of the two Contracting Parties
may take place only at frontier posts, ports and airports designated by name, for
the purpose of being subjected to veterinary control by the State into whose territory
they are to be imported.

2. The competent authority of each Party shall decide at which frontier posts,
ports and airports, on what days and between what hours veterinary inspection shall
be available, and shall notify the other Contracting Party accordingly.

Article 2

1. The certificates of origin and health shall certify that the live-stock comes
from one of the Contracting Parties. These certificates and the sanitary certificates
for meat and other products of animal origin shall be issued by a State veterinary
surgeon of one of the Contracting Parties.

2. The said certificates shall be drawn up in two languages, Italian and Dutch.

I Came into force on 17 February 1962, one month after the exchange of the instruments
of ratification which took place at Rome on 17 January 1962, in accordance with article 22.
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Article 3

1. Les solip~des, ruminants, porcs, volailles de basse-cour doivent tre accom-
pagn~s, pour 6tre admis A l'importation, d'un certificat d'origine et de sant6, attes-
tant :

a. que les animaux ont t6 6lev~s sur le territoire du Pays exportateur;

b. qu'au moment du chargement ils ont 6t6 visit~s et reconnus sains et exempts de
tout sympt~me de maladie contagieuse.

2. Les certificats peuvent 6tre collectifs, h l'exception de ceux concernant les
sblip~des (pour n'importe quelle destination) et les bovins qui, apr~s leur passage
la fronti~re du Pays importateur, ne sont pas envoy~s directement a un abattoir.

3. En tout cas le m6me certificat ne pourra viser que les animaux d'une mme
esp~ce, exp~di~s k un m6me destinataire et charges dans un m~me v6hicule.

4. La validit6 des certificats est fix~e . dix jours A partir de la date de d~livrance.
Si cette dur~e expire pendant le transit h travers le territoire d'un pays tiers, la validit6
des certificats devra se retenir prolong~e jusqu'a l'arriv6e des animaux h la frontire
du Pays de destination.

Article 4

1. Les certificats pr~vus pour l'exportation des animaux susceptibles de contrac-
ter :

a. la peste bovine et la p~ripneumonie contagieuse de bovins;

b. la fi~vre aphteuse et la clavel~e;

c. la peste porcine, la fi~vre charbonneuse, la morve, la gale du mouton et des soli-
p~des, la dourine, la peste ou pseudopeste aviaire ;

ne seront d6livr6s, en ce qui concerne les animaux des esp~ces r~ceptives, que si les
maladies ci-dessus mentionn~es ne se sont pas manifestoes :

- dans la commune d'origine ni dans les communes limitrophes pour les maladies
vis~es 1 la lettre a, depuis au moins six mois ;

- dans l'exploitation d'origine ainsi que dans celles situ~es dans un rayon de deux
kilomtres pour les maladies vis~es a la lettre b, depuis au moins 21 jours;

- dans l'exploitation d'origine, pour les maladies vis6es & la lettre c, depuis au
moins 15 jours.

2. On pourra exiger que les animaux A importer soient soumis dans le Pays
d'origine a l'immunisation prdalable et . temps utile contre la fi~vre aphteuse et
dventuellement d'autres maladies contagieuses.
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Article 3

1. Solid-hoofed animals, ruminants, pigs and poultry shall not be imported

unless they are accompanied by a certificate of origin and health certifying:

(a) That the animals were raised in the territory of the exporting country ;

(b) That at the time of loading they were inspected and found to be healthy and free

from any symptoms of communicable disease.

2. Collective certificates may be issued except in the case of solid-hoofed animals

(irrespective of their destination) and cattle not sent directly to the slaughterhouse

after crossing the frontier of the importing country.

3. Each certificate shall in any case relate solely to animals of one species,
conveyed in the same vehicle to the same consignee.

4. Certificates shall be valid for a period of ten days from the date of issue.

If this period expires in the course of transit through the territory of a third State,
the validity of the certificates shall be extended until the animals arrive at the frontier

of the country of destination.

Article 4

1. Certificates required for the export of live-stock subject to:

(a) Rinderpest and contagious bovine pleuropneumonia,

(b) Foot-and-mouth disease and sheep-pox,

(c) Swine fever, anthrax, glanders, sheep-scab, scab of solid-hoofed animals, dourine
and fowl pest or pseudo-pest

shall be issued for live-stock of the species subject to the particular disease only if

the above-mentioned diseases have not occurred:

- in the commune of origin or the adjoining communes, for at least six months in

the case of the diseases referred to in sub-paragraph (a) ;

- at the farm of origin or farms situated within a radius of two kilometres, for at

least twenty-one days in the case of the diseases referred to in sub-paragraph (b) ;

- at the farm of origin, for at least fifteen days in the case of the diseases
referred to in sub-paragraph (c).

2. Live-stock to be imported may be required to undergo prior immunization

at the proper time in the country of origin against foot-and-mouth disease and possibly

other communicable diseases.
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Article 5

1. Les certificats doivent en outre attester:

a. pour les bovins, qui ne sont pas envoy~s directement aux abattoirs, qu'ils sont
indemnes de tuberculose et de brucellose;

b. pour les ovins et les caprins, qu'ils sont indemnes de brucellose;

c. pour la volaille de reproduction, les poussins d'un jour et les ceufs A. couver, que
l'dlevage de provenance est indemne de pullorose ou, pour les poussins, que les
incubateurs sont pos6s sous contr6le v~t~rinaire.

2. Les deux Parties Contractantes 6tabliront les garanties sanitaires, qui donnent
satisfaction en ce qui concerne l'6tat d'( indenne ) vis6 pour les maladies mentionn~es
aux alin~as a, b et c.

Article 6

1. Les chevaux destines aux courses, aux concours ou destines aux 6preuves
sportives peuvent tre admis A l'importation temporaire s'ils sont accompagn~s d'un
certificat d'un v~t~rinaire d'Ltat qui devra indiquer le nor et domicile du propri&
taire, le signalement exact des animaux, leur provenance et le lieu de destination et
attester la bonne santa des animaux et que l'tablissement d'origine est indene de
maladies contagieuses des solip~des. L'autorit6 v~t~rinaire du Pays importateur peut
exiger une demande preventive.

2. Les chiens et les chats peuvent 6tre introduits du territoire de l'une des Parties
Contractantes dans celui de l'autre sans qu'ils soient soumis h la visite v6t~rinaire
de fronti~re. Les Parties Contractantes pourront exiger soit, l'application d'une vacci-
nation antirabique suffisante et k temps utile, soit, sur un certificat sanitaire, 6tabli
au plus t6t six jours avant le passage de la fronti~re, attestant, que depuis cent jours
au moins, il n'est survenu, au lieu de provenance, aucun cas de rage ou suspect de
rage, compte tenu de la situation sanitaire des deux Pays.

Article 7

Pour l'importation des produits d'origine animale tels que peaux, soies, crins,
poils, laine, comes, onglons, os entiers, rompus ou moulus, fumier, engrais et aliments
du b~tail pour autant que l'engrais et les aliments du b6tail se composent enti6rement
ou partiellement de farine de d~chets de viande, de farine d'os ou de farine de sang,
on peut exiger que ces produits soient accompagn~s d'un certificat permettant l'iden-
tification des produits et attestant qu'ils ne sont pas suspects d'6tre porteurs d'un
agent de maladies vis~es A l'article 4, ou qu'ils ont subi un traitement de d~sinfection.
Les Parties Contractantes 6tabliront pour chaque produit mentionn6 A cet article
les conditions sous lesquelles l'importation pourra s'effectuer.
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Article 5

1. The certificates must further certify :
(a) In the case of cattle not sent directly to the slaughter-house, that they are free

from tuberculosis and brucellosis ;
(b) In the case of sheep and goats, that they are free from brucellosis;

(c) In the case of poultry intended for breeding purposes, day-old chicks and eggs
for incubation, that the farm of origin is free from pullorum disease or, in the case
of chicks, that the incubators have been placed under veterinary inspection.

2. The two Contracting Parties shall establish satisfactory sanitary guarantees
of "freedom" from the diseases referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c).

Article 6

1. Horses to be entered in races, competitions or sporting events may be imported
temporarily if they are accompanied by a certificate issued by a State veterinary
surgeon which gives the name and address of the owner, an exact description of the
animals, and their origin and destination and which certifies that the animals are in
good health and that the establishment of origin is free from communicable diseases
of solid-hoofed animals. The veterinary authority of the importing country may
require an application as a precautionary measure.

2. Dogs and cats may be imported from the territory of one Contracting Party
into the territory of the other without undergoing a veterinary examination at the
frontier. The Contracting Parties may require, depending on the sanitary situation
of the two countries, either the application of an adequate anti-rabies vaccination
at the proper time or a sanitary certificate issued not more than six days before the
frontier is crossed certifying that for at least one hundred days there has been no case
of rabies or suspected rabies at the place of origin.

Article 7

In the case of imports of products of animal origin such as hides, bristles, horse-
hair and other hair, wool, horns, claws, whole, broken or crushed bones, manure,
and fertilizer and cattle fodder in so far as such fertilizer and cattle fodder consist
entirely or partly of meal made from meat scraps, bones or blood, it may be required
that such products should be accompanied by a certificate identifying them and
certifying that they are not suspected of conveying any agent of the diseases referred
to in article 4 or that they have undergone disinfecting treatment. The Contracting
Parties shall lay down for each of the products referred to in this article the conditions
under which they may be imported.
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Article 8

1. Pour 6tre admises A l'importation, les viandes des animaux des esp~ces bovine,
ovine, caprine, ou porcine, fraiches, congeles ou conserv~es par d'autres proc~d~s, les
graisses, le saindoux et tous les produits carns destins k l'alimentation, doivent ftre
accompagn~s d'un certificat attestant que les animaux dont ils proviennent ont 6t6
soumis A l'examen v6t~rinaire avant et apr~s 1'abattage et que les viandes ont W
reconnues saines et propres h la consommation inconditionn~e.

2. Pour les preparations de viande, le certificat doit attester, en outre, qu'elles
ont t6 trait6es sous contr6le du service v~t~rinaire et qu'elles ne contiennent aucune
substance dont l'utilisation est prohib~e par la r~glementation du Pays destinataire.

3. Pour les graisses et le saindoux le certificat doit attester qu'ils ne contiennent
pas de graisses r~g~nr6es, ni aucune autre substance dont l'utilisation est prohib~e
par la r~glementation du Pays destinataire.

4. Les r~cipients contenant les produits carn6s et les inscriptions relatives doivent
6tre conformes . la r6glementation du Pays destinataire.

5. Les viandes fraiches et congel6es devront tre pr6sent6es au contr6le v6t6-
rinaire, h l'importation, dans les conditions suivantes:

a. viandes bovines, sauf celles des veaux : animaux 6corch~s et divis~s par moiti~s
ou par quartiers ;

b. viandes de veaux, moutons, chvres et porcs : animaux 6corch6s (5 l'exception des
porcs) entiers ou divis~s par moiti~s.

6. Chaque animal entier, chaque moiti6, chaque quartier doit, tout comme le
certificat sanitaire, porter une estampille identique de l'inspectorat officiel des viandes
du lieu d'abattage.

7. L'dpluchage (excision d'une partie quelconque ou grattage des s6reuses)
ou l'enl6vement de ganglions entraine le refoulement en tous les cas.

8. L'importation de viandes fraiches ou congel~es sans organes, de graisses
crues et organes s~par~es est permise, pour autant qu'elles proviennent d'animaux
abattus dans un abattoir agr 6 par l'autorit6 comptente du Pays importateur.

Article 9

1. La volaille abattue, fraiche ou congel~e, doit 8tre accompagn~e d'un certificat
attestant que la volaille dont il s'agit provient d'une exploitation indemne de maladies
lgalement contagieuses.

2. La volaille doit provenir d'abattoirs specialis6s A ce but et 6tre pr6sent~e
l'importation d~plum .e et, sauf pour les oies et les canards, vid~e.
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Article 8

1. No fresh, frozen or otherwise preserved meat of animals of the bovine, ovine,
caprine or porcine species and no fat, lard or meat food product of any kind shall be
imported unless they are accompanied by a certificate certifying that the animals
from which they were prepared underwent veterinary inspection before and after
slaughtering and that the meat was found to be healthy and unreservedly fit for
consumption.

2. In the case of meat preparations, the certificate must further certify that
they have been prepared under the supervision of the veterinary service and that they
contain no substance whose use is prohibited by the regulations of the country of
destination.

3. In the case of fat and lard, the certificate must certify that they contain
no regenerated fat or any other substance whose use is prohibited by the regulations
of the country of destination.

4. The containers in which meat products are packed and the corresponding
markings must conform to the regulations of the country of destination.

5. Fresh and frozen meat must, on import, be presented for veterinary inspec-
tion, as follows :
(a) Meat of bovine cattle, except veal: flayed carcasses, halved or quartered;

(b) Veal, mutton, goat flesh and pork: flayed carcasses (except for pork), whole or
halved.

6. Each whole, halved or quartered carcass shall, like the sanitary certificate,
be identically stamped by the meat inspection service at the place of slaughtering.

7. Cleaning (by the excision of any part whatsoever, or by the scraping of the
serous membranes) or removal of ganglia shall result in refusal of clearance in all
cases.

8. The import of fresh or frozen meat without attached organs, of raw fat and
of individual organs shall be permitted provided that they come from animals which
were slaughtered in a slaughter-house approved by the competent authority of the
importing country.

Article 9

1. Fresh-killed or frozen poultry must be accompanied by a certificate certifying
that the said poultry comes from a farm free of diseases legally held to be communi-
cable.

2. The poultry shall have been slaughtered in a specially equipped slaughter-
house and, when submitted for import, must be in a plucked state and, except in
the case of geese and ducks, without intestines.
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Article 10

1. Seront admis . l'importation et ne seront pas soumis ' des restrictions, pour
des raisons de police v6t~rinaire, les produits ddriv~s de lait ainsi que les ceufs, excep-
tion faite pour les ceufs A couver.

2. Pour des raisons de garantie hygi~nique sanitaire, notamment en vue de
pr~venir l'introduction des salmonelloses, l'importation des ceufs sans coquille et de
leurs constituants sera r~gl6e par un 6change de lettres.

Article 11

1. Le poisson et les autres produits alimentaires de la p6che sont admis I l'im-
portation sans certificat sanitaire.

2. Le poisson, . l'tat frais ou congeld, doit 6tre en g6n~ral pr6sent6 entier &
l'importation. Toutefois, les Parties Contractantes 6tabliront les cas et les conditions
oii le poisson serait accept6 sans t~te, nageoires et queue, dviscr6 ou pr~par6 en filets.

3. Le poisson et les autres produits alimentaires de la p6che, mis en botes ou
conserves dans d'autres r6cipients, ferm6s herm~tiquement, seront admis k l'importa-
tion k condition qu'ils aient t6 soumis . un proc~d6 efficace de st6rilisation ou de
conservation et qu'ils ne contiennent aucune substance dont l'utilisation est prohib6e
par la r~glementation du Pays destinataire. Les recipients doivent en outre 6tre con-
formes . cette r~glementation.

Article 12

1. Les transports ne r~pondant pas aux dispositions qui sont convenues ainsi
que les animaux que le v~t~rinaire trouve, A leur passage la fronti&re, atteints ou
suspects de maladies contagieuses, seront refoul~s.

2. Les animaux refoul~s peuvent, sur demande de l'importateur ou de l'exporta-
teur intress6, et conform~ment A la r~glementation en vigueur dans le Pays destina-
taire, 6tre admis h condition d'8tre immdiatement abattus dans le poste-fronti~re ou,
si cela n'est pas possible, dans la localit6 qui sera d~sign~e par l'autorit6 v6t~rinaire.
Quant ii l'utilisation des viandes et des produits des animaux ainsi abattus, on appli-
quera le traitement en vigueur pour les animaux indig~nes atteints ou suspects de
maladies contagieuses.

3. Le vt6rinaire du poste-fronti~re du Pays importateur doit noter le motif du
refoulement ou de l'abattage sur le certificat et l'attester par sa signature.

4. Si, sur les animaux import6s, la presence d'une maladie contagieuse n'est
reconnue qu'apr~s leur entree dans le Pays de destination, ce fait doit tre consign6
dans un proc~s-verbal, en presence d'un v6t~rinaire d'ttat.
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Article 10

1. Milk products and eggs may be imported free of veterinary health control
restrictions, except in the case of eggs for hatching.

2. For reasons of hygiene, and especially in order to prevent the introduction of
salmonelloses, the import of shell-less eggs and their ingredients shall be regulated
by an exchange of letters.

Article 11

1. Fish and other fishery food products may be imported without a sanitary
certificate.

2. Fresh fish and frozen fish must, as a rule, be submitted whole for import.
However, the Contracting Parties shall determine the cases and conditions in which
fish may be accepted without the head, fins and tail, cleaned or filleted.

3. Fish and other fishery food products preserved in cans or other airtight
containers may be imported provided that they have undergone an effective steriliza-
tion or preservation process and contain no substance whose use is prohibited by the
regulations of the country of destination. Furthermore, the containers must conform
with such regulations.

Article 12

1. Consignments which do not comply with the agreed provisions and live-stock
which, on crossing the frontier, is found or suspected by the veterinary surgeon to
be suffering from a communicable disease, shall be refused clearance.

2. Live-stock which is refused clearance may, at the request of the importer or
exporter concerned and in accordance with the regulations in force in the country of
destination, be admitted provided that it is immediately slaughtered at the frontier
post or, failing this, at a place to be designated by the veterinary authority. The
use of meat and products derived from animals so slaughtered shall be governed by
the procedure applicable to animals of domestic origin suffering or suspected of
suffering from a communicable disease.

3. The veterinary surgeon at the frontier post of the importing country shall
enter and sign in the certificate a statement of the grounds for refusing clearance or for
slaughtering.

4. Where a communicable disease is detected in imported live-stock only after
it has entered the country of destination, an official report on the case shall be drawn
up in the presence of a State veterinary surgeon.
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Article 13

Si la peste bovine, la p~ripneumonie contagieuse des bovid~s ou d'autres maladies

contagieuses A indiquer par les deux pays sont constat~es sur le territoire de l'une

des Parties Contractantes, l'autre Partie a le droit de prohiber ou de limiter, aussi

longtemps que dure le danger de contagion, l'importation des animaux susceptibles

des esp~ces exposfes la maladie, des produits d'origine animale, et, en g6n~ral,

de tout produit pouvant transmettre la contagion.

Article 14

1. Les precautions sanitaires que chacune des Parties Contractantes jugera

opportun d'adopter relativement aux animaux trouvfs sains lors du passage . la

frontire ou aux produits animaux seront limit6es au minimum indispensable sur leur

propre territoire.

2. La d6livrance des permis sanitaires d'importation d'animaux et de produits

d'origine animale ne pourra en aucun cas tre soumise h une limitation qui soit en

contradiction avec les normes de la pr~sente Convention.

Article 15

1. Les dispositions de la pr~sente Convention seront appliqu6es aux animaux

originaires des territoires des Parties Contractantes pour le transit direct A travers le
territoire de l'une ou l'autre Partie, 5 condition que le Pays destinataire prenne

'engagement de ne refouler en aucun cas les animaux exp~dids en transit. Si le transit

exigeait la travers6e d'autres Pays, l'autorisation du passage devrait 6tre pr~alable-

ment obtenue des divers Pays h traverser.

2. Pour les ruminants en transit, les attestations de sant6 pr~vues t l'article 5
de la prfsente Convention ne seront pas obligatoires.

3. Le transit de la viande fraiche, congel~e, conserv~e ou prfpar~e, des produits

bruts d'origine animale transport~es du territoire de l'une des Parties Contractantes

A travers le territoire de l'autre Partie, par voie ferre, dans des wagons ferm6s et

plomb~s, ou par avion, sera admis sans que soit exig6 un engagement prfalable d'ac-

ceptation des Pays 6ventuellement h traverser et du Pays destinataire.

Article 16

1. Chacune des Parties Contractantes s'engage h publier, au moins une fois par

mois, un bulletin de la situation sanitaire qui sera .directement transmis b l'autre

Partie Contractante. En outre l'une des Parties Contractantes pourra toujours obtenir
de l'autre, pour toute maladie r6putfe lgalement contagieuse, la liste des communes

infect~es comprises dans les districts ou provinces d~sign~s par elle.
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Article 13

If rinderpest, contagious bovine pleuropneumonia or other communicable diseases
to be specified by the two countries are detected in the territory of one of the Contract-
ing Parties, the other Party shall be entitled to prohibit or restrict, for such time as
the danger of contagion persists, the importation of live-stock of the species subject
to the disease, products of animal origin and, in general, any product capable of
transmitting the disease.

Article 14

1. Such sanitary precautions as each Contracting Party may deem it advisable
to take in respect of live-stock found to be healthy on crossing the frontier or in respect
of animal products shall be kept to the minimum necessary in its own territory.

2. The issue of sanitary permits for the import of live-stock and products of
animal origin shall in no circumstances be restricted in a manner incompatible with
the provisions of this Convention.

Article 15

1. The provisions of this Convention shall apply to the direct transit through
the territory of one Contracting Party of live-stock originating in the territory of
the other Party provided that the country of destination undertakes not to refuse
clearance to any transit consignment of live-stock. If other countries must
be traversed en route, a transit permit must be obtained from each such country in
advance.

2. The declarations of health provided for in article 5 of this Convention shall
not be required in respect of ruminants in transit.

3. An advance undertaking by any countries traversed and by the country of
destination to admit the goods shall not be required in respect of fresh, frozen, canned
or prepared meat or raw materials of animal origin conveyed from the territory of one
of the Contracting Parties in transit through the territory of the other Party in closed
and sealed railway wagons or by air.

Article 16

1. Each Contracting Party undertakes to publish at least once a month a bulletin
on the sanitary situation which shall be transmitted directly to the other Contracting
Party. In addition, either Contracting Party may at any time obtain from the other
a list of the communes, in such districts or provinces as it may designate, which are
affected by any disease legally held to be communicable.
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2. Lorsque sur le territoire de l'une des Parties Contractantes on constate la peste
bovine ou la pdripneumonie contagieuse des bovid~s, l'autoritd centrale v~t~rinaire
de 'autre Partie Contractante sera imm6diatement et directement inform~e par voie
t6ldgraphique. On communiquera de m~me par voie tlgraphique l'apparition de
tout nouveau type ou variante de virus aphteux qui peut se manifester.

3. Pour tous les autres cas, les communications urgentes relatives 1'application
de la prdsente Convention, pourront 6tre 6chang~es directement par les autorit6s
v~t~rinaires de chacune des Parties Contractantes.

Article 17

La disinfection des moyens de transport des animaux, ou des produits bruts
d'origine animale, effectu6e suivant les r6glements en vigueur sur le territoire de l'une
des Parties Contractantes sera reconnue valable pour l'autre Partie.

Article 18

La definition des modalit~s pour l'application de la pr~sente Convention sera
r~gl~e par des 6changes de lettres entre les autorit~s comptentes v~t~rinaires des
Parties Contractantes. Les conditions 6tablies par ces 6changes de lettres pourront
tre ult~rieurement modifi~es par la m~me proc6dure.

Article 19

1. Les deux Parties Contractantes 6tabliront une commission mixte qui sera
composde de trois repr~sentants de chacune des deux Parties, c'est-h-dire deux v~t6-
rinaires et un conseiller juridique. Les sessions seront pr~sid~es, alternativement par
le membre plus 6lev6 en rang des reprdsentants de l'une ou de l'autre Partie. Les
repr~sentants de chaque Partie pourront se faire aviser aux sessions par des sp~cia-
listes.

2. La commission mixte aura pour objet de:

a. examiner et r~gler les questions qui pourraient r~sulter de l'ex6cution de la Con-
vention - les 6changes de lettres pr~vus h l'article 18 y compris - et, si n6cessaire,
en proposer les modifications;

b. avancer des propositions pour harmoniser les dispositions de la Convention avec
les engagements internationaux que les deux Parties pourront prendre h l'avenir
sur base multilat~rale ;

c. dtudier, sur demande de l'une des deux Parties, les formules relatives aux certifi-
cats sanitaires prdvus dans la Convention.

3. Les difficult~s 6ventuelles qui pourraient se prdsenter lors de l'ex~cution ou
de l'interpr6tation des dispositions de cette Convention et toutes les questions par-
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2. In the event that rinderpest or contagious bovine pleuropneumonia is detected
in the territory of one Contracting Party, the central veterinary authority of the other
Contracting Party shall be so notified immediately and directly by telegraph. Notice
of any new type or variety of foot-and-mouth virus which may appear shall likewise
be given by telegraph.

3. In all other cases urgent communications concerning the application of this
Convention may be exchanged directly by the veterinary authorities of the two
Contracting Parties.

Article 17

The disinfection of means of transport used for carrying live-stock or raw mate-
rials of animal origin shall, if carried out in accordance with the regulations in force
in the territory of one of the Contracting Parties, be recognized as sufficient for the
purposes of the other Party.

Article 18

The manner of implementing the provisions of this Convention shall be deter-
mined by letters exchanged between the competent veterinary authorities of the
Contracting Parties. The conditions laid down by these exchanges of letters may
subsequently be modified by the same procedure.

Article 19

1. The two Contracting Parties shall establish a mixed commission composed
of three representatives of each Party, i.e. two veterinary surgeons and a legal adviser.
Sessions shall be presided over alternately by the highest-ranking representative of
each Party. The representatives of the two Parties may be advised at the sessions
by specialists.

2. The purpose of the mixed commission shall be:

(a) To consider and settle any matters arising from the implementation of the Con-
vention, including the exchanges of letters provided for in article 18, and if neces-
sary to propose modifications of the Convention ;

(b) To put forward proposals for harmonizing the provisions of the Convention with
any international undertakings into which the two Parties may hereafter enter on
a multilateral basis;

(c) To examine, at the request of either Party, the specifications in the sanitary cer-
tificates provided for in the Convention.

3. Any difficulties arising in connexion with the implementation or interpretation
of the provisions of this Convention and any particular questions not provided for
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ticuli~res, non pr~vues dans cette Convention, devront 6tre soumises A la commission
mixte qui 6mettra son avis dans le d~lai de deux mois.

4. Les stipulations en question dans cet article et l'article 18 n'excluront pas la
possibilit6 de ddlib~rations directes entre les autorit~s comptentes des Parties
Contractantes quant A l'interpr~tation, l'ex~cution et la modification de la Conven-
tion.

Article 20

Les dispositions de la pr~sente Convention pourront tre 6tendues, s'il y a lieu,
par un 6change de lettres entre les autorit~s comp6tentes des Parties Contractantes
l, d'autres maladies connues ou inconnues , l'heure actuelle et dont la transmission
pourrait 6tre lgitimement redout~e.

Article 21

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, la pr6sente Convention ne s'ap-
plique qu'au Royaume en Europe.

Article 22

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6chang6s A Rome aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments
de ratification et aura une dur~e de cinq ans.

3. La validit6 de la pr~sente Convention sera automatiquement prolong~e si
aucune des Parties Contractantes ne la d~nonce par voie diplomatique avec un pr~avis
d'un an.

4. Apr~s la prolongation, la pr~sente Convention peut 6tre d~nonc~e avec un
pr~avis de six mois.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s . cet effet, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT h La Haye, le 1er septembre 1959, en deux exemplaires en langue fran~aise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R~publique Italienne:

(Signi) H. R. v. HOUTEN (Signi) R. GIUSTINIANI

(Signg) Aldo ADEMOLLO
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in this Convention shall be submitted to the mixed commission, which shall deliver
its opinion within two months.

4. The provisions of this article and of article 18 shall not be deemed to exclude
the possibility of direct conversations between the competent authorities of the
Contracting Parties concerning the interpretation, implementation or modification
of the Convention.

Article 20

The provisions of this Convention may if necessary be extended, by means of an
exchange of letters between the competent authorities of the Contracting Parties,
to other known or hitherto unknown diseases if there is good reason to fear that they
may be communicated.

Article 21

As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Convention shall
apply only to the territory of the Kingdom in Europe.

Article 22

1. This Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be
exchanged at Rome as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force one month after the exchange of the
instruments of ratification and is concluded for a term of five years.

3. The validity of this Convention shall be automatically extended unless one
of the Contracting Parties denounces it through the diplomatic channel on one year's
notice.

4. After it has been extended, this Convention may be denounced on six months'
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose,
have signed this Convention.

DONE at The Hague, on 1 September 1959, in duplicate in the French language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Italian Republic:

(Signed) H. R. v. HOUTEN (Signed) R. GIUSTINIANI

(Signed) Aldo ADEMOLLO
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No 6546. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R]RPUBLIQUE ITALIENNE CONCERNANT LE RECRU-
TEMENT ET LE PLACEMENT DE TRAVAILLEURS ITA-
LIENS AUX PAYS-BAS. SIGNIt A LA HAYE, LE 6 A010T
1960

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~pu-
blique Italienne,

d6sireux de consolider les relations d'amiti6 existant entre leurs peuples en har-
monie avec l'esprit de solidarit6 europ~enne,

ayant en vue de r~aliser le plein emploi et une meilleure exploitation des
ressources 6conomiques,

convaincus qu'il est dans leur int6r~t commun d'atteindre ces objectifs afin
de promouvoir le progrs 6conomique et social de leurs peuples,

ont conclu le present Accord en vue de l'organisation du recrutement et du place-
ment de travailleurs italiens aux Pays-Bas.

DISPOSITIONS GtNERALES

Article premier

1. Le Gouvernement Royal des Pays-Bas communique, tous les six mois au moins,
ai Gouvernement Italien le contingent num.rique de travailleurs, class6s par quali-
fication professionnelle, susceptibles, son avis, de trouver emploi aux Pays-Bas.

2. Le Gouvernement Italien transmet des informations au Gouvernement Royal
des Pays-Bas sur les travailleurs disponibles pouvant satisfaire la demande.

Article 2

1. Le recrutement de travailleurs italiens devant trouver emploi aux Pays-Bas
est du ressort du (, Ministero del Lavoro e della Previdenza Sociale> (ci-apr~s ddnomm6

I Entrd en vigueur le 6 aoiat 1960, ds la signature, conform6ment t larticle 22.
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

No. 6546. AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC CONCERN-
ING THE RECRUITMENT AND PLACEMENT OF ITALIAN
WORKERS IN THE NETHERLANDS. SIGNED AT THE
HAGUE, ON 6 AUGUST 1960

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Italian Republic,

Desiring to strengthen the friendly relations between their peoples in keeping
with the spirit of European solidarity,

With a view to achieving full employment and a better utilization of economic
resources.

Believing that it is to their mutual advantage to attain these objectives in order
to further the economic and social progress of their peoples,

Have concluded this Agreement for the purpose of organizing the recruitment and
placement of Italian workers in the Netherlands.

GENERAL PROVISIONS

Article 1

(1) The Government of the Kingdom of the Netherlands shall notify the Italian
Government at least every six months of the number of workers, classified by skills,
who it considers can find employment in the Netherlands.

(2) The Italian Government shall supply the Government of the Kingdom of
the Netherlands with information on the available workers who are capable of meeting
the demand.

Article 2

(1) The responsibility for the recruitment of Italian workers for employment in
the Netherlands shall lie with the Ministry of Labour and Social Welfare (hereinafter

" Translation by the International Labour Office (International Labour Office, Legislative
Series, September-October 1961) with the exception of the Preamble and the last two paragraphs.

2 Traduction du Bureau international du Travail (Bureau international du Travail, Sirie
lUgislative, septembre-octobre 1961) h l'exception du pr~ambule et des deux derniers paragraphes.

8 Came into force on 6 August 1960, upon signature, in accordance with article 22.
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a Ministero del Lavoro )), tandis que leur placement aux Pays-Bas est du ressort du
Minist~re des Affaires Sociales et de la Sant6 Publique (ci-apr6s d~nomm6 o Minist~re
des Affaires Sociales )).

2. Les deux Minist~res, agissant en collaboration, chercheront . acc6l~rer et h
simplifier les procedures de recrutement et de placement - pour autant qu'il soit
opportun et possible de le faire - dans le cadre des dispositions du present Accord.

Article 3

1. Pour la selection et le placement des travailleurs italiens le Minist~re des
Affaires Sociales envoie en Italie une Commission de selection (ci-apr~s d~nommde
, Commission n~erlandaise )), qui fixera son ou ses si~ges, les locaux et la dur~e de ses
activit~s d'accord avec le 4 Ministero del Lavoro ).

2. Pour permettre aux fonctionnaires de la Commission n6erlandaise de proc6der
h l'examen, portant sur la sant6, les qualit~s et l'aptitude professionnelles des travail-
leurs int~ress~s, ainsi que pour l'accomplissement des formalit~s administratives
n~cessaires, le i Ministero del Lavoro# met A la disposition de la Commission n~er-
landaise dans le ou les si~ges qui seront d6sign6s, un nombre suffisant de locaux meu-
blds.

RECRUTEMENT ET PLACEMENT

Article 4

1. Le Minist~re des Affaires Sociales communique au 4 Ministero del Lavoro 0,
directement ou par l'entremise de la Commission n~erlandaise, les offres de travail
des employeurs n~erlandais, recueillies selon les dispositions vis~es k l'article ler,
paragraphe 1er.

2. Les offres de travail doivent comporter des indications pr6cises quant A la
nature, au genre, A la durde de l'emploi, k la r6mun6ration et aux conditions de travail,
ainsi qu'aux possibilit6s de loger et de nourrir les travailleurs et toute autre indica-
tion n~cessaire et utile.

Article 5

1. Le 4 Ministero del Lavoro ) prend les mesures n~cessaires pour faire connaitre
les offres d'emploi ; il recueille les demandes des int~ress~s et effectue une pr~s~lection
sanitaire et professionnelle.

2. Les travailleurs int~ress6s, pr6s~lectionn~s conform~ment aux indications de
l'article 4, sont pr6sentds, A la Commission n~erlandaise dans les si~ges et A des dates,
ddtermin6s au pr6alable d'un commun Accord par les Minist6res comp~tents.
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referred to as "the Ministry of Labour") ; the responsibility for their placement in
the Netherlands shall lie with the Ministry of Social Affairs and Public Health (herein-
after referred to as "the Ministry of Social Affairs").

(2) The two Ministries, acting in co-operation, shall endeavour wherever appro-
priate and possible, to accelerate and simplify the recruitment and placement proce-
dures provided for in this Agreement.

Article 3

(1) The Ministry of Social Affairs shall send a selection committee (hereinafter
referred to as "the Netherlands committee") to Italy for the selection and placement
of Italian workers; this committee shall decide on the place or places in which it is
to operate, the premises to be used and the duration of its activities in agreement with
the Ministry of Labour.

(2) The Ministry of Labour shall provide the Netherlands committee with a
sufficient number of furnished premises in the place or places in which it is to operate,
to enable the officials of the committee to examine the physical fitness, qualities and
aptitudes of the workers concerned, and to facilitate the discharge of the necessary
administrative formalities.

RECRUITMENT AND PLACEMENT

Article 4

(1) The Ministry of Social Affairs shall notify the Ministry of Labour, either
directly or through the Netherlands committee, of any offers of employment made
by Netherlands employers and recorded in pursuance of paragraph (1) of article 1.

(2) Such offers shall include precise information as to the nature, type and dura-
tion of the employment, the remuneration, the conditions of work, the housing and
feeding facilities and any other necessary and useful particulars.

Article 5

(1) The Ministry of Labour shall take the necessary steps to publicize the offers
of employment; it shall collect applications from workers who are interested and
shall carry out a medical and vocational pre-selection.

(2) Workers who are interested and whose names have been retained on the
basis of a pre-selection carried out in the light of the information referred to in article 4
shall be brought before the Netherlands committee at such places and dates as are
fixed beforehand by agreement between the Ministries concerned.
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3. Lors de la pr~s~lection, le <Ministero del Lavoro aura soin d'exclure les
travailieurs int~ress~s ayant subi une condamnation pour crime et ceux dont la mau-
vaise conduite morale et civique est connue.

Article 6

Au moment de leur presentation A la Commission n~erlandaise les travailleurs
italiens doivent exhiber les documents suivants:

- passeport valable pour les Pays-Bas
- certificat d'etat civil
- extrait du r~sultat de la prds~lection.

Article 7

1. La Commission n~erlandaise effectue la s~lection en se basant sur les r6sultats
obtenus :

- A la visite mdicale portant sur l'tat g~n~ral,
- A l'examen radiographique du thorax, et
- aux examens diagnostiques (sang, urine).

2. Les motifs d'exclusion sont notifids par la Commission nderlandaise au ((Minis-
tero del Lavoro *.

3. Les crit~res k suivre pour la s~lection sont 6tablis au fur et A mesure en fonc-
tion des qualitds et des aptitudes professionnelles pr~alablement indiqu~es.

4. Les employeurs n~erlandais ne peuvent rejeter devant les Bureaux de Travail
n~erlandais l'avis de la Commission n~erlandaise sur l'aptitude professionnelle que
dans les cas oh l'incapacit6 du travailleur est devenue 6vidente dans l'ex~cution de
son emploi.

Dans ces cas, les Bureaux de Travail n~erlandais s'efforceront d'offrir aux int~res-
s6s un emploi correspondant a leur capacit6 professionnelle.

Article 8

1. Les formalit~s de la s~lection ayant 6t6 accomplies, la Commission nderlandaise
invite le travailleur choisi A signer un contrat de travail, r~dig6 en langues italienne
et n~erlandaise ; le texte de ce contrat sera 6tabli et approuv6 par les deux Minist~res
comp~tents dans le plus bref d6lai.

2. Les autorit~s n~erlandaises comp~tentes fourniront gratuitement, aux travail-
leurs visas au paragraphe precedent, tous les documents n~cessaires pour sjourner
et travailler aux Pays-Bas.

Article 9

1. Le # Ministero del Lavoro # organise le transport des travailleurs de leurs lieux
de residence aux centres de selection et leurs d~placements dans ces centres ; le s6jour
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(3) During the pre-selection the Ministry of Labour shall ensure that workers
who have been convicted of a crime or who are known for their reprehensible moral
or civic behaviour are excluded.

Article 6

Italian workers shall produce the following documents on appearing before the
Netherlands committee:

-a valid passport for the Netherlands;
-a certificate of their civil status ;
-an extract from the findings of the pre-selection.

Article 7

(1) The Netherlands committee shall make a selection on the basis of the findings
of :
-a general medical examination;
-a chest radiography; and
-- clinical examinations (blood, urine).

(2) The Netherlands committee shall notify the Ministry of Labour of the grounds
for the rejection of any worker.

(3) The criteria to be followed for selection purposes shall be established as and
when required, on the basis of qualities and aptitudes to be specified beforehand.

(4) A Netherlands employer shall be entitled to apply to a Netherlands labour
office, contesting the opinion of the Netherlands committee as to a worker's aptitudes,
but only if the worker's unsuitability has become apparent in his performance of the
job.

In such cases the Netherlands labour offices shall endeavour to provide the
workers concerned with employment corresponding to their aptitudes.

Article 8

(1) On completion of the selection formalities the Netherlands committee shall
request each worker who has been selected to sign a contract of employment drawn
up in Dutch and Italian; the text of this contract shall be prepared and approved as
soon as possible by the two Ministries concerned.

(2) The competent Netherlands authorities shall supply the workers referred
to in the preceding paragraph free of charge with all the necessary documents for their
residence and employment in the Netherlands.

Article 9

(1) The Ministry of Labour shall make arrangements for the transport of workers
from their places of residence to the selection centres, for their movements and resi-
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des travailleurs dans ces centres m~mes ; le voyage de retour des travailleurs qui ont
W exclus & la s6lection.

2. La Commission n~erlandaise organise le transport des travailleurs des ceitres
de s~lection aux si~ges des Bureaux de Travail n6erlandais dans les ressorts desquels
sont situ~s les lieux de travail ; lesdits Bureaux assurent le transport ult~rieur des
travailleurs vers leurs employeurs respectifs. Au besoin, les travailleurs pourront
effectuer le voyage directement du lieu de d~part en Italie vers leurs employeurs
respectifs.

3. L'organisation des transports doit comprendre 6galement le ravitaillement
suffisant des travailleurs pour la dur~e de voyage. Ce ravitaillement peut ftre substitu6
par une somme d'argent 6quivalente.

4. Le o Ministero del Lavoro * et la Commission n~erlandaise d~terminent les
principes d'une assistance convenable devant 6tre fournie aux travailleurs durant le
voyage.

Article 10

Au cas oii les employeurs n6erlandais demanderaient, nominativement, des
travailleurs italiens en vertu de relations personnelles, la procedure de recrutement et
de selection peut 8tre simplifi6e apr~s entente entre le a Ministero del Lavoro 0 et la
Commission nderlandaise.

CONDITIONS GPNRALES D'ENGAGEMENT ET DE TRAVAIL

Article 11

1. Les travailleurs italiens sont engagds par les employeurs n~erlandais selon les
dispositions d'un cahier des charges, y compris la r~mun~ration, conformes aux nor-
mes g6n~ralement appliqu~es, qui ne doivent en aucun cas 6tre moins favorables que
celles appliqu6es aux travailleurs n6erlandais de mme catdgorie ou faisant un travail
similaire.

Les employeurs n~erlandais auront soin d'assurer aux travailleurs italiens un
logement confortable.

Les travailleurs italiens participent aux frais de logement et de nourriture jusqu'k
concurrence de 15 florins par semaine au maximum.

2. Le contrat doit tenir compte des r6glements spdciaux resultant des contrats
collectifs ou des coutumes locales applicables aux travailleurs n6erlandais et ne peut
avoir une dur~e de validit6 inf6rieure h 12 mois.

3. Le contrat peut pr6voir son renouvellement pour une dur~e 6gale ou pour un
temps ind6termin6, sous r~serve de l'autorisation pr~alable des autorit~s n~erlandaises.
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dence within such centres, and for the return journeys of workers who have been
rejected.

(2) The Netherlands committee shall make arrangements for the transport of
workers from the selection centres to the headquarters of the Netherlands labour
offices in whose areas their places of employment are located; the said offices shall
arrange for the subsequent transport of the workers to their respective employers.
If necessary, the workers may travel directly from their place of departure in Italy
to their respective employers.

(3) The transport arrangements shall also include sufficient food for the duration
of the journey. An equivalent sum of money may be paid in lieu.

(4) The Ministry of Labour and the Netherlands committee shall lay down prin-
ciples for the provision of suitable assistance to the workers in the course of their
journey.

Article 10

In cases where Netherlands employers, on the basis of personal contacts, indicate
the names of particular Italian workers in their offers of employment, the recruitment
and selection procedure may be simplified by agreement between the Ministry of
Labour and the Netherlands committee.

GENERAL CONDITIONS OF ENGAGEMENT AND EMPLOYMENT

Article 11

(1) Italian workers shall be engaged by Netherlands employers on the basis of
a contract specifying the conditions of employment, including remuneration, which
shall be in conformity with the standards generally applied and shall not in any
circumstances be less favourable than those applied to Netherlands workers in the
same category or in a similar job.

Netherlands employers shall ensure that Italian workers are provided with com-
fortable accommodation.

Italian workers shall contribute not more than 15 florins a week towards the cost
of their board and lodging.

(2) The contract shall take account of any special rules deriving from the collec-
tive agreements or local customs applicable to Netherlands workers and shall not be
concluded for a shorter period than 12 months.

(3) The contract may provide for its renewal for an equal or unspecified period,
subject to the prior approval of the Netherlands authorities.
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Article 12

Les limites d'Age entre lesquelles des travailleurs italiens peuvent obtenir du
travail aux Pays-Bas, ont dt6 dtablies de la fa~on suivante:

- de 21 A 35 ans pour les travailleurs non qualifi~s
- de 18 A 45 ans pour les travailleurs qualifis et specialists.

Ces limites d'Age peuvent tre modifi~es pour les travailleurs qui ont 6t6 demand~s
nominativement, ou dans des cas sp~ciaux, d'accord avec les Minist~res nonm6s L
l'article 2, paragraphe ler.

Article 13

1. A 1'expiration du contrat, le travailleur rentrera en Italie, a moins que son
contrat ne soit renouveld ou qu'il n'accepte un autre placement, sauf autorisation des
autorit~s n6erlandaises.

2. A l'expiration du contrat, ou dans le cas de sa rupture, les frais de rapatrie-
ment sont 6 la charge de l'employeur n~erlandais. Ces frais peuvent tre h la charge
du travailleur seulement dans le cas oii le rapatriement est la cons6quence d'une faute
commise par lui ; il appartient au Bureau de Travail dans le ressort duquel se trouve
le lieu de travail de prendre la d6cision h ce sujet.

3. En cas de renouvellement du contrat de travail, apr~s 12 mois, l'employeur
supporte les frais de voyage d'aller et de retour si le travailleur d~sire passer son
cong6 en Italie. Lors des renouvellements successifs du contrat ce privilege n'est pas
obligatoire.

Article 14

1. La scurit6 sociale des travailleurs italiens est bas~e sur les dispositions des
RWglements nos 3 et 4 de la Communaut6 I2conomique Europ~enne.

2. En ce qui concerne la couverture des risques de voyage un accord devra 6tre
conclu dans les plus brefs ddlais par les Minist~res nomm~s 5 l'article 2, paragraphe Ier.

Les primes de cette assurance seront h la charge de l'employeur n6erlandais.

Article 15

1. Les Bureaux de Travail et les employeurs n~erlandais fourniront aux travail-
leurs italiens toute 'assistance n~cessaire en vue de les familiariser avec le nouveau
milieu dans lequel ils se trouvent, et ce particuli~rement dans la p~riode initiale de
leur emploi.

2. Les autorit~s comp~tentes des deux pays examineront avec bienveillance
toutes les initiatives des organisations sociales et religieuses italiennes et nderlandaises
tendant ;! faciliter l'adaptation des travailleurs italiens. La collaboration entre les
organisations italiennes et n~erlandaises ci-dessus vis~es sera 6galement facilit~e.
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Article 12

The age-limits for the employment of Italian workers in the Netherlands shall be
fixed as follows :

-between 21 and 35 years in the case of unskilled workers;
-between 18 and 45 years in the case of skilled and semi-skilled workers.

These age-limits may be modified in the case of workers who have been requested

by name, or in special cases, subject to the agreement of the Ministries referred to in
paragraph (1) of article 2.

Article 13

(1) Save as otherwise permitted by the Netherlands authorities, every worker

shall return to Italy on the expiry of his contract, unless the contract is renewed or
he agrees to be placed in other employment.

(2) On the expiry or termination of the contract the repatriation expenses shall

be borne by the Netherlands employer. The worker shall not be liable for such ex-

penses unless he is repatriated through some fault of his own ; a decision shall be

taken by the labour office in whose area the place of employment is located.

(3) If the contract of employment is renewed after 12 months, the worker's

travelling expenses to and from Italy shall be paid by the employer if the worker
wishes to spend his leave in Italy. In the event of a further renewal of the contract

this privilege shall not be automatic.

Article 14

(1) The social security of Italian workers shall be based on the provisions of

Regulations Nos. 3 and 4 of the European Economic Community.

(2) The coverage of the risks connected with the journey shall be the subject of

an agreement to be concluded as soon as possible between the Ministries referred to
in paragraph (1) of article 2.

The insurance premiums shall be paid by the Netherlands employer.

Article 15

(1) The Netherlands labour offices and employers shall give Italian workers any

assistance they require in familiarising themselves with their new surroundings,

particularly during their initial period of employment.

(2) The competent authorities of both countries shall give sympathetic con-

sideration to any steps taken by Italian and Netherlands social and religious organi-

sations to facilitate the adaptation of Italian workers. Arrangements shall also

be made to facilitate co-operation between such Italian and Netherlands organisations.
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Article 16

Conform~ment aux dispositions n~erlandaises actuellement en vigueur en mati~re
de devises 6trang~res, les travailleurs italiens peuvent transf6rer le montant total de
leur r~mun~ration.

Article 17

1. Le # Ministero del Lavoro# prend 1 sa charge les frais relatifs:
- . la pr~s~lection sanitaire et professionnelle ;
- aux d~placements des travailleurs de leur r6sidence jusqu'k Milan;
- h la nourriture et au logement au cours de leur s6jour dans les centres m~mes.

2. Le Minist~re des Affaires Sociales supporte ou avance les frais relatifs:
- au fonctionnement de la Commission n~erlandaise;
- h la s6lection sanitaire et professionnelle ;
- au voyage et au ravitaillement de Milan au lieu de travail aux Pays-Bas. (Le

montant de ces frais, h la charge des employeurs, sera rcup6r6 par le Minist&e
des Affaires Sociales.)

DISPOSITIONS FINALES

Article 18

1. Les deux Gouvernements instituent une Commission Mixte, compos~e au
maximum de 3 repr6sentants pour chacune des deux Parties. Les repr6sentants
peuvent tre second~s par des experts.

La Commission Mixte se r6unit, sur demande de l'une ou de l'autre Partie,
alternativement en Italie et aux Pays-Bas.

La Commission Mixte a pour tAche de determiner les mesures ncessaires pour
l'exdcution du present Accord et de proposer an besoin des modifications et des
additions.

2. Les dispositions vis~es au present article n'excluent pas la possibilit6 d'entente
directe entre les Minist~res comp6tents en mati6re d'interpr~tation et d'exdcution
du present Accord.

Article 19

1. Le Gouvernement nderlandais transmettra au Gouvemement italien toutes
les informations relatives aux conditions g~n~rales de travail et de vie pouvant servir
d'orientation aux travailleurs.

2. Il fournira, en particulier, toutes les indications concernant la r6mundration
moyenne et la durde moyenne du travail dans les diff~rents secteurs de la production,
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Article 16

Italian workers may transfer the whole of their remuneration, in accordance
with the Netherlands currency regulations in force.

Article 17

(1) The Ministry of Labour shall defray the cost of:

-the medical and vocational pre-selection of workers;
-the workers' travelling expenses from their place of residence to Milan;
-the workers' board and lodging while they are resident in the centres.

(2) The Ministry of Social Affairs shall defray, or advance funds to defray, the
cost of :
-the operation of the Netherlands committee
-the medical and vocational selection of workers;
-the workers' journey and food from Milan to the place of employment in the Nether-

lands. (Such costs, for which the employer is liable, shall be recovered by the
Ministry of Social Affairs.)

CONCLUDING PROVISIONS

Article 18

(1) The two Governments shall establish a joint committee, consisting of not
more than three representatives of either Party. The representatives may be assisted
by experts.

Meetings of the joint committee shall be held alternately in Italy and the Nether-
lands, at the request of either Party.

It shall be the duty of the joint committee to determine the measures required
for the administration of this Agreement and to suggest any necessary amendments
or additions.

(2) The provisions of this Article shall not exclude the possibility of a direct
agreement between the Ministries concerned in matters relating to the interpretation
and administration of this Agreement.

Article 19

(1) The Netherlands Government shall supply the Italian Government with all
relevant information on the general working and living conditions that may be of
interest to workers.

(2) It shall more particularly supply all relevant information on the average
remuneration and hours of work in the different sectors of production, on the wage
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le montant des retenues sur le salaire pour les taxes et contributions pour les assu-
rances sociales, ainsi que toutes les informations sur les prix de d~tail et sur le coait de
la vie en g6n~ral.

Ces informations seront, au besoin, tenues & jour au fur et 5 mesure.

Article 20

Les dispositions de 1'article 48 du Trait6 instituant la Communaut6 tconomique
Europ~enne I concernant les limitations justifi~es par des raisons d'ordre public, de
s~curit6 publique et de sant6 publique s'appliquent dans le cadre du present Accord.

Article 21

Les dispositions du pr6sent Accord n'entravent pas 'application des r~glements
internationaux qui comportent des dispositions favorisant une plus libre circulation
des travailleurs entre les ietats europ~ens, si la R~publique Italienne et le Royaume
des Pays-Bas y sont parties.

Article 22

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et aura une dur~e
d'un an.

S'il n'a pas R6 d~nonc6 trois mois avant la date de son expiration, il sera consid~r6
comme renouvel6, d'ann~e en annie, par tacite reconduction, chacun des deux Gou-
vernements se r~servant, en ce cas, le droit de le d6noncer trois mois avant 'expiration
de la p~riode de validit6 en cours.

EN FOI DE QuoI, les pl6nipotentiaires soussign6s ont appos6 leurs signatures au
bas du present Accord.

FAIT 5 La Haye, le 6 aofit 1960, en double exemplaire en langue fran~aise.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

(Signg) J. LUNS

Pour le Gouvernement
de la R~publique Italienne:

(Signi) GIUSTINIANI

I Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 294, p. 3.
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deductions made in respect of taxes and social insurance contributions, and on retail
prices and the general cost of living.

Such information shall be brought up to date as necessary.

Article 20

The provisions in article 48 of the Treaty establishing the European Economic
Community' as to the limitations justified by reasons of public order, public safety
and public health shall apply for the purposes of this Agreement.

Article 21

The provisions of this Agreement shall not prejudice the application of inter-
national regulations containing provisions to promote a freer movement of workers
between European States, if the Italian Republic and the Kingdom of the Netherlands
are Parties thereto.

Article 22

This Agreement shall come into operation on its date of signature and shall be
valid for one year.

If it is not denounced three months before the date of its expiry, it shall be deemed
to have been tacitly renewed from year to year, each Government in this case reserving
its right to denounce the Agreement three months before the expiry of the current
period.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries have affixed their
signatures to the foot of this Agreement.

DONE at The Hague on 6 August 1960, in duplicate in the French language.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

(Signed) J. LUNS

For the Government
of the Italian Republic:

(Signed) GIUSTINIANI

I United Nations, Treaty Series, Vol. 298, p. 3.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NP-ERLANDAIS]

No. 6547. CULTURELE OVEREENKOMST TUSSEN HET
KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE VERENIGDE
ARABISCHE REPUBLIEK

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Verenigde
Arabische Republiek, de wens koesterende de culturele banden tussen de beide Landen
te versterken en een nauwe samenwerking op het gebied van het onderwijs, de weten-
schappen en de kunsten te bewerkstelligen, en om de vriendschappelijke verstand-
houding te bevestigen en een zo volledig mogelijk begrip tussen de beide volken te
handhaven, hebben besloten een culturele overeenkomst te sluiten en zijn de volgende
bepalingen overeengekomen :

Artikel I

De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich de culturele, wetenschappe-
lijke en kunstzinnige samenwerking tussen de beide Landen aan te moedigen en wel
door het nemen van alle daartoe noodzakelijke maatregelen. Zij verbinden zich met
name ertoe:

a) de uitwisseling te bevorderen van leden van de wetenschappelijke staf van
instellingen van hoger onderwijs, van hoogleraren, geleerden en studenten tussen de
instellingen van wetenschap en de universiteiten van beiden Landen, en hun ale
faciliteiten te verlenen met betrekking tot de binnenkomst en het verblijf, zulks over-
eenkomstig de in elk der beide Landen van kracht zijnde wetten ;

b) elk in Haar eigen Land studiebeurzen in te stellen teneinde studenten en
afgestudeerden van het andere Land de gelegenheid te bieden aan instituten van
wetenschap en instellingen van hoger onderwijs te studeren en aldaar onderzoekingen
te verrichten dan wel hun technische opleiding te voltooien ;

c) de organisatie van tentoonstellingen, concerten en lezingen aan te moedigen
die tot een betere kennis van de cultuur van het andere Land zullen bijdragen;

d) de samenwerking op het gebied van de cultuur, de wetenschap, de sport en
het maatschappelijk leven te bevorderen tussen de in beide Landen erkende onderwijs-
instellingen;

e) de uitwisseling te vergemakkelijken van handschriften en afschriften daarvan,
van kunstvoorwerpen en van wetenschappelijk bronnenmateriaal ;
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No 6 47. ACCORD CULTUREL' ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA RRPUBLIQUE ARABE UNIE. SIGN
A LA HAYE, LE 8 DI CEMBRE 1960

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~pu-
blique Arabe Unie, ddsireux de resserrer les liens culturels entre les deux Pays et
d'6tablir une cooperation 6troite dans les domaines de l'instruction, des sciences et
des arts, et afin de consolider l'entente amicale et de maintenir la comprehension la
plus. complete entre les deux peuples, ont d~cid6 de conclure un accord culturel et
sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Les Parties Contractantes s'engagent . encourager entre les deux Pays la coop6-
ration culturelle, scientifique et artistique et cela en prenant toutes les dispositions
n6cessaires . cette fin. Elles s'engagent notamment:

a) z encourager l'6change de personnel universitaire, de professeurs, de savants
et d'6tudiants entre les instituts scientifiques et les universit~s des deux Pays et 6 leur
accorder toutes les facilit~s relatives k l'entr~e et k la r6sidence, et ce conform6ment
aux lois en vigueur dans chacun des deux Pays;

b) A crier, chacune dans son Pays, des bourses d'6tudes, afin de permettre aux
6tudiants et aux gradu~s de l'autre Pays d'entreprendre dans des instituts et universit~s
des 6tudes et des recherches ou de parfaire leur formation technique;

c) & encourager l'organisation d'expositions, de concerts et de conferences qui
feront mieux connaitre la culture de l'autre Pays ;

d) A favoriser la coop6ration culturelle, scientifique, sportive et sociale entre les
institutions dducatives reconnues dans les deux Pays ;

,e) A faciliter l'6change de manuscrits et de leurs copies, d'objets d'art et de r~f6-
rences scientifiques;

I Entrd en vigueur le 8 ao~it 1962, date de l'dchange des instruments de ratification au Caire,
conform6ment 6 l'article VII.
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f) elk op Haar eigen grondgebied, en overeenkomstig de in elk der beide Landen
van kracht zijnde wetten, werkzaamheden op het gebied der oudheidkunde door het
andere Land ondernomen te vergemakkelijken.

Artikel II

De bevoegde Autoriteiten in elk der beide Landen zullen de maatregelen nemen
die noodzakelijk zijn om de waarde der door de instellingen van het andere Land
verleende diploma's en akademische titels te bepalen.

Artikel III

De Overeenkomstsluitende Partijen zullen bijzondere aandacht besteden aan
het vraagstuk van de herziening van leerboeken op het gebied van de geschiedenis
en de aardrijkskunde der beide Landen.

Zij zullen met name alle faciliteiten verlenen aan organen en personen, die zich
aan deze taak wijden door al het materiaal, dat hun van nut kan zijn, te hunner
beschikking te stellen.

Deze herziening zou zich eveneens moeten uitstrekken tot het audiovisuele
materiaal dat gebruikt wordt bij het geschiedenis- en aardrijkskunde-onderwijs, in
bet bijzonder kaarten, wandplaten, diapositieven en films.

Artikel IV

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen verbindt zich - voor zover zulks binnen
Haar bevoegdheid ligt - faciliteiten te verlenen aan de burgers van het andere Land
die de wens koesteren theoretische studkn te ondernemen of een praktische leertijd
te doorlopen in Haar universiteiten, instellingen van wetenschap, fabrieken en labora-
toria.

Arlikel V

Teneinde bij te dragen tot een goede uitvoering dezer Overeenkomst in overeen-
stemming met haar doeleinden keuren de Overeenkomstsluitende Partijen ter ver-
wezenlijking der wetenschappelijke en culturele samenwerking tussen de beide
Landen de oprichting van bilaterale genootschappen op hun onderscheidene grond-
gebieden goed. Deze genootschappen zullen aan de in elk Land van kracht zijnde
wetten en voorschriften worden onderworpen.

Artikel VI

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen zal in Haar eigen Land jegens de andere
Partij alle mogelijke faciliteiten verlenen wat betreft:

I) de culturele instellingen;

II) de onderwijsinstelingen.
No. 6547
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f) A faciliter chacune sur son propre territoire, les activitds en mati~re d'arch~o-
logie entreprises par l'autre Pays, conform~ment aux lois en vigueur dans chacun des
deux Pays.

Article II

Les Autorit~s comptentes dans chacun des deux Pays prendront les dispositions
ndcessaires pour estimer la valeur des dipl6mes et des titres acaddmiques ddlivr~s
par les institutions de l'autre Pays.

Article III

Les Parties Contractantes accorderont une attention particuli~re A la question
de ]a revision des manuels d'histoire et de g~ographie concernant l'un et l'autre Pays.

Elles accorderont notanment toutes facilit~s aux organismes et aux personnalit~s
qui se consacrent h cette tiche en mettant & leur disposition tous les 6lments pouvant
leur 6tre utiles.

Cette revision devrait dgalement s'6tendre au materiel audio-visuel utilis6 pour
l'enseignement de l'histoire et de la g~ographie, en particulier les cartes, les tableaux
muraux, les diapositives et les films.

Article IV

Chacune des Parties Contractantes s'engage A accorder - pour autant que cela
rentre dans sa competence - des facilit6s aux citoyens de l'autre Pays, ddsireux
d'entreprendre des 6tudes thdoriques ou de faire un stage d'6tudes pratiques dans ses
universit~s, ses instituts, ses usines et ses laboratoires.

Article V

Les Parties Contractantes, afin d'aider au bon fonctionnement de cet Accord
conformment L ses buts, autorisent la creation d'associations bilat~rales sur leurs
territoires respectifs, pour r~aliser la cooperation scientifique et culturelle entre les
deux Pays. Ces associations seront soumises aux lois et aux r~glements en vigueur
dans chaque Pays.

Article VI

Chacune des Parties Contractantes accordera dans son propre Pays & l'autre
Partie toutes les facilit~s possibles en ce qui concerne:

I) les institutions culturelles ;

II) les institutions d'enseignement.

NO 6547
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Artikel VII

De onderhavige Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekrach-
tiging zullen zo spoedig mogelijk te Cairo worden uitgewisseld. De Overeenkomst zal
in werking treden op de datum van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging.

Artikel VIII

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zal de onderhavige Overeenkomst
van toepassing zijn op het in Europa gelegen gebied.

Artikel IX

De onderhavige Overeenkomst zal van kracht blijven voor een tijdvak van vijf
jaar. Indien zij niet zes maanden voor de datum van haar beindiging is opgezegd,
zal zij stilzwijgend worden verlengd, met dien verstande dat elk van de Overeenkomst-
sluitende Partijen zich in dat geval het recht voorbehoudt haar op ieder tijdstip op
te zeggen met inachtneming van een termijn van zes maanden.

TEN BLIJKE WAARVAN de onderscheidene Gevolmachtigden de onderhavige
Overeenkomst hebben ondertekend en van hun zegels voorzien.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 8e december 1960, in tweevoud, in de Nederlandse,
de Arabische en de Franse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek en zijnde,
in geval van geschil, de Franse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden: van de Verenigde Arabische Republiek:

(w.g.) J. LUNS (w.g.) A. A. KHANDJI

Nt. 6547
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Article VII

Le prdsent Accord sera ratifid et les instruments de ratification seront dchang~s
au Caire dans le plus bref d~lai possible. L'Accord entrera en vigueur la date de
l'6change des instruments de ratification.

Article VIII

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas le present Accord s'appliquera au
territoire en Europe.

Article IX

Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode de cinq ans. S'il n'a past
d6nonc6 six mois avant la date de son expiration, il sera prorog6 par voie de tacite
reconduction, chacune des Parties Contractantes se r~servant, en ce cas, le droit de
le d~noncer h tout moment moyennant un prdavis de six mois.

EN FOI DE QUOI, les P16nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Accord et y
ont appos6 leurs sceaux.

FAIT . La Haye, le 8 d~cembre 1960, en double exemplaire, en langues n~erlan-
daise, arabe et fran~aise, les trois textes faisant 6galement foi et, en cas de conflit,
le texte fran~ais faisant foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

(Signi) J. LUNS

Pour le Gouvernement
de la R~publique Arabe Unie:

(Signi) A. A. KHANDJI

N- 6547
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6547. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE UNITED ARAB
REPUBLIC. SIGNED AT THE HAGUE, ON 8 DECEMBER
1960

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
United Arab Republic, desiring to strengthen the cultural ties between the two coun-
tries and to establish close co-operation in the educational, scientific and artistic fields,
and wishing to consolidate the friendly understanding and maintain the fullest possible
comprehension between the two peoples, have decided to conclude a cultural agree-
ment and have agreed on the following provisions:

Article I

The Contracting Parties undertake to encourage cultural, scientific and artistic
co-operation between the two countries and to take all necessary steps to that end.
They undertake, in particular:

(a) To encourage the interchange of university staff, teachers, scholars and stu-
dents between the scientific institutes and the universities of the two countries and
to grant them every facility for entry and residence in accordance with the laws in
force in the two countries;

(b) To establish scholarships in their respective countries in order to enable
students and graduates from the other country to undertake studies or research in
institutes and universities or to complete their technical training;

(c) To encourage the organization of exhibitions, concerts and lectures which
will lead to better understanding of the culture of the other country;

(d) To promote cultural, scientific, sports and social co-operation between recog-
nized educational establishments in the two countries;

(e) To facilitate the exchange of manuscripts or copies thereof, of works of art
and of scientific reference material;

(f) To facilitate, in their respective territories, archaeological activities under-
taken by the other country, in accordance with the laws in force in the two countries.

I Came into force on 8 August 1962, the date of exchange of the instruments of ratification
at Cairo, in accordance with article VII.
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Article II

The competent authorities in each of the two countries shall take the necessary
measures to assess the value of the diplomas and degrees conferred by the establish-
ments of the other country.

Article III

The Contracting Parties shall give special attention to the question of revising
textbooks of history and geography concerning each of the two countries.

They shall, inter alia, give every facility to bodies and persons engaged in this
work by placing at their disposal all material which may be of use to them.

Audiovisual materials used in teaching history and geography, especially maps,
wall charts, lantern slides and films, should likewise be revised.

Article IV

Each Contracting Party undertakes to extend, in so far as it is able, facilities to
nationals of the other country who wish to undertake theoretical studies or to pursue
a course of practical studies in its universities, institutes, factories or laboratories.

Article V

In order to contribute to the satisfactory implementation of this Agreement in
accordance with its aims, the Contracting Parties shall authorize the formation in
their respective territories of bilateral associations to promote scientific and cultural
co-operation between the two countries. Such associations shall be subject to the
laws and regulations in force in each country.

Article VI

Each Contracting Party shall in its own country extend to the other Party every
possible facility in respect of :

(I) Cultural institutions

(II) Educational establishments.

Article VII

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Cairo as soon as possible. The Agreement shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification.

Article VIII

In the case of the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to
the territory in Europe.

N- 6547
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Article IX

\ This Agreement shall remain in force for a period of five years. Unless notice
of termination is given six months before its date of expiry, it shall be extended by
tacit agreement, each Contracting Party then reserving the right to terminate it at
any time upon six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Agree-
ment and- have' affixed thereto their seals.

DONE at The Hague, on 8 December 1960, in duplicate, in the DutchiArabic
and French languages, the three- texts being equally authentic. In the event of dis-
crepancy, the French text shall be final.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

(Signed) J. LUNs

For the Government
of the United Arab Republic:

(Signed) A. A. KHANDJI

No. 6547
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 6548. SOPIMUS SUOMEN JA RUOTSIN VALILLA RAJA-
TULLIYHTEISTYOST

Suomen hallitus ja Ruotsin hallitus, jotka haluavat helpottaa Suomen ja Ruot-
sin vdlistd liikennettai ja jotka siind. tarkoituksessa tahtovat yksinkertaistaa sanotun
liikenteen tullivalvontaa ja tulliselvitystd,

ovat sopineet rajatulliyhteisty6std seuraavaa:

Artikla 1

Sopimusvaltiot harjoittavat tdssd sopimuksessa ldhemmin ilmenevlld tavalla
molempien valtioiden vdlisen liikenteen tullivalvonnassa ja tulliselvityksessa yhteis-
ty6td. Tdlaista yhteisty6td nimitetddn rajatulliyhteisty6ksi, ja se tapahtuu valvon-
tavy6hykkeelld.

Kolmen kilometrin levyinen alue valtioiden vdlisestd valtakunnan rajasta lukien
molemmin puolin muodostaa valvontavy6hykkeen.

Kumpikin valtio voi yksissd neuvoin toisen valtion kanssa mddrdtd, ettd my6s
muu alue, jolla rajatulliyhteisty6 on suotavaa, on valvontavy6hykettd. Sellainen
valvontavy6hyke voi kdittdd maantien osuuden, rataosan siihen kuuluvine asema-
alueineen, lentokentdn, vayldn tai satama-alueen.

Artikla 2

Kummankin valtion tullimddrdyksid, tuontija vientimdArdyksid. sekd, muita
liikennettd koskevia mddrdyksid, joiden noudattamista tullilaitos valvoo rajatulliyh-
teisty6h6n kuuluvassa toiminnassa, voidaan soveltaa toisen valtion alueella olevalla
valvontavy6hykkeelld, kun tullitointa harjoitetaan sen valtion lukuun, jossa mddrdy-
kset on annettu.

Toimenpide, jonka rajatulliyhteisty6n johdosta toisen valtion tulliviranomainen
tai tullihenkil6kuntaan kuuluva on suorittanut toisen valtion lukuun, katsotaan
saman veroiseksi kuin jos sen olisi suorittanut tdmdn valtion tulliviranomainen tai
tullihenkil6kuntaan kuuluva. Sinet6inti, jonka on suorittanut toisen valtion tulli-
viranomainen, katsotaan toisessa valtiossa niin kuin se olisi viimeksi mainitun valtion
tulliviranomaisen suorittama.

Kummankin valtion tulee tullilaitoksensa keskusviraston vdlitykselld etukiteen
ilmoittaa toisen valtion vastaavalle viranomaiselle, mita m5Arlyksid on sovellettava
harjoitettaessa sen lukuun tullitointa toisen valtion alueella. Mddrdysten tulee olla
yleisin ndhtdvind rajatulliyhteisty6td hoitavien tulliviranomaisten luona valvon-
tavy6hykkeilld.

United Nations - Treaty Series290 1963
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUPDOIS]

No. 6548. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE OCH
FINLAND ANGAENDE GRANSTULLSAMARBETE

Sveriges regering och Finlands regering, vilka 6nska underldtta trafiken mellan
Sverige och Finland och vilka i detta syfte 6nska f6renkla tullkontrollen A och tuil-
klareringen av nirmnda trafik,

hava trdffat f6ljande 6verenskommelse om griinstullsamarbete:

Artikel 1

De f6rdragsslutande staterna skola, ph sdtt ndrmare anges i denna 6verenskom-
melse, bedriva samarbete i frAga om tullkontroll A och tullklarering av trafiken mellan
de bAda staterna. SAdant samarbete bendmnes grdinstullsamarbete och skall dga rum
inom kontrolizon.

PA vardera sidan om riksgrdnsen mellan de bAda staterna skall utmed densamma
ett tre kilometer brett omrAde utg6ra kontrollzon.

Vardera staten dger i samrAd med den andra staten bestdmma att dven annat om-
rAde, inom vilket granstullsamarbete dr 6nskvdrt, skall utg6ra kontrollzon. SAdan
kontrollzon kan omfatta landsvdgsstrdcka, jmvEigsstrdcka med ett eller flera sta-
tionsomrAden, flygplats, farled eller hamnomrAde.

Artikel 2

Vardera statens tullbestdmmelser, in- och utf6rselbestdmmelser saint andra
bestiimmelser r6rande trafiken, vilkas efterlevnad tullvdsendet har att 6vervaka vid
verksamhet, som omfattas av grdnstullsamarbetet, skola kunna tillimpas inom
kontrollzon pA den andra statens territorium, dA tulltjinst ut6vas f6r den stat, i vilken
bestimmelserna utfdrdats.

Atgdrd, som i anledning av griinstullsamarbete f6r den ena statens rakning vid-
tagits av myndighet eller personal tillh6rande den andra statens tullvdsen, skall anses
som om den vidtagits av den f6rstndinda statens tullmyndighet eller tullpersonal.
Insegel, som anbragts av den ena statens tullmyndighet, skall i den andra staten
anses som om det anbragts av tuilmyndighet i sistnamnda stat.

Vardera staten skall genom sin centrala tullmyndighet i f6rvag meddela mots-
varande myndighet i den andra staten vilka bestdamelser som skola dga tilldmpning,
dA tulltjinst f6r dess rdkning uti5vas pA den andra statens territorium. Bestammel-
serna skola finnas tillgdingliga f6r allmanheten hos de tullmyndigheter i kontroll-
zonerna, som omfattas av grdnstulsamarbetet.
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Toisen valtion lains§~dann6n mukaisia pakkokeinoja saadaan kdyttdd. toisen
valtion alueella olevalla valvontavy6hykkeella vain tutkimuksessa, j oka valitt6musti
liittyy salakuljetusrikokseen tai sellaisen rikoksen yritykseen, ja vain sellaisin edel-
lytyksin, jotka ovat kunmankin valtion lains .ddnn6n mukaisia.

Artikla 3

Kumpikin sopimusvaltio sitoutuu sallimaan virkamiestensd harjoittaa kum-
mankin valtion alueilla olevilla valvontavy6hykkeilld sellaista tullitointa toisen val-
tion lukuun, joka kuuluu rajatulliyhteisty6hbn.

Artikla 4

Kumpikin sopimusvaltio sitoutuu sallimaan oman alueensa tullivalvontavyS-
hykkeelld toisen valtion tullimiesten harjoittaa tdmdn maan lukuun sellaista tuli-
tointa, joka kuuluu rajatulliyhteisty~h6n.

Suoritettaessa tullitointa toisen valtion lukuun toisen valtion alueella voidaan
viimeksi mainitun valtion poliisiviranomaiselta pyytdA virka-apua pakkokeinon
kdytt.rniseen.

Artikla 5

Jos jompikumpi valtio takavarikoi tavaran silloin, kun kummankin valtion
mdd§rd.yksid on rikottu, on tavara luovutettava sen valtion asianomaiselle virano-
maiselle, jonka alueella takavarikko on suoritettu, jollei erityisisti syistd muuta
johdu.

Jos omaisuutta on luovutettu toisen valtion viranomaisee sen mukaisesti, kuin
mita 1 kappaleessa on sdAddetty, dlk66n toisessa valtiossa sellaisen tavaran arvon
menettdmisestd voimassa olevia sdinn6ksid sovellettako.

Artikla 6

Toisen valtion virkanies nauttii rajatulliyhteisty6h6n kuuluvissa tehtavissd
toisen valtion alueella rikosoikeudellisesti samaa suojaa virassaan kuin viimeksi
mainitun valtion virkamies.

Artikla 7

Kummankin sopimusvaltion tulee ilmoittaa toisen valtion tullilaitoksen keskus-
virastolle ne tullimiehet, jotka kulloinkin on mddrdtty suorittamaan rajatulliyh-
teisty6h6n kuuluvia tehtdvid. Voidakseen harjoittaa sanotunlaista tullitointa tulee
ndiden virkamiesten olla mainitun viranomaisen hyvdksymi.

Toisen valtion virkamiesten harjoittaessa tullitointa toisen valtion lukuun tulee
naiden noudattaa viimeksi mainitun valtion asianomaisen viranomaisen antamia
ohjeita. Yleiset toimintaohjeet tulee virkamiesten mahdollisuuksien mukaan saada
oman valtionsa tullilaitoksen keskusviraston vdlitykselld.

No. 6548
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Tv5ngsmedel i enlighet med endera statens lagstiftning m5 pA den andra statens
territorium blott anvdndas inom kontrollzon vid unders6kning i omedelbart samband
med smugglingsbrott eller f6rsbk till dylikt brott och endast under de f6rutsdttningar,
som g~lla enligt sAvA den ena som den andra statens lagstiftning.

Artikel 3

Vardera av de f6rdragsslutande staterna Atager sig att lAta sina tjdinsteman
inom kontrollzoner pA bAda staternas territorium ut~va s.dan tulltjdnst f6r den andra
staten som omfattas av grd.nstullsamarbetet.

Artikel 4

Vardera av de f6rdragsslutande staterna Atager sig att inom kontrollzon p5. sitt
territorium tillAta den andra statens tulltjanstemdn att ut6va sAdan tulltjU~nst for
sin stat som ornfattas av grdnstulsamarbetet.

F6r anvdndande av tvAngsmedel, dA tulltjdnst f6r den ena staten ut6vas pA den
andra statens territorium, mA handrdckning av polismyndighet i sistnd.mnda stat
begiras.

Artikel 5

Om endera staten lAter beslagtaga egendom i fall, dA bAda staternas bestim-
melser 6vertratts, skall egendomen 6verlnnas till vederb6rande myndighet i den
stat, pA vars territorium beslaget verkst1llts, utan sA ar att sdrskild omstiindighet
annat f6ranleder.

Har egendom med till5mpning av vad i f6rsta stycket sdgs 6verlrnats till
myndighet i endera staten, skall vad om fbrverkande av s~dan egendoms viarde mA
vara stadgat i den andra staten icke dga tilldmpning.

Artikel 6

Tjdnsteman frAn den ena staten skall, sAvitt angAr g6romM som omfattas av
gr .nstullsamarbetet, pA den andra statens territorium i straffrittsligt hinseende
Atnjuta samma d.mbetsskydd som tjdnsteman frAn sistndmnda stat.

Artikel 7

Vardera av de f6rdragsslutande staterna skall Iamna den andra statens centrala
tullmyndighet uppgift A de tjinstemdn, som den vid varje tidpunkt utsett att ut6va
tulltjidnst som omfattas av grdnstullsamarbetet. F6r att kunna ut6va sAdan tull-
tjdnst skola dessa tjdnsteman vara godkdnda av denna myndighet.

I den mgn tj nstemdn fr~n endera staten hava att ut6va tulltj anst f6r den andra
staten, aro de bundna av instruktioner frAn vederb6rande myndighet i sistnamda
stat. Allmdnna instruktioner skola sA vitt m6jligt f6rmedlas genom den centrala
tullmyndigheten i tjd.nstemdnnens egen stat.

No 6548
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Artikla 8

Kumpikin sopimusvaltio sitoutuu asettamaan virkamiehensd syytteeseen toisen
valtion lukuun tullitointa suoritettaessa tapahtuneesta virkarikoksesta tai virka-
virheestd niin kuin teko olisi tapahtunut virkamiesten suorittaessa tullitointa oman
valtion lukuun. Kumpikin valtio piddttytyy rankaisemasta toisen valtion virka-
miestd vastaavanlaisesta rikoksesta tai virheesta.

Artikla 9

Kumpikin sopimusvaltio on velvollinen korvaamaan vahingon, jonka sen virka-
mies harjoittaessaan tullitointa toisen valtion lukuun tahallisella tai tuottamuk-
sellisella menettelylld aiheuttaa talle valtiolle tai kolmannelle miehelle, siind mdarin
kuin virkamies oman valtionsa sddnnbsten mukaan olisi siitd vastuussa. Tullivir-
kamies ei itse ole toiselle valtiolle vastuussa.

Artikla 10

Kumpikin sopimusvaltio voi irtisanoa sopimuksen kuuden kuukauden irtisano-
misajoin.

Kumpikin sopimusvaltio voi valitt6min vaikutuksin saattaa sopimuksen koko-
naan tai osittain voimasta sodan tai sodanvaaran johdosta tai mikdli erityiset kan-
sainvdliset tahi kansalliset syyt tekevdt sen tarpeeliseksi. Toiselle valtiolle on sellai-
sessa tapauksessa suoritetuista toimenpiteistd vdlitt5mdsti tiedotettava.

Artikla 11

Sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat on vaihdettava Helsingissd mah-
doUisimman pian.

Sopimus tulee voimaan yhden kuukauden kuluttua siitd, kun ratifioimiskirjat
on vaihdettu.

Minkd vakuudeksi alla mainitut valtuutetut ovat allekirjoittaneet tlinmn sopi-
muksen.

TEHTY Tukhohnassa 5 p ivdnd marraskuuta 1962 kahtena kappaleena suomen
ja ruotsin kielella, jotka ovat yhtd todistusvoimaiset.

Sakari TUOMIOJA

L. S.
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Artikel 8

Vardera av de frdragsslutande staterna f6rbinder sig att, ddrest nAgon dess
tjidnsteman begAr dnbetsbrott eller tjdnstef6rseelse, dA han har att ut6va tulltjanst
for den andra staten, beivra grningen sor om den begAtts, dA tjdnstemannen haft
att ut5va tulltjdnst f6r sin egen stat. Vardera staten avst&r frAn att straffa tjinste-
man frAn den andra staten f6r motsvarande brott eller f6rseelse.

Artikel 9

Vardera av de f6rdragsslutande staterna dr skyldig att ersdtta skada, som n5.gon
av dess tjdnstemdn genom upps5tlig eller oaktsam handling &samkar den andra
staten eller tredje man, dA han ut6var tulltijnst for den andra staten, i den mAn
tjdnstemannen enligt sin egen stats regler skulle bliva ansvarig ddrf6r. Tulltj n-
stemannen dr sjdlv icke ansvarig gentemot den andra staten.

Artikel 10

Vardera av de f~rdragsslutande staterna kan uppsdga 5verenskommelsen med en
frist av sex mAnader.

Vardera av de f6rdragsslutande staterna kan med omedelbar verkan satta 6ver-
enskommelsen helt eller delvis ur kraft i handelse av krig eller krigsfara eller s±ramt
andra sdrskilda internationella eller nationella fbrhAllanden g6ra detta n6dviindigt.
Den andra staten skall i sAdant fall omedelbart underrattas om de vidtagna &tgd.r-
derna.

Artikel 11

Overenskommelsen skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten skola utvdxlas
i Helsingfors snarast m6jligt.

Overenskommelsen trader i kraft en m~nad efter det ratifikationsinstrumenten
utvdxlats.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava nedanstAende befullmAktigade ombud under-
tecknat denna 6verenskommelse.

SOM skedde i Stockholm den 5 november 1962, i tvA exemplar, pA svenska och
finska sprAken, vilka aga lika vitsord.

Sven af GEIJERSTAM

med f6rbehdll fir ratifikation
med riksdagens bifal

L. S.

NO 6548
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[TRANSLATION - TRADuCTION]

No. 6548. AGREEMENT' BETWEEN FINLAND AND SWEDEN
RESPECTING FRONTIER CUSTOMS CO-OPERATION.
SIGNED AT STOCKHOLM, ON 5 NOVEMBER 1962

The Government of Finland and the Government of Sweden, desiring to facili-
tate traffic between Finland and Sweden and, for that purpose, to simplify the customs
control and the customs clearance of such traffic, have concluded the following Agree-
ment respecting frontier customs co-operation:

Article 1

The Contracting States shall, in the manner specified in this Agreement, co-
operate in the customs control and customs clearance of traffic between the two
States. Such co-operation shall be designated "frontier customs co-operation" and
shall be effected within control zones.

The control zones shall be constituted by an area three kilometres in width
situated on each side of and running along the frontier between the two States.

Each State may, in consultation with the other State, decide that another area
within which frontier customs co-operation is desirable shall also form a control zone.
Such control zone may comprise a length of road, a length of railway with one or
more station areas, an airfield, a fairway or a port area.

Article 2

The customs, import, export and other regulations of each State which concern
traffic and the observance of which must be ensured by the customs authorities in
the performance of the duties coming within the scope of frontier customs co-operation
may be applied inside control zones in the territory of the other State in the course
of the performance of customs functions for the State in which the said regulations
were issued.

Measures in connexion with frontier customs co-operation taken on behalf of
one State by the customs authorities or customs personnel of the other State shall be
deemed to have been taken by the customs authorities or personnel of the first State.

I Came into force on 27 January 1963, one month after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Helsinki on 27 December 1962, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6548. ACCORD' ENTRE LA FINLANDE ET LA SUtDE
RELATIF A LA COOPRRATION DOUANIkRE A LA
FRONTIIfRE. SIGNR A STOCKHOLM, LE 5 NOVEMBRE
1962

Le Gouvernement finlandais et le Gouvernement su6dois, d6sireux de faciliter
la circulation entre la Finlande et la Suede et, A cette fin, de simplifier le contr6le
douanier et les formalit~s douani~res auxquels cette circulation est soumise, ont conclu
l'Accord ci-apr~s relatif A. la cooperation douani~re & la fronti~re.

Article premier

Les Rtats contractants coopdreront, comnme il est spdcifi6 dans le present Accord,
en ce qui concerne le contr6le douanier et les formalit6s douani~res auxquels est
assujettie la circulation entre les deux P-tats. Cette cooperation, d~nom <(coopera-
tion douani~re & la fronti~re *, sera mise en ceuvre l'int~rieur de zones de contr6le.

Les zones de contr6le seront constitutes par une 6tendue de territoire de trois
kilom~tres de large, de part et d'autre de la fronti~re entre les deux £ tats.

Chaque P-tat pourra, apr6s avoir consult6 l'autre, drcider d'6riger en zone de
contr6le toute autre 6tendue de territoire h l'int~rieur de laquelle la coop6ration doua-
nitre X la fronti~re est souhaitable. Une telle zone de contr~le peut englober une route
sur une certaine longueur, une voie ferr~e sur une certaine longueur avec une ou
plusieurs gares, un a~rodrome, un chenal, ou un port.

Article 2

Les r~glements douaniers, r~glements relatifs aux importations et aux exporta-
tions et autres r~glements qui, dans chacun des Etats, ont trait au franchissement de
la fronti~re et dont l'application doit 6tre assur~e par les autoritds douani~res dans
raccomplissement des fonctions qui s'inscrivent dans le cadre de la cooperation
douani~re & la frontire, pourront 6tre appliques & l'int~rieur des zones de contr6le
situ~es sur le territoire de l'autre fltat, h roccasion de l'exercice de fonctions
douani~res pour le compte de l'tat oti lesdits r~glements ont 6t6 6dict~s.

Toute mesure relative & la cooperation douani~re & la fronti~re prise par les
autorit~s douani~res ou le personnel des douanes de l'un des ttats pour le compte
de 'autre 1stat sera r~put~e avoir W prise par les autorit~s douani~res ou le personnel

I Entrd en vigueur le 27 janvier 1963, un mois aprbs l'dchange des instruments de ratification
qui a eu lieu . Helsinki le 27 d~cembre 1962, conformment b l'article 11.
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Seals applied by the customs authorities of one State shall be treated in the other
State as if they had been applied by the customs authorities of the latter State.

Each State shall, through its central customs authorities, notify the correspond-
ing authority of the other State beforehand which regulations are to apply when
customs functions are being performed on its behalf in the territory of the other
State. The said regulations shall be available for public inspection at the offices
of the customs authorities in the control zones which come within the scope of
frontier customs co-operation.

Coercive measures under the law of one State may be used inside the control
zones in the territory of the other State only for the purposes of investigations directly
connected with a smuggling offence or an attempted smuggling offence, and only
in the circumstances for which provision is made in the legislation of both States.

Article 3

Each Contracting State undertakes to allow its officials to perform, inside control
zones in the territory of both States, such customs functions on behalf of the other
State as come within the scope of frontier customs co-operation.

Article 4

Each Contracting State undertakes to allow customs officials of the other State
to perform inside control zones in its territory such customs functions on behalf of
their own State as come within the scope of frontier customs co-operation.

Where customs functions are being performed on behalf of one State in the terri-
tory of the other State, the assistance of the police authorities of the latter State may
be requested for the purposes of applying coercive measures.

Article 5

If either of the Contracting States seizes goods in circumstances in which the
law of both States has been violated, the goods shall be handed over to the competent
authority of the State in whose territory they have been seized, unless special circum-
stances otherwise require.

Where goods are handed over to an authority of one State in application of the
provisions of the foregoing paragraph, the provisions in force in the other State regard-
ing the forfeiture of the value of such goods shall not apply.

No. 6548
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des douanes de cet autre Rtat. Les plombs attaches par les autorit~s douanires de
1'un des ttats seront consid~r6s dans l'autre P-tat comme ayant W attaches par les
autorit~s douani~res de cet autre Ittat.

Chaque ]ftat, par l'interm~diaire de ses autorit~s douanires centrales, fera savoir
- 'avance a. l'autorit6 correspondante de l'autre ttat quels r~glements devront 8tre
appliques lorsque des fonctions douani~res seront exerc~es pour son compte sur le
territoire de l'autre ttat. Lesdits r~glements devront pouvoir tre consultds par le
public dans les bureaux des autoritds douani~res, a l'int~rieur des zones de contr6le
oii s'exerce la cooperation douani~re a la fronti~re.

Les mesures de coercition pr~vues par la l6gislation de l'un des ttats ne pourront
tre ex~cut~es . l'intdrieur des zones de contr6le situdes sur le territoire de l'autre t-tat

qu'aux fins d'enqu~tes directement li~es a un d~lit de contrebande ou a une tentative
de d~lit de contrebande et uniquement dans les cas express~ment pr6vus par la lIgis-
lation des deux P-tats.

Article 3

Chaque t-tat contractant s'engage a permettre a ses fonctionnaires et agents des
douanes d'exercer pour le compte de l'autre ttat, a l'int~rieur des zones de contr~le
situ~es sur le territoire des deux ttats, toutes les fonctions douani~res qui s'inscrivent
dans le cadre de la cooperation douani~re frontalire.

Article 4

Chaque iEtat contractant s'engage a permettre aux fonctionnaires et agents des
douanes de l'autre s tat d'exercer pour le compte de l'ttat dont ils relvent h l'intd-
rieur des zones de contr6le situdes sur son territoire toutes les fonctions douani~res
qui s'inscrivent dans le cadre de la cooperation douani~re a la fronti~re.

Lorsque des fonctions douani~res seront exercdes pour le compte d'un Itat sur
le territoire de l'autre ttat, l'aide de la police de ce dernier ttat pourra tre requise
aux fins de 'exdcution de mesures de coercition.

Article 5

Si l'un des ttats contractants saisit des marchandises dans des cas oii il y a eu
violation de la l~gislation des deux ktats, lesdites marchandises seront, a moins que
des circonstances particuli~res n'exigent le contraire, remises a l'autorit6 comp~tente
de l'ltat sur le territoire duquel elles ont t saisies.

Lorsque des marchandises seront remises a l'autorit6 comptente de l'un des
ttats, comme il est pr~vu au paragraphe prdcedent, les dispositions en vigueur dans
l'autre tftat relatives a la confiscation de la valeur de ces marchandises ne seront pas
appliqu~es.

NO 654
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Article 6

The officials of one State shall, in the performance in the territory of the other
State of acts coming within the scope of frontier customs co-operation, be granted
the same official immunity from criminal liability as officials of the latter State.

Article 7

Each Contracting State shall give the central customs authorities of the other
State particulars of the officials whom it has from time to time appointed to perform
customs functions coming within the scope of frontier customs co-operation. Before
the said officials may perform such customs functions, they must be approved by the
aforesaid authorities.

To the extent that officials of one State are required to perform customs functions
for the other State, they shall be bound by the instructions received from the compe-
tent authority of the latter State. General instructions shall as far as possible be
communicated through the central customs authority of the officials' own State.

Article 8

Each Contracting State undertakes, in the event of any of its officials committing
a breach of his official duties or a breach of discipline while he is required to perform
customs functions for the other State, to take proceedings in respect of the offence
in the same way as though it had been committed while the official was performing
customs functions for his own State. Each State shall refrain from imposing penalties
on officials of the other State in respect of any such breach of duties or discipline.

Article 9

Each Contracting State undertakes to make reparation for damage caused by
any of its officials to the other State or to a third party by a wilful or negligent act
during the performance of customs functions for the other State, in so far as the offi-
cials would be liable for the damage in virtue of the regulations of their own State.
The customs officials shall not be personally liable to the other State.

Article 10

Either Contracting State may terminate the Agreement at six months' notice.

Either Contracting State may, with immediate effect, suspend the Agreement
wholly or in part in the event of war or a threat of war or if other exceptional inter-

No. 6548
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Article 6

Les fonctionnaires et agents de l'un des ]tats jouiront, dans l'accomplissement,
sur le territoire de l'autre ttat, des fonctions s'inscrivant dans le cadre de la coop6-
ration douanire A la fronti~re, de la m~me immunit6 officielle en mati6re de res-
ponsabihtd p~nale que les fonctionnaires et agents de cet autre ttat.

Article 7

Chaque ttat contractant fournira aux autorit~s douani~res centrales de l'autre
Ittat tous les renseignements voulus sur les fonctionnaires et agents qu'il aura charges
d'exercer, pour le compte de l'autre ]tat, des fonctions s'inscrivant dans le cadre de
la cooperation douani~re & la fronti~re. Le choix desdits fonctionnaires ou agents,
avant que ceux-ci soient autorisds exercer des fonctions douani~res pour le compte
de l'autre ttat, devra ttre approuv6 par les autorit6s comp6tentes de cet autre ]ttat.

Dans la mesure oii les fonctionnaires et agents de l'un des ittats seront tenus
d'exercer des fonctions douanires pour le compte de l'autre ttat, ils seront lids par
les instructions re~ues des autorit~s comp~tentes de cet autre ttat. Des instructions
g~n6rales devront, dans la mesure du possible, 6tre communiqu~es par l'interm6diaire
des autoritds douani~res centrales de l']tat dont rel~vent lesdits fonctionnaires et
agents.

Article 8

Chaque ]-tat contractant s'engage, si l'un de ses fonctionnaires ou agents se rend
coupable d'un manquement &. ses devoirs officiels ou d'un manquement & la discipline
alors qu'il est charg6 d'exercer des fonctions douanires pour le compte de l'autre Ittat,
& prendre les memes mesures en raison de cette infraction que si celle-ci avait 6th
commise par le fonctionnaire ou agent dans l'accomplissement de ses fonctions pour
le compte de l'ttat dont il relive. Chaque ]tat s'abstiendra de prendre des sanctions
contre les fonctionnaires ou agents de l'autre lttat, en cas de manquement & leurs
devoirs ou A la discipline.

Article 9

Chaque P-tat contractant s'engage A assurer r~paration du prdjudice que Fun de
ses fonctionnaires ou agents pourrait causer h l'autre ttat ou & un tiers, volontaire-
ment ou par n~gligence, dans l'exercice de fonctions douani~res pour le compte de
l'autre ttat, pour autant que la responsabilit6 dudit fonctionnaire ou agent se trou-
verait engag~e aux termes des r~glements de l'tMtat dont il relive. Les fonctionnaires
et agents des douanes ne seront pas personnellement responsables envers l'autre ]ttat.

Article 10

Chacun des ttats contractants pourra mettre fin au prdsent Accord en adressant
& l'autre, six mois h l'avance, une notification de d~nonciation.

Chacun des ttats contractants pourra, imm~diatement et sans pr~avis, suspendre
l'application du prdsent Accord, en totalit6 ou en partie, en cas de guerre, de menace

No 6548
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national or national circumstances so require. In such event the other State shall be
notified forthwith of the measures taken.

Article 11

This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be
exchanged at Helsinki as soon as possible.

The Agreement shall come into force one month after the instruments of rati-
fication have been exchanged.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed the present
Agreement.

DONE at Stockholm on 5 November 1962, in duplicate, in the Finnish and Swed-
ish languages, both texts being equally authentic.

Sakari TUOMIOJA Sven af GEIJERSTAM

Subject to ratification
(L.S.) with the consent of the Riksdag

(L.S.)

No. 6548
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de guerre ou si une autre situation exceptionnelle, int~rieure ou internationale, l'exige.
En pareilles circonstances, l'autre ]tat devra 6tre imm6diatement avis6 des mesures
prises.

Article 11

Le prdsent Accord est sujet L ratification ; les instruments de ratification seront
6chang~s & Helsinki aussit6t que possible.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments de
ratification.

EN FOI DE QuOI les pl~nipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Accord.

FAIT 1 Stockholm, en double exemplaire, en finlandais et en su6dois, les deux
textes faisant 6galement foi, le 5 novembre 1962.

Sakari TUOMIOJA Sven af GEIJERSTAM

Sous reserve de ratification
(L.S.) avec l'assentiment du Riksdag

(L.S.)

NO 6548
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DENMARK
and

PAKISTAN

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income. Signed at Copenhagen, on 4 September 1961

Official texts: Danish and English.

Registered by Denmark on 27 February 1963.

DANEMARK
et

PAKISTAN

Convention tendant ' eviter la double imposition et ' pre-
venir l',vasion fiscale en matiere d'impots sur le revenu.
Sign~e 'i Copenhague, le 4 septembre 1961

Textes officiels danois et anglais.

Enregistrie par le Danemark le 27 fivrier 1963.

455- 21
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 6549. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK OG PAKIS-
TAN TIL UNDGAELSE AF DOBBELTBESKATNING OG
TIL FORHINDRING AF BESKATNINGSUNDDRAGELSE
FOR SA VIDT ANGAR INDKOMSTSKAT

Regeringen i Kongeriget Danmark og regeringen i Pakistan, der 0nsker at af-
slutte en overenskomst til undgAelse af dobbeltbeskatning og til forhindring af
beskatningsunddragelse for sA vidt angAr indkomstskat, er blevet enige om f0lgende
bestemmelser

Artikel I

(1) De skatter, som er genstand for denne overenskomst, er:

(a) i-Pakistan :

indkomstskatten (income-tax),
tillegsskatten (super-tax), og
den serlige skat af indkomst af erhvervsvirksomhed (business profits tax)
disse skatter omtales herefter som ,,pakistansk skat" ; og

(b) i Danmark:

indkomstskatter til staten og kommunale indkomstskatter; disse skatter
omtales herefter som ,,dansk skat".

(2) Denne overenskomst skal ogsA finde anvendelse pA alle andre skatter af
vxsentlig samme art, som efter undertegnelsen af denne overenskomst mAtte blive
p5lagt af regeringen i en af de kontraherende stater eller af regeringen i et omrAde, til
hvilket overenskomsten udvides i henhold til Artikel XIX.

Artikel II

(1) I denne overenskomst skal nedenstAende udtryk, hvis ikke andet fremgAr af
sammenhengen, have folgende betydning:

(a) Udtrykket ,,Pakistan" betyder Pakistans provinser samt forbundshovedstaden.

(b) Udtrykket ,,Danmark" betyder Kongeriget Danmark undtagen Fmroerne og
Gr0nland.
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No. 6549. CONVENTION 1 BETWEEN PAKISTAN AND DEN-
MARK FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT COPEN-
HAGEN, ON 4 SEPTEMBER 1961

The Government of Pakistan and The Government of the Kingdom of Denmark,
desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income,

Have agreed as follows :

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Convention are:

(a) in Pakistan :

the income-tax,
the super-tax, and
the business profits tax
(hereinafter referred to as "Pakistan tax") ; and

(b) in Denmark:

national income taxes and
communal income taxes
(hereinafter referred to as "Danish tax").

(2) The present Convention shall also apply to any other taxes of a substantially
similar character imposed by either Contracting Government subsequently to the
date of signature of this Convention or by the Government of any territory to which
the present Convention is extended under Article XIX.

Article II

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires

(a) The term "Pakistan" means the provinces of Pakistan and the Federal Capital;

(b) The term "Denmark" means the Kingdom of Denmark, excluding the Farce
Islands and Greenland;

I Came into force on 28 December 1962, the date of the exchange of the instruments of
ratification which took place at Karachi, in accordance with article XX.
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(c) Udtrykkene ,,et af statsomrAderne" og ,,det andet statsomrAde" betyder Pakistan
og Danmark, alt efter hvad sammenhzngen kraver.

(d) Udtrykket ,,skat" betyder pakistansk skat eller dansk skat, alt efter hvad sam-
menhmngen krxver.

(e) Udtrykket ,,person" indbefatter enhver sammenslutning af personer, hvad enten
denne udg0r en juridisk person eller ikke.

U) Udtrykket ,,selskab" betyder enhver sammenslutning, hvad enten denne er en
juridisk person eller ikke, som i henhold til vedkommende love i de kontraherende
stater beskattes sor selskab.

(g) Udtrykkene ,,bosiddende i Pakistan" og ,,bosiddende i Danmark" betyder hen-
holdsvis enhver person, der i henseende til beskatningen i Pakistan betragtes
som bosiddende eller hjemmeh0rende i Pakistan, og som i henseende til beskat-
ningen i Danmark ikke betragtes som bosiddende eller hiemmeh0rende dir, og
enhver person, der i henseende til beskatningen i Danmark betragtes som bosid-
dende eller hjemmeh0rende i Danmark, og som i henseende til beskatningen i
Pakistan ikke betragtes som bosiddende eller hjemmeh0rende d~r ; et selskab
skal anses som havende hjemsted i Pakistan, sAfremt dets forretninger er ledet
og kontrolleret i Pakistan, og som havende hjemsted i Danmark, sAfremt dets
forretninger er ledet og kontrolleret i Danmark.

(h) Udtrykkene ,,bosiddende i et af statsomr~derne" og ,,bosiddende i det andet
statsomrdde" betyder en person, der er bosiddende eller hjemmehorende i Pa-
kistan eller en person, der er bosiddende eller hjemmeh0rende i Danmark, alt
efter hvad sammenhxngen krever.

(i) Udtrykkene ,,pakistansk foretagende" og ,,dansk foretagende" betyder henholds-
vis et industri- eller handelsforetagende eller virksomhed, der drives i Pakistan
af en i Pakistan bosiddende person, og et industri- eller handelsforetagende eller
virksomhed, der drives i Danmark af en i Danmark bosiddende person; og
udtrykkene ,,foretagende i et af statsomrAderne" og ,,foretagende i det andet
statsomrAde" betyder et pakistansk foretagende eller et dansk foretagende, alt
efter hvad sammenhangen krever.

(j) Udtrykket ,,fortjeneste ved industri eller handel" omfatter ikke lejeafgifter og
royalties af spillefilm eller indkomst i form af aktieudbytte, rente, lejeafgifter
eller royalties, eller honorar eller andet vederlag for ledelsen af eller kontrollen
og tilsynet med handel, forretningsvirksomhed eller anden virksomhed, ud0vet
af et foretagende eller en sammenslutning, eller vederlag for arbejde eller person-
lige (herunder faglige) tjenesteydelser, eller indkomst ved ud0velse af skibseller
luftfartsvirksomhed.

(k) Udtrykket ,,fast driftssted," anvendt p5 et foretagende i et af statsomrAderne, be-
tyder filial, kontor, fabrik eller andet fast forretningssted, en mine, et stenbrud
eller enhver anden naturforekomst, som er genstand for udnyttelse.

No. 6549
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(c) The terms "one of the territories" and "the other territory" mean Pakistan and
Denmark, as the context requires;

(d) The term "tax" means Pakistan tax or Danish tax as the context requires;

(e) The term "person" includes any body of persons, corporate or not corporate;

(f) The term "company" means any body, corporate or not corporate, assessed as
a company under the relevant laws of either Contracting Government ;

(g) The terms "resident of Pakistan "and "resident of Denmark" mean respectively
any person who is resident in Pakistan for the purposes of Pakistan tax and not
resident in Denmark for the purposes of Danish tax, and any person who is
resident in Denmark for the purposes of Danish tax and not resident in Pakistan
for the purposes of Pakistan tax; a company shall be regarded as resident in
Pakistan if its business is managed and controlled in Pakistan and as resident
in Denmark if its business is managed and controlled in Denmark;

(h) The terms "resident of one of the territories" and "resident of the other territory"
mean a person who is a resident of Pakistan or a person who is a resident of Den-
mark, as the context requires ;

(i) The terms "Pakistan enterprise" and "Danish enterprise" mean respectively
an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on in Pakistan
by a resident of Pakistan and an industrial or commercial enterprise or under-
taking carried on in Denmark by a resident of Denmark; and the terms "enter-
prise of one of the territories" and "enterprise of the other territory" mean
a Pakistan enterprise or a Danish enterprise, as the context requires ;

(j) The term "industrial or commercial profits" does not include rents and royalties
in respect of motion picture films or income in the form of dividends, interest,
rents, or royalties, or a fee or other remuneration derived from the management,
control or supervision of the trade, business, or other activity of an enterprise
or concern, or remuneration for labour or personal (including professional)
services, or income from the operation of ships or aircraft ;

(k) The term "permanent establishment", when used with respect to an enterprise
of one of the territories, means a branch, management, factory, or other fixed
place of business, a mine, quarry or any other place of natural resources, subject
to exploitation.

N- 6549
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I denne forbindelse gaelder f0lgende :

(i) En person, som udforer virksomhed i et af statsomr~derne for et fore-
tagende i det andet statsomrAde, skal anses for fast driftssted i f0rstnxvnte
statsomrAde, slfremt
(aa) han i f0rstnmvnte statsomr5de har og sadvanligvis ud0ver en gene-

ralfuldmagt til at forhandle om og afslutte kontrakter pA foretagendets
vegne, eller

(bb) han i f0rstnevnte statsomrAde sdvanligvis opretholder et foretagendet
tilh0rende varelager, fra hvilket han regelhnssigt leverer varer pA
foretagendets vegne, eller

(cc) han i f0rstnevnte statsomrAde sadvanligvis tilvejebringer ordrer
udelukkende eller sA godt sor udelukkende for foretagendet selv, eller
for foretagendet og andre foretagender, som kontrolleres af dette eller
som har kontrollerende indflydelse p5 det ;

(ii) en helt uafhangig maegler, der udelukkende optrader som mellemmand
mellem et foretagende i et af statsomraderne og en forventet kunde i det
andet statsomrAde, skal ikke anses for fast driftssted i dette andet stats-
omrAde, medmindre hans virksomhed omfatter tilvejebringelse af ordrer
som i ovenstAende afsnit (i) anfert ; og

(iii) den omstandighed, at et selskab, der har hjemsted i et af statsomrAderne,
har et datterselskab, som har hjemsted i det andet statsomrAde eller som
driver nering eller forretning i dette andet statsomrAde (hvad enten det sker
gennem et fast driftssted eller pA anden mAde), skal ikke i sig selv medf0re,
at dette datterselskab betragtes som fast driftssted for moderselskabet.

(1) Udtrykket ,,kompetente myndigheder" betyder, for Pakistans vedkommende
,,The Central Board of Revenue" eller dets befuldm.gtigede stedfortrader, og
for Danmarks vedkornmende finansministeren eller hans befuldmaegtigede sted-
fortraeder; og for sA vidt angAr et omrAde, til hvilket naervaerende overenskomst
udvides i henhold til artikel XIX, den myndighed i s~dant omr5de, til hvilken
administrationen af de skatter, der er omfattede af denne overenskomst, er hen-
lagt.

(2) Ved anvendelsen af bestemmelserne i denne overenskomst af en af de kon-
traherende regeringer skal ethvert udtryk, som ikke pA anden mAde er defineret, og
medmindre andet f0lger af sammenhangen, tillagges den betydning, som det har i
henhold til vedkommende stats lovgivning vedr0refide de skatter, der omfattes af
overenskomsten.

Artikel III

(1) Et pakistanak foretagendes fortjeneste ved industri eller handel skal ikke
underkastes dansk skat, medmindre foretagendet driver naring eller forretning i
Danmark gennem et d~r beliggende fast driftssted. SAfremt det driver sAdan virk-
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In this connection-

(i) A person acting in one of the territories for or on behalf of an enterprise of
the other territory shall be deemed to be a permanent establishment in the
first-mentioned territory, if-
(aa) he has and habitually exercises in the first-mentioned territory a general

authority to negotiate and enter into contracts for or on behalf of the
enterprise, or

(bb) he habitually maintains in the first-mentioned territory a stock of
goods or merchandise belonging to the enterprise from which that
person regularly delivers goods or merchandise for or on behalf of the
enterprise, or

(cc) he habitually secures orders in the first-mentioned territory, wholly
or almost wholly, for the enterprise itself, or for the enterprise and other
enterprises which are controlled by it or have a controlling interest in it ;

(ii) A broker of a genuinely independent status, who merely acts as an inter-
mediary between an enterprise of one of the territories and a prospective
customer in the other territory, shall not be deemed to be a permanent
establishment in that other territory where such activities do not involve
securing of orders within the meaning of clause (i) above; and

(iii) The fact that a company, which is a resident of one of the territories, has a
subsidiary company, which is a resident of the other territory or which
carries on a trade or business in that other territory (whether through a
permanent establishment or otherwise) shall not, of itself, constitute that
subsidiary company a permanent establishment of its parent company;

(1) The term "competent authorities" means, in the case of Pakistan, the Central
Board of Revenue or their authorised representative, and, in the case of Denmark,
the Minister of Finance or his authorised representative ; and in the case of any
territory to which the present Convention is extended under Article XIX, the
competent authority for the administration in such territory of the taxes to which
the present Convention applies.

(2) In the application of the provisions of the present Convention by one of the
Contracting Governments, any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that Contracting
Government relating to the taxes which are the subject of the present Convention.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of a Pakistan enterprise shall not be
subject to Danish tax unless the enterprise is engaged in trade or business in Denmark
through a permanent establishment situated therein. If it is so engaged, tax may be
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somhed, kan fortjenesten beskattes i Danmark, men dog kun for s! vidt angAr den del
deraf, sor kan henf0les til dette faste driftssted.

(2) Et dansk foretagendes fortjeneste ved industri eller handel skal ikke under-
kastes pakistansk skat, medmindre foretagendet driver nTring eller forretning i
Pakistan gennem et d6r beliggende fast driftssted. SAfremt det driver sAdan virksom-
hed, kan fortjenesten beskattes i Pakistan, men dog kun for sA vidt ang5r den del
deraf, som kan henf0res til dette faste driftssted.

(3) I tilfalde, hvor et foretagende i et af statsomrAderne driver naring eller
forretning i det andet statsomrAde gennem et d6r beliggende fast driftssted, skal til
dette faste driftssted henf0res den fortjeneste ved industri eller handel, som det kunne
forventes at ville have opn5et i dette andet statsomrAde, sAfremt det havde vaeret et
uafhaengigt foretagende, der udovede samme eller lignende virksomhed pA samme eller
lignende betingelser, og som under frie forhold afsluttede forretninger med det fore-
tagende, hvis faste driftssted det udgor.

Artikel IV
I tilfelde hvor

(a) et foretagende i et af statsomrAderne direkte eller indirekte deltager i ledel-
sen, kontrollen eller financieringen af et foretagende i det andet statsomrAde, eller

(b) salnme personer direkte eller indirekte deltager i ledelsen, kontrollen eller
financieringen af bAde et foretagende i det ene statsomrAde og et foretagende i det
andet statsomrAde, og

der i noget af disse tilfalde mellem de to foretagender er aftalt eller fastsat vilk~r
vedrorende deres kommercielle eller financielle forbindelser, som afviger fra de vilktr,
som ville vaere blevet aftalt mellem uafhangige foretagender, kan enhver fortjeneste,
som, hvis disse vilkAr ikke havde foreligget, vile vxre tilfaldet et af disse foretagender,
medregnes til dette foretagendes fortjeneste og beskattes i overensstemmelse hermed.

Artikel V

(1) Indkomst, som hidrorer fra luftfartsvirksomhed, udovet af et foretagende i et
af statsomrAderne, skal vare fritaget for beskatning i det andet statsomrAde, med-
mindre luftfartsvirksomheden helt eller i det vxsentlige udoves mellem steder belig-
gende inden for dette andet statsomrAde.

(2) Stykke (1) skal ogsA gmlde i tilfalde, hvor luftfartsforetagender er deltagere i
pools af en hvilken som heist art.

Artikel VI

(1) Skattesatsen for pakistansk tillaegskat (super-tax) af , ktieudbytte, som udbe-
tales til et selskab, der er hjemmehorende i Danmark, og somi kke har et fast driftssted
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imposed on those profits by Denmark, but only on so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

(2) The industrial or commercial profits of a Danish enterprise shall not be
subject to Pakistan tax unless the enterprise is engaged in trade or business in Paki-
stan through a permanent establishment situated therein. If it is so engaged, tax
may be imposed on those profits by Pakistan, but only on so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

(3) Where an enterprise of one of the territories is engaged in trade or business
in the other territory through a permanent establishment situated therein, there shall
be attributed to such permanent establishment the industrial or commercial profits
which it might be expected to derive in that other territory if it were an independent
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar condi-
tions and dealing at arm's length with the enterprise of which it is a permanent estab-
lishment.

Article IV
Where-

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise of the other terri-
tory, and

in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises, in their
commercial or financial relations, which differ from those which would be made
between independent enterprises, any profits, which would but for those conditions
have accrued to one of the enterprises but by reason of those conditions have not so
accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article V

(1) Income derived from the operation of aircraft by an enterprise of one of the
territories shall be exempt from tax in the other territory unless the aircraft is operat-
ed wholly or mainly between places within that other territory.

(2) Paragraph 1 shall likewise apply in respect of participations in pools of any
kind by enterprises engaged in air transport.

Article VI

(1) The rate of Pakistan super-tax on dividends paid to a company, which is a
resident of Denmark and does not have a permanent establishment in Pakistan by a
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i Pakistan, af et selskab, der er hjemmeh0rende i Pakistan, og som driver et industrielt
foretagende, der er godkendt af den pakistanske regering sore faldende ind under
dette stykke, skal reduceres med 6,25 pct., forudsat at forstnevnte selskab er et
,public company," s5ledes som er sAdant er defineret i stykke (5) i denne artikel,
og ejer mindst en tredjedel af de stemmeberettigede aktier i sidstnavnte selskab.

(2) Bestemmelserne i afsnit 23 A i den pakistanske indkomstskattelov af 1922
(XI af 1922) vedr0rende udlodning af selskabsfortjeneste skal ikke komme til anven-
delse pA et pakistansk selskabs indkomst, sAfremt mindst en tredjedel af det pakist-
anske selskabs stemmeberettigede aktier ejes af et dansk selskab, som i henhold til
definitionen i stykke (5) i denne artikel er et,,public company", og sAfremt det pakist-
anske selskab driver et industrielt foretagende og dets fortjeneste reserveres for
anvendelse til udvikling og udvidelse af dets industrielle virksomhed i Pakistan.

(3) Skattesatsen for dansk skat af aktieudbytte, betalt til et pakistansk selskab,
som ikke lar fast driftssted i Danmark, af et dansk selskab, hvori det pAgaeldende pa-
kistanske selskab ejer mindst en tredjedel af de stemmeberettigede aktier, mA ikke
overstige 15 pct.

(4) Hvor et selskab, som er hjemmeh0rende i et af statsomrAderne, oppebarer
fortjeneste eller indkomst fra kilder inden for det andet statsomrAde, skal der ikke i
dette andet statsomrAde kunne plgges nogen form for skat pA aktieudbytte, der
udbetales af selskabet til en person, som ikke er bosiddende i dette andet statsomrAde,
medmindre sAdant udbytte vil kunne henfores til et fast driftssted, som opretholdes i
dette andet statsomrAde af en person, der ikke er bosiddende i dette andet statsom-
rde, eller nogen skat i form af skat pA ikke udloddet indtxgt for s5 vidt angAr sels-
kabets ikke udloddede fortjeneste.

(5) I stykkerne (1) og (2) i denne artikel betyder udtrykket ,,public company",
nAr der for et skatteAr skal foretages skatteansaettelse :

(a) et selskab, hvor retten til at overdrage selskabets aktier ikke er begrenset, hvor
udbydelse af aktierne til offentligheden eller salg af aktierne pA fondsb0rsen ikke
er forbudt, og hvori de stemmeberettigede aktier, for sA vidt anger mere end
50 pct., p5 et hvilket som heist tidspunkt i l0bet af det foreg5ende Ar ejedes af
mindst 6 personer ; eller

(b) et selskab, hvori samtlige aktier ved foregIende Axs slutning ejedes af et eller
flere ,,public companies" i den under (a) anforte betydning.

Artikel VII

(1) Den pakistanske Nationalbank (The State Bank of Pakistan) skal vxre
fritaget for dansk skat for sA vidt angAr renter fra indkomstkilder i Danmark.

(2) Danmarks Nationalbank skal vare fritaget for pakistansk skat for sA vidt
angAr renter fra indkomstkilder i Pakistan.
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company which is resident in Pakistan and is engaged in an industrial undertaking
approved by the Government of Pakistan for the purpose of this paragraph shall be
reduced by 6.25 per cent provided the first-mentioned company is a public company
as defined in paragraph 5 of this Article and owns not less than one-third voting shares
of the latter company.

(2) The provisions of section 23 A of the Pakistan Income-tax Act, 1922 (XI of
1922)-relating to the distribution of company profits-shall not apply to the income
of a Pakistan company not less than one-third voting shares of which are owned by a
Danish company, being a public company as defined in paragraph 5 of this Article,
if the Pakistan company is engaged in an industrial undertaking and its profits are
retained for purposes of its industrial development and expansion in Pakistan.

(3) The rate of Danish tax on dividends paid to a Pakistan company not having
a permanent establishment in Denmark by a Danish company not less than one-third
of the voting shares of which are owned by the former company shall not exceed
15 per cent.

(4) Where a company which is a resident of one of the territories derives profits
or income from sources within the other territory, there shall not be imposed in
that other territory any form of taxation on dividends paid by the company to a
person not resident in that other territory, unless such dividend is attributable to a
permanent establishment maintained in that other territory by a person not resident
in that other territory, or any tax in the nature of an undistributed profits tax on
undistributed profits of the company.

(5) In paragraphs 1 and 2 of this Article, the term "public company" means in
relation to any year of assessment-I

(a) a company which does not restrict the right to transfer its shares, which does
not prohibit the issue of its shares to the public or the sale of its shares on a
stock exchange and of which shares carrying more than 50 per cent of the voting
power were held at any time during the previous year by not less than six persons;
or

(b) a company all of whose shares were held at the end of the previous year by one
or more public companies as defined in clause (a) of this paragraph.

Article VII

(1) The State Bank of Pakistan shall be exempt from Danish tax with respect to
interest from sources within Denmark.

(2) The National Bank of Denmark (Danmarks Nationalbank) shall be exempt

from Pakistan tax with respect to interest from sources within Pakistan.
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Artikel VIII

(1) Royalty, der hidrorer fra kilder inden for et af statsomrAderne, og som
oppebwres af en i det andet statsomrAde bosiddende person, som ikke driver naring
eller forretning i f0rstnevnte statsomrAde gennem et d~r beliggende fast driftssted,
skal vEre fritaget for beskatning i f0rstnzvnte statsomrade.

(2) I denne artikel skal udtrykket ,,royalty" forstAs som omfattende enhver
afgift eller andet bel0b, der erlagges som vederlag for anvendelsen af eller retten til
at benytte enhver forfatterret, patent, projekt, hemmelig fremstillingsmetode eller
formel, varemxrke eller lignende formuerettighed, men omfatter ikke nogen afgift
eller andet bel0b, der betales for udnyttelsen af en mine eller et stenbrud eller anden
udnyttelse af naturforekomster.

(3) SAfremt en royalty overstiger et rimeligt og fornuftigt vederlag for de rettig-
heder, for hvilke den erlaegges, skal den i denne artikel fastsatte fritagelse kun omfatte
den del af den pAgeldende royalty, som modsvarer et sAdant rimeligt og fornuftigt
vederlag.

Artikel IX

(1) Vederlag, herunder pensioner, som udbetales af offentlige midler i en af de
kontraherende stater eller politiske underafdelinger under denne stat, til en fysisk
person for nuvmrende eller tidligere tjenesteydelser, udf0rt for vedkommende stat
eller politiske underafdeling, skal vaere fritaget for skat i det andet statsolnrAde, sA-
fremt den pAgmeldende fysiske person er statsborger i f0rstnavnte stat.

(2) Bestemmelserne i denne artikel galder ikke for betaling for tjenesteydelser,
der har forbindelse med nmering eller forretning, der drives erhvervsmzssigt af en af
de kontraherende stater eller politiske underafdelinger heraf.

(3) Udtrykket ,,politisk underafdeling" (,,political sub-division") omfatter i
denne artikel lokale myndigheder.

Artikel X

(1) Fortjeneste ved eller vederlag for frit erhverv (herunder indbefattet hverv
som bestyrelsesmedlem) eller vederlag for l0nnet arbejde, modtaget af en fysisk
person, der er bosiddende i et af statsomrAderne, kan beskattes i det andet stats-
omrAde, sAfremt arbejdet er udf0rt i dette andet statsomrAde.

(2) En fysisk person, der er bosiddende i Pakistan, skal vxre fritaget for dansk
skat af fortjeneste eller vederlag som omhandlet i stykke (1), sAfremt

(a) han midlertidigt opholder sig i Danmark i en eller flere perioder, der tilsammen
ikke overstiger 183 dage inden for et skatte5r,

(b) tjenesteydelserne udfores for en i Pakistan bosiddende person eller pA dennes
vegne, og

(c) fortjenesten eller vederlaget udredes af en i Pakistan bosiddende person.
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Article VIII

(1) Any royalty derived from sources within one of the territories by a resident
of the other territory, who is not engaged in trade or business in the first-mentioned
territory through a permanent establishment situated therein, shall be exempt from
tax in that first-mentioned territory.

(2) In this Article, the term "royalty" means any royalty or other amount paid
as consideration for the use of, or for the privilege of using, any copyright, patent,
design, secret process or formula, trade mark or other like property, but does not
include any royalty or other amount paid in respect of the operation of a mine or
quarry or of any other extraction of natural resources.

(3) Where any royalty exceeds a fair and reasonable consideration in respect of
the rights for which it is paid, the exemption provided by the present Article shall
apply only to so much of the royalty as represents such fair and reasonable consider-
ation.

Article IX

(1) Remuneration, including pensions, paid out of public funds of one of the
Contracting States or political sub-divisions thereof to any individual for present or
past services to that State or political sub-division thereof shall be exempt from tax
in the territory of the other State if the individual is a national of the first-mentioned
State.

(2) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect of
services in connection with any trade or business carried on by either of the Contract-
ing States or political sub-divisions thereof for purposes of profit.

(3) The term "political sub-division", as used in this Article, includes local author-
ities.

Article X

(1) Profit or remuneration from a profession (including services as a director) or
employment derived by an individual who is a resident of one of the territories may
be subjected to tax in the other territory if the activities are performed in that other
territory.

(2) An individual who is a resident of Pakistan shall be exempt from Danish tax
on profits or remuneration referred to in paragraph 1, if

(a) he is temporarily present in Denmark for a period or periods not exceeding a
total of 183 days during a taxable year,

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of Pakistan, and

(c) the profits or remuneration are borne by a resident of Pakistan.
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(3) En fysisk person, der er bosiddende i Danmark, skal vere fritaget for paki-
stansk skat af fortjeneste eller vederlag som omhandlet i stykke (1), sAfremt

(a) han midlertidigt opholder sig i Pakistan i en eller flere perioder, der tilsammen ikke
overstiger 183 dage inden for et skatteAr,

(b) tjenesteydelserne udf0res for en i Danmark bosiddende person eller pA dennes
vegne, og

(c) fortjenesten eller vederlaget udredes af en i Danmark bosiddende person.

(4) I tilfalde, hvor en fysisk person til stadighed eller for en overvejende del gor
tjeneste pA skibe eller luftfart0jer, anvendt af et foretagende, der er ledet eller kon-
trolleret i et af statsomrAderne, skal sAdan tjeneste anses for udf0rt i dette statsom-
rAde (medmindre den pAgeldende skibs- eller luftfartsvirksomhed helt eller i det va-
sentlige udoves mellem steder, beliggende inden for det andet statsomrAde).

(5) Bestemmelserne i stykke (2) og (3) i denne artikel skal ikke omfatte fortje-
neste eller vederlag, oppebAret af offentligt optradende som f. eks. teater-, films-,
fjernsyns- og radiokunstnere, musikere samt professionelle sportsfolk.

Artikel XI

(1) Enhver pension eller livrente (bortset fra pension eller livrente af den i
artikel IX, stykke (1), omhandlede art), som hidrorer fra kilder i et af statsomrAderne
og oppebxres af en i det andet statsomrAde bosiddende fysisk person, skal vxre frita-
get for skat i det f0rstnxvnte statsomrAde.

(2) I denne artikel betyder udtrykket ,,livrente" en fastsat sum, der er periodisk
betalbar til fastsatte tidspunkter, vmre sig for livstid, for et bestemt tidsrum eller et
tidsrum, der lader sig bestemme, i henhold til en forpligtelse til at prostere disse
udbetalinger mod rimeligt og fuldt vederlag i penge eller penges werdi.

Artikel XII

En professor eller larer fra et af statsomrAdeme, der modtager vederlag for un-
dervisning ved et universitet, et kollegium, en skole eller anden undervisningsanstalt
i det andet statsomrAde under en midlertidig opholdsperiode af ikke over to Ar, skal
vere fritaget for skat i dette andet statsomrAde af sAdant vederlag.

Artikel XIII

En fysisk person fra et af statsomrAderne, som midlertidigt opholder sig i det
andet statsomrAde udelukkende

(a) som studerende ved et universitet, et kollegium eller en skole i dette andet
statsomrAde,

(b) som lrling, eller
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.(3) An individual who is a resident of Denmark shall be exempt from Pakistan
tax on profits or remuneration referred to in paragraph 1, if

(a) he is temporarily present in Pakistan for a period or periods not exceeding a
total of 183 days during a taxable year,

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of Denmark, and

(c) the profits or remuneration are borne by a resident of Denmark.

(4) Where an individual permanently or predominantly performs services on
ships or aircraft operated by an enterprise managed or controlled in one of the terri-
tories, (other than ships or aircraft operated wholly or mainly between places in the
other territory), such services shall be deemed to be performed in that territory.

(5) The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article shall not apply to the
profits or remuneration of public entertainers such as stage, motion picture, television
and radio artists, musicians and athletes.

Article XI

(1) Any pension or annuity (other than a pension or annuity of the kind referred
to in paragraph 1 of Article IX) derived from sources within one of the territories
by an individual who is a resident of the other territory shall be exempt from tax in
the first-mentioned territory.

(2) In this Article the term "annuity" means a stated sum payable periodically
at stated times during life or during a specified or ascertainable period of time, under
an obligation to make the payments in return for adequate and full consideration
in money or money's worth.

Article XII

A professor or teacher from one of the territories who receives remuneration for
teaching, during a period of temporary residence not exceeding two years, at a
university, college, school or other educational institution in the other territory, shall
be exempt from tax in that other territory in respect of that remuneration.

Article XIII

An individual from one of the territories who is temporarily present in the other
territory solely

(a) as a student at a university, college or school in such other territory,

(b) as a business apprentice, or
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(c) som nyder af et stipendium, en bevilling eller anden underst0ttelse, som en insti-
tution med religiost, velg0rende, videnskabeligt eller padagogisk formMl har
tildelt den pAgaldende hovedsagelig som hjalp til studier eller forskning,

skal ikke beskattes i dette andet statsomrAde af underst0ttelse, som udbetales til
ham fra udlandet til hans ophold, undervisning eller uddannelse, eller af legater (her-
under stipendier, bevillinger eller andre understottelser) eller af belob, der udbetales
som vederlag for tjenesteydelser, udf0rt i dette andet statsomrAde, forudsat at disse
tjenesteydelser har forbindelse med hans studier eller uddannelse eller er nodvendige
for hans ophold.

Artikel XIV

(1) I overensstemmelse med bestemmelserne i den pakistanske indkomstskatte-
lov (sAledes som denne er gxldende pA datoen for undertegnelsen af denne overens-
komst), skal dansk skat, som en i Pakistan bosiddende person betaler - ved direkte
pAligning eller ved indeholdelse - af indkomst, der hidr0rer fra indkomstkilder i
Danmark, tillades fradraget i enhver pakistansk skat, der opkraves af denne ind-
komst.

(2) Danmark indgAr pA i dansk skat af indkomst, der er oppebAret fra indkomst-
kilder i Pakistan og undergivet dansk beskatning, at tillade fradraget den pakistan-
ske skat, der - ved direkte pAligning eller ved indeholdelse - svares af samme ind-
komst. Fradragsbel0bet skal dog ikke kunne overstige den del af den samlede danske
skat, der efter forholdet mellem den navnte i Pakistan beskattede del af indkomsten
og hele den i Danmark beskattede indkomst falder pA forstnavnte del af indkomsten.

Artikel XV

(1) Statsborgere i en af de kontraherende stater skal ikke i den anden kontra-
herende stat kunne underkastes nogen skat eller dermed forbundne krav, som er
anderledes eller mere byrdefulde end den skat og dermed forbundne krav, som stats-
borgere i denne anden stat under sanme omstandigheder er eller mAtte blive under-
kastede.

(2) Udtrykket ,,statsborgere" (,,nationals") betyder i denne artikel:

(a) alle fysiske personer, som har statsborgerret i en af de kontraherende stater;

(b) alle juridiske personer, interessentskaber og sammenslutninger, der bestAr i kraft
af den gxldende lovgivning i en af de kontraherende stater.

(3) Intet af det i denne artikel anf0rte skal kunne fortolkes som forpligtende
nogen af de kontraherende stater til at tilstA personer, som ikke er bosiddende i dens
omrAde, de personlige skattemassige begunstigelser og lempelser, som i henhold til
lovgivningen alene tilkommer personer, som er bosiddende d~r.
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(c) as the recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of study
or research from a religious, charitable, scientific or educational organisation

shall not be taxed in the other territory in respect of remittances from abroad for the
purpose of his maintenance, education or training, in respect of a scholarship (includ-
ing a grant, allowance or award) and in respect of any amount representing remuner-
ation for services rendered in that other territory, provided such services are in
connection with his studies or training or are necessary for the purpose of his mainte-
nance.

Article XIV

(1) Subject to the provisions of Pakistan income-tax law (as in force on the date
of signature of the present Convention), Danish tax payable, whether directly or by
deduction, by a person resident in Pakistan, in respect of income from sources within
Denmark shall be allowed as a credit against any Pakistan tax payable in respect of
that income.

(2) Denmark agrees to allow as a deduction from Danish tax on any income
derived from sources within Pakistan that is subject to tax in Denmark the amount
of Pakistan tax payable, whether directly or by deduction, in respect to that income,
provided that the amount of deduction shall not exceed the proportion of the Danish
tax that the income from Pakistan that is subject to Pakistan tax bears to the total
income subject to Danish tax.

Article XV

(1) The nationals of one of the Contracting States shall not be subjected in the
other Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other State in the same circumstances are or may be sub-
jected.

(2) The term "nationals", as used in this Article, means

(a) all individuals possessing the nationality of one of the Contracting States;

(b) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from
the law in force in one of the Contracting States.

(3) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either of the
Contracting States to grant to persons not resident in its territory those personal
allowances and reliefs for tax purposes which are by law available only to persons
who are so resident.
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Artikel XVI

Bestemmelserne i narvarende overenskomst skal ikke kunne fortolkes s~ledes,
at de pA nogen mAde ophaver eller indskroenker diplomatiske og konsulare embeds-
mands ret til andre eller videregAende fritagelser, som matte vare indr0mmet sAdanne
embedsmand.

Artikel XVII

De kompetente myndigheder i de kontraherende stater skal pA begaring udveksle
sAdanne oplysninger, (som i henhold til de kontraherende staters respektive skatte-
love er tilgaengelige for dem, og) som er n0dvendige for gennemf0relsen af bestemmel-
serne i denne overenskomst eller for at forhindre skattesvig eller lignende, alt for sA
vidt angAr de skatter, som omfattes af denne overenskomst. Ale oplysninger, der
sAledes udveksles, skal behandles som hemmelige og mA ikke meddeles til andre
personer end de, der er beskaEftiget med pAligningen og opkravningen af de skatter,
der omfattes af denne overenskomst. Ingen oplysninger mA udveksles, som vile robe
nogen kommerciel, forretningsmaessig, industriel eller faglig hemmelighed eller
fremstillingsmetode.

Artikel XVIII

(1) I tilfalde, hvor en i et af statsomrAdeme bosiddende person pAviser, at foran-
staltninger, trufne af skattemyndighederne i de kontraherende stater, har medf0rt
eller vil medf0re dobbeltbeskatning i strid med bestemmelserne i denne overenskomst,
skal han vare berettiget til at indbringe sin sag for den stat, i hvilken han er bosidden-
de. Anses indsigelsen for berettiget, skal den stats kompetente myndigheder, for
hvilke sagen er indbragt, s0ge at opnA en aftale med den kompetente myndighed i den
anden stat med henblik pA undgAelse af dobbeltbeskatning.

(2) De to kontraherende staters kompetente myndigheder kan i forn0dent omfang
rAdf0re sig med hinanden og stA i direkte forbindelse med hinanden med det formAl at
gennemf0re bestemmelserne i denne overenskomst.

(3) De to kontraherende staters kompetente myndigheder kan ligeledes trmffe af-
tale sAvel for at undgA dobbeltbeskatning i tilf~elde, der ikke omhandles i denne over-
enskomst, som i sAdanne tilfalde, hvor fortolkningen eller anvendelsen af denne
overenskomst giver anledning til vanskeligheder eller tvivlssp0rgsmAl.

Artikel XIX

(1) Denne overenskomst kan, enten i sin helhed eller med cndringer, udvides til
at galde for ethvert omrAde, hvis udenrigsanliggender varetages af nogen af de kon-
traherende stater, og som pAlagger skatter af vxsentlig samme karakter som dem, der
omfattes af denne overenskomst. Enhver sAdan udvidelse skal have virkning fra den
dag og med de aendringer og under de betingelser (herunder sAdanne, som vedr0rer
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Article XVI

The provisions of this Convention shall not be construed to deny or affect in any
manner the right of diplomatic and consular officers to other or additional exemptions
which may be granted to such officers.

Article XVII

The competent authorities of the Contracting States, shall, upon request, ex-
change such information (being information available under the respective taxation
laws of the Contracting States) as is necessary for carrying out the provisions of this
Convention or for the prevention of fraud or the like in relation to the taxes which
are the subject of this Convention. Any information so exchanged shall be treated
as secret and shall not be disclosed to any persons other than those concerned with the
assessment and collection of the taxes which are the subject of this Convention.
No information shall be exchanged which would disclose any trade, business, industrial
or professional secret or any trade process.

Article XVIII

(1) Where a resident of one of the territories shows proof that the action of the
tax authorities of the Contracting States has resulted or will result in double taxation
contrary to the provisions of this Convention, he shall be entitled to present his case
to the State of which he is a resident. Should his claim be deemed worthy of consid-
eration, the competent authorities of the State to which the claim is made shall
endeavour to come to an agreement with the competent authority of the other State
with a view to avoidance of double taxation.

(2) The competent authorities of the two Contracting States may consult together
as may be necessary and communicate with each other directly for the purpose of
giving effect to the provisions of this Convention.

(3) The competent authorities of the two Contracting States may likewise come
to an agreement for the purpose of overcoming double taxation in cases not otherwise
provided for by this Convention as well as in cases where the interpretation or the
application of this Convention gives rise to difficulties or doubts.

Article XIX

(1) The present Convention may be extended, either in its entirety or with
modifications, to any territory for whose international relations either Contracting
State is responsible and which imposes taxes substantially similar in character to
those which are the subject of the present Convention and any such extension shall
take effect from such date and subject to such modifications and conditions (including
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opsigelse), som fastsaettes i noter udvekslet mellem de kontraherende stater med
dette formAl.

(2) Oph0r af denne overenskomst for Danmarks eller Pakistans vedkommende i
henhold til artikel XXI skal, medmindre andet udtrykkelig er aftalt mellem de to
kontraherende stater, medf0re oph0r af overenskomstens anvendelse for ethvert
omrAde, hvortil overenskomsten i henhold til denne artikel mAtte vere udvidet.

Artikel XX

(1) Denne overenskomst skal ratificeres, og ratifikationsinstrumenterne skal
snarest muligt udveksles i Karachi.

(2) Denne overenskomst skal trade i kraft den dag, ratifikationsinstrumenterne
udveksles, og skal derefter have gyldighed:

(a) i Pakistan, med hensyn til indkomstskat (income-tax) og tillegsskat (super-tax),
som pAlignes for ethvert skatteAr, der begynder den 1. april 1959 eller senere,
og med hensyn til den serlige skat af indkomst af erhvervsvirksomhed (business
profits tax) for tilsvarende regnskabsperioder ; og

(b) i Danmark for skatteAr, der begynder den 1. april 1959 eller senere.

Artikel XXI

Denne overenskomst forbliver i kraft pA ubestemt rid, men hver af de kontra-
herende stater kan senest den 30. juni i et kalenderAr, dog tidligst i 1963, opsige over-
enskomsten over for den anden kontraherende stat, og i sA fald skal overenskomsten
oph0re at have gyldighed :
(a) i Pakistan, med hensyn til indkomstskat (income-tax) og tillmgsskat (super-tax),

som pAlignes for skatteAr, der begynder den 1. januar eller senere efter en s~dan
skriftlig opsigelse, og med hensyn til den sarlige skat af indkomst af erhvervs-
virksomhed (business profits tax) for tilsvarende regnskabsperioder; og

(b) i Danmark for skatteAr, der begynder den 1. april eller senere i det umiddelbart
efter den skriftlige opsigelse folgende kalenderAr.

TIL BEKR2EFTELSE HERAF har undertegnede, dertil beh0rigt befuldmagtigede,
underskrevet denne overenskomst og forsynet den med deres segl.

UDRERDIGET i to eksemplarer i K0benhavn den 4. september 1961 i det danske
og engelske sprog, sledes at begge tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmark:

J. 0. KRAG

For Pakistan:

M. A. HUSAIN
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conditions as to termination) as may be specified and agreed between the Contracting
States in notes to be exchanged for this purpose.

(2) The termination in respect of Pakistan or Denmark of the present Convention
under Article XXI shall, unless otherwise expressly agreed by both Contracting States,
terminate the application of the present Convention to any territory to which the
Convention has been extended under this Article.

Article XX

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible in Karachi.

(2) This Convention shall come into force on the date on which the instruments
of ratification are exchanged and shall thereupon have effect-
(a) in Pakistan, as respects income-tax and super-tax, for the assessment years

beginning on or after the first day of April, 1959, and as respects business profits
tax, for the corresponding chargeable accounting periods;
and

(b) in Denmark, for the assessment years beginning on or after the first day of
April, 1959.

Article XXI

This Convention shall continue in effect indefinitely, but either of the Contracting
States may, on or before the 30th day of June in any calendar year after 1963, give
to the other Contracting State notice of termination ; and in such event this Conven-
tion shall cease to be effective-
(a) in Pakistan, as respects income-tax and super-tax, for the assessment years

beginning on or after the first day of January next following such written notice
of termination, and as respects business profits tax, for the corresponding
chargeable accounting periods ; and

(b) in Denmark, for the assessment years beginning on or after the first day of April
in the calendar years next following such written notice of termination.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised thereto have signed this

Convention and have affixed thereto their seals.
DONE in duplicate at Copenhagen on September 4, 1961, in the English and

Danish languages, both texts being equally authoritative.

For Pakistan:

M. A. HuSAIN

For the Kingdom of Denmark:
J. 0. KRAG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6549. CONVENTION' ENTRE LE PAKISTAN ET LE
DANEMARK TENDANT A ]RVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION ET A PRIRVENIR L'IVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNIRE A
COPENHAGUE, LE 4 SEPTEMBRE 1961

Le Gouvernement pakistanais et le Gouvernement du Royaume de Danemark,
d6sireux de conclure une convention tendant a 6viter la double imposition et h pr6ve-
nir l'6vasion fiscale en matire d'impots sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:

a) Au Pakistan:

l'imp~t sur le revenu (income-tax), la surtaxe (super-tax) et l'imp6t sur les
b~n~fices industriels ou commerciaux (ci-apr~s d~nomm~s o l'imp6t pakis-
tanais >) ;

b) Au Danemark:

les imp6ts d'Rtat sur le revenu et les imp6ts communaux sur le revenu
(ci-apr~s d~nomm~s i l'imp6t danois )).

2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement a tous autres imp6ts de nature
sensiblement analogue que l'une ou l'autre des Parties contractantes, ou le Gouverne-
ment d'un territoire auquel l'application de la prsente Convention serait 6tendue
conform~ment a l'article XIX, instituerait apr~s la signature de la pr~sente Conven-
tion.

Article II

1. Aux fins de la pr6sente Convention, a moins que le contexte n'exige une inter-
protation diffdrente :

a) Le mot (( Pakistan ) d~signe les provinces du Pakistan et la capitale f~d6rale;

b) Le mot o Danemark > d~signe le Royaume de Danemark, A l'exclusion des ies
Fdro6 et du Groenland ;

c) Les expressions q l'un des territoires * et o l'autre territoire 0 d~signent, selon le
contexte, le Pakistan ou le Danemark ;

I Entree en vigueur le 28 ddcembre 1962, date de l'dchange des instruments de ratification
qui a eu lieu 1 Karachi, conformdment & l'article XX.
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d) Le mot <( imp6t >) d6signe, selon le contexte, l'imp6t pakistanais ou l'imp6t danois;

e) Le mot < personne ) englobe tout groupement de personnes, dot6 ou non de la
personnalit6 morale ;

f) Le mot ((socit*)> d~signe tout groupement de personnes, dot6 ou non de la per-
sonnalit6 morale, que la lgislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes
assimile h une soci~td au regard de l'imp6t;

g) Les expressions (( r~sident du Pakistan ) et i r6sident du Danemark ,) d~signent,
respectivement, toute personne qui, au regard de l'imp6t pakistanais, r~side au
Pakistan et qui, au regard de l'imp6t danois, ne rdside pas au Danemark, et toute
personne qui, au regard de l'imp6t danois, reside au Danemark et qui, au regard
de 'imp6t pakistanais, ne rside pas au Pakistan; une soci6t6 est consid~rde
comme r~sidente du Pakistan si ses affaires sont dirig6es et contr6les au Pakistan,
et comme r6sidente du Danemark, si ses affaires sont dirig6es et contr6les au
Danemark;

h) Les expressions rsident de l'un des territoires # et # r6sident de l'autre territoire #
d~signent, selon le contexte, un resident du Pakistan ou un resident du Danemark ;

i) Les expressions 4 entreprise pakistanaise * et ( entreprise danoise )) d~signent,
respectivement, une entreprise ou une affaire industrielle ou commerciale exploit~e
au Pakistan par un r6sident du Pakistan et une entreprise ou une affaire industrielle
ou commerciale exploit~e au Danemark par un rdsident du Danemark ; les expres-
sions < entreprise de l'un des territoires ) et #entreprise de l'autre territoire )
d~signent, selon le contexte, une entreprise pakistanaise ou une entreprise danoise ;

j) L'expression < b~n~fices industriels ou commerciaux # ne comprend pas les droits
de location ou redevances relatifs aux films cin6matographiques, ni les revenus
que constituent des dividendes, des int6r~ts, des droits de location ou des rede-
vances, ni les r~tributions ou autres r~mundrations aff~rentes h la direction,
k la gestion ou au contr6le des activit6s commerciales, industrielles ou autres
d'une entreprise ou socidt6, ni la r~mun~ration de prestations de travail ou de
services (y compris la r~mun~ration tir~e de l'exercice d'une profession lib~rale),
ni les revenus provenant de l'exploitation de navires ou a~ronefs ;

k) L'expression ((6tablissement stable ), employee en ce qui concerne une entreprise
de l'un des territoires, d6signe une succursale, un si~ge de direction, une usine
ou tout autre centre d'affaires fixe, une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'ex-
ploitation de ressources naturelles. A cet 6gard :

i) Toute personne qui travaille dans l'un des territoires pour le compte ou au
nom d'une entreprise de l'autre territoire est assimil~e un 6tablissement
stable sis dans le premier territoire :
aa) Si elle est investie des pouvoirs n6cessaires pour n~gocier et passer, dans

le premier territoire, des contrats pour le compte ou au nom de l'entre-
prise, et exerce habituellement ces pouvoirs, ou
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bb) Si elle dispose habituellement, dans le premier territoire, d'un stock de
produits ou marchandises appartenant h l'entreprise et sur lequel elle
pr6l~ve r~gulirement pour satisfaire, pour le compte de l'entreprise on
en son nom, aux commandes qu'elle revoit, ou

cc) Si elle prend r6guli~rement des commandes dans le premier territoire
exclusivement ou quasi-exclusivement pour le compte de l'entreprise
elle-m~me, ou pour le compte de l'entreprise et d'autres entreprises qui
contr6lent la premiere entreprise ou sont contr6les par elle ;

ii) Un courtier v~ritablement ind~pendant qui joue exclusivement le r6le d'inter-
m~diaire entre une entreprise de l'un des territoires et un client 6ventuel qui
se trouve dans l'autre territoire n'est pas assimild h un 6tablissement stable
sis dans cet autre territoire lorsque ses activit~s n'impliquent pas qu'il
prenne des commandes au sens du sous-alin~a i) ci-dessus;

iii) Le fait qu'une soci~t6 r~sidente de l'un des territoires a pour filiale une soci~t6
qui est r~sidente de l'autre territoire ou y exerce une activit6 commerciale
ou industrielle (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou de toute
autre mani~re) ne suffit pas lui seul faire de cette filiale un 6tablissement
stable de la soci~t6 m~re ;

1) Les mots (< autorit~s comp~tentes d~signent, en ce qui concerne le Pakistan, le
Bureau central des recettes (Central Board of Revenue) ou son reprdsentant auto-
ris6, en ce qui concerne le Danemark, le Ministre des finances ou son repr~sentant
autoris6, et en ce qui concerne tout territoire auquel l'application de la pr~sente
Convention serait 6tendue conform~ment . 'article XIX, l'autorit6 chargde, dans
ledit territoire, de l'administration des imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Con-
vention.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'une ou l'autre des
Parties contractantes, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr~sente Conven-
tion aura, moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la l6gislation
de ladite Partie contractante relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Con-
vention.

Article III

1. Les bdn6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise pakistanaise ne
sont pas assujettis a l'imp6t danois, h moins que l'entreprise n'exerce une activit6
industrielle ou commerciale au Danemark par l'intermddiaire d'un dtablissement
stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b~n~fices ne peuvent 6tre impos~s au Dane-
mark que pour autant qu'ils proviennent de cet 6tablissement stable.

2. Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise danoise ne sont
pas assujettis k l'imp6t pakistanais, a moins que l'entreprise n'exerce une activit6
industrielle ou commerciale au Pakistan par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
qui y est sis. En pareil cas, lesdits b6n~fices ne peuvent 6tre imposds au Pakistan que
pour autant qu'ils proviennent de cet 6tablissement stable.
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3. Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 industrielle
ou commerciale dans r'autre territoire par l'intermdiaire d'un dtablissement stable
qui y est sis, il est attribu6 audit dtablissement stable les b~n~fices industriels ou
commerciaux qu'il pourrait normalement r~aliser dans cet autre territoire s'il 6tait
une entreprise ind~pendante exerant la mrme activit6 ou une activitd analogue, dans
des conditions identiques ou comparables, et traitant au mieux de ses int~r~ts avec
l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

Article IV
Lorsque :
a) Une entreprise de run des territoires participe, directement ou indirectelnent,

A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire, ou
lorsque

b) Les mgmes personnes participent, directement ou indirectement, .la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires et d'une entreprise
de l'autre territoire,
et, lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises,
dans leurs relations commerciales ou financigres, des conditions diffgrentes de celles
qui seraient appliques entre des entreprises ind~pendantes, les bgndfices que, n'6taient
ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis~s, mais que, du fait de ces conditions.
elle n'a pas r~alis~s, peuvent Atre compris dans les b~ngfices de ladite entreprise et
imposes en consequence.

Article V

1. Les revenus qu'une entreprise de l'un des territoires tire de 'exploitation
d'aronefs sont exondr~s d'imp6t dans l'autre territoire, h moins que l'activit6 desdits
adronefs ne s'exerce exclusivement ou principalement entre des localit~s situdes dans
cet autre territoire.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent de mgme aux
revenus que des entreprises de transports a~riens tirent de leur participation . une
entente, quelle que soit la nature de celle-ci.

Article VI

1. Le taux de la surtaxe pakistanaise frappant les dividendes qu'une soci~t6
qui est r~sidente du Pakistan et y exerce une activit6 industrielle approuv6e par le
Gouvernement pakistanais aux fins du present paragraphe, verse A une soci6t6 qui est
r~sidente du Danemark et n'a pas d'dtablissement stable an Pakistan sera r6duit de
6,25 p. 100, 1 condition que la seconde soci~td soit une public company au sens du
paragraphe 5 du present article et d~tienne le tiers au moins des voix de la premiere
societd.
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2. Les dispositions de l'article 23 A de l'Income-tax Act pakistanaise de 1922
(loi no XI de 1922) - relatives A la r6partition des b~n~fices des soci~t~s - ne s'ap-
pliquent pas aux revenus d'une soci6t6 pakistanaise dont le tiers au moins des voix sont
d6tenues par une soci~t6 danoise qui est une public company au sens du paragraphe 5
du present article, si la soci~t6 pakistanaise exerce une activit6 industrielle et si ses
b6n~fices sont conserves aux fins du d~veloppement et de l'expansion de cette activit6
au Pakistan.

3. Le taux de l'imp6t danois frappant les dividendes qu'une soci~t6 danoise verse
une soci~t6 pakistanaise qui n'a pas d'6tablissement stable au Danemark, n'exc~dera

pas 15 p. 100, si cette derni~re socift6 d~tient le tiers au moins des voix de la premiere.

4. Lorsqu'une soci~t6 r~sidente de Fun des territoires tire des b~n~fices ou des
revenus de sources situ~es dans l'autre territoire, les dividendes que la soci~td verse

une personne qui n'est pas r~sidente de cet autre territoire ne sont assujettis dans
cet autre territoire aucune forme d'imposition des dividendes, ni h aucun impbt
assimilable A un imp6t sur les b6n~fices non distribus qui frapperaient les b~n~fices
non distribu6s de la socitY, i moins que lesdits dividendes ne proviennent d'un 6ta-
blissement stable que la personne qui n'est pas r~sidente de cet autre territoire aurait
dans cet autre territoire.

5. Aux paragraphes 1 et 2 du present article, 1'expression public company
d~signe, pour toute annie d'imposition :
a) Une soci~t6 qui ne limite pas le droit de transf6rer ses actions, qui n'interdit pas

1'6mission de ses actions h l'intention du public ni la vente de ses actions sur une
bourse des valeurs, et dans laquelle des actions repr~sentant plus de 50 p. 100 des
voix n'ont A. aucun moment au cours de l'ann~e antdrieure W d6tenues par moins
de six personnes, ou

b) une soci~t6 dont les actions 6taient d~tenues en totait6, AL la fin de l'ann~e ant6-
rieure, par une ou plusieurs public companies, au sens de 1'alin~a a du pr6sent
paragraphe.

Article VII

1. La Banque nationale du Pakistan (The State Bank of Pakistan) est exon~r~e
de l'imp6t danois en ce qui concerne les int6r~ts qu'elle tire de sources situ~es au
Danemark.

2. La Banque nationale du Danemark (Danmarks Nationalbank) est exon~r~e
de l'imp6t pakistanais en ce qui concerne les int~r~ts qu'elle tire de sources situdes
au Pakistan.

Article VIII

1. Toute redevance dont la source se trouve dans Fun des territoires et dont b~n6-
ficie un rsident de 'autre territoire qui n'exerce pas d'activit6 industrielle ou commer-
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ciale dans le premier territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est
sis, est exon~r~e d'imp6t dans le premier territoire.

2. Aux fins du present article, le mot < redevance ) d~signe toute r~mun~ration
ou autre somme vers~e en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation de
droits d'auteur, de brevets, de modules ou dessins, de proc6d~s ou formules de carac-
t~re secret, de marques de fabrique ou de commerce ou, de tous autres biens ou droits
analogues, mais il n'englobe pas les redevances ou autres sommes vers~es en contre-
partie de l'exploitation d'une mine, d'une carrire ou de toute autre entreprise d'ex-
traction de ressources naturelles.

3. Lorsqu'une redevance d~passe la somme correspondant h une contrepartie
juste et raisonnable des droits au titre desquels elle est vers~e, l'exon~ration pr6vue
par le present article ne s'applique qu'a la fraction de la redevance qui repr6sente
cette contrepartie juste et raisonnable.

Article IX

1. Les rdmun~rations, y compris les pensions, qui sont, k l'aide de fonds publics
de l'un des ittats contractants ou de l'une des subdivisions politiques de cet P-tat,
vers~es une personne physique en contrepartie d'une prestation de services actuelle
ou ant~rieure fournie audit t]tat ou A ladite subdivision politique, sont exon~r~es
d'imp6t dans l'autre iEtat si ladite personne physique est ressortissante du premier
]ttat.

2. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux somrnmes vers~es
en contrepartie d'une prestation de services qui a 6t6 fournie , l'occasion d'une activit6
commerciale ou industrielle k but lucratif exerc~e par l'un des ttats contractants
ou l'une des subdivisions politiques de cet Ittat.

3. L'expression o subdivision politique* englobe, aux fins du present article, les
autorit~s locales.

Article X

1. Les b~n~fices ou r~mun6rations qu'une personne physique r6sidente de l'un
des territoires tire de l'exercice d'une profession lib~rale (y compris celle d'adminis-
trateur) ou de l'exercice d'une activit6 lucrative non ind6pendante peuvent tre
assujettis A l'imp6t dans l'autre territoire si ladite profession lib~rale ou ladite activit6
lucrative non ind6pendante est exerc6e dans cet autre territoire.

2. Toute personne physique r~sidente du Pakistan est exon~r~e d'imp6t au
Danemark en ce qui concerne les b~n~fices ou r~mun~rations vis~s au paragraphe 1
du present article :
a) Si la duroe de son s6jour ou de ses s~jours au Danemark ne d~passe pas 183 jours

au total au cours d'une m~me annie imposable,
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b) Si ladite activit6 ou ladite profession est exercde pour le compte ou au nor d'un.
rdsident du Pakistan, et

c) Si lesdits bdn~fices ou rdmun6rations sont i la charge d'un r6sident du Pakistan.

3. Toute personne physique r~sidente du Danemark est exondrde d'imp6t au
Pakistan en ce qui concerne les bdn6fices ou rdmun~rations visas au paragraphe 1
du present article :

a) Si la dur~e de son s~jour ou de ses sdjours au Pakistan ne ddpasse pas 183 jours
au total au cours d'une m~me annde imposable,

b) Si ladite activit6 ou ladite profession est exerc6e pour le compte ou au nom d'un
resident du Danemark, et

c) Si lesdits b6n6fices ou r6mundrations sont A la charge d'un r~sident du Danemark.

4. Les prestations de services d'une personne physique qui sont fournies exclusi-
vement ou principalement 5. bord de navires ou d'adronefs exploitds par une entreprise
dont les affaires sont dirig6es ou contr61kes dans l'un des territoires sont rdputdes
fournies dans ce territoire, . moins que l'activit6 desdits navires ou adronefs ne s'exerce
exclusivement on principalement entre des localitds situdes dans l'autre territoire.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent pas
aux bdndfices ou r~mundrations des professionnels du spectacle tels qu'artistes de la
sc~ne, de l'6cran, de la tdldvision ou de la radio, musiciens ou athletes.

Article XI

1. Les pensions ou rentes (autres que les pensions ou rentes visdes au paragraphe I
de l'article IX) qu'une personne physique r~sidente de l'un des territoires tire de
sources situ6es dans l'autre territoire, sont exondrdes d'imp6t dans cet autre territoire.

2. Aux fins du pr6sent article, le mot ((rente ) ddsigne une somme fixe, payable
p~riodiquement A des dates ddtermines, la vie durant ou pendant une p~riode qui
est sp~cifide ou qui peut 6tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des verse-
ments en contrepartie d'un capital suffisant intdgralement vers6 en espces ou en
valeurs appreciables en esp~ces.

Article XII

Tout professeur ou instituteur de Fun des territoires qui s~journe temporaire-
ment dans l'autre territoire pour y enseigner, pendant deux ans au plus, dans une
universit6, un coll~ge, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement, est
exon~r6 d'imp6t dans cet autre territoire en ce qui concerne la retribution de son
enseignement.
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Article XIII

Toute personne physique de l'un des territoires qui sdjourne temporairement
dans l'autre territoire exclusivement :

a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un collge ou une dcole de cet
autre territoire,

b) En qualit6 d'apprenti du commerce ou de l'industrie, ou

c) En tant que b~n6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une allocation A titre
de r6compense qui lui est vers6e par une organisation religieuse, charitable, scien-
tifique ou 6ducative et dont l'objet essentiel est de lui permettre de poursuivre
des 6tudes ou des recherches,

est exondr~e d'imp6t dans cet autre territoire en ce qui concerne toutes les sommes
qu'elle re~oit de l'6tranger en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation,
toute bourse d'6tudes, subvention ou allocation A titre de r~compense dont elle est
b~n~ficiaire, ainsi que toute somme qui repr~sente la r~tribution d'une prestation de
services fournie dans cet autre territoire, k condition que lesdits services soient lids
aux 6tudes ou h la formation de l'int~ress6 ou soient n~cessaires h son entretien.

Article XIV

1. Sous r6serve des dispositions de la legislation pakistanaise relative ' l'imp6t
sur le revenu telles qu'elles sont en vigueur A la date de la signature de la pr6sente
Convention, l'imp6t danois qui est dfi, directement ou par voie de retenue h la source,
en ce qui concerne les revenus qu'un r~sident du Pakistan tire de sources situ6es au
Danemark vient en d~duction de tout imp6t pakistanais frappant lesdits revenus.

2. Le Danemark permettra que le montant de l'imp6t pakistanais dfi, directe-
ment ou par voie de retenue la source, en ce qui concerne des revenus qui ont leur
source au Pakistan et sont imposables au Danemark vienne en deduction de l'imp6t
danois frappant lesdits revenus, 6tant entendu que le montant de cette r6duction ne
devra pas tre plus dlev6 par rapport h l'imp6t danois que ne le sont les revenus prove-
nant du Pakistan qui sont assujettis , l'imp6t pakistanais par rapport h la totalit6
des revenus assujettis . l'imp6t danois.

Article XV

1. Aucun ressortissant de l'un des ]ktats contractants ne sera assujetti dans l'autre
Pftat contractant . une imposition ou k des obligations connexes autres ou plus lourdes
que celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis, dans les mmes conditions, les
ressortissants de cet autre ttat.

2. Aux fins du present article, par < ressortissant > il faut entendre

a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de l'un des Ittats contractants;
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b) Toute personne morale, toute soci6t6 de personnes ou tout groupement de per-
sonnes dont le statut est r~gi par la lgislation de Fun des t~tats contractants.

3. Aucune disposition du present article ne sera interpr~t6e comme obligeant
l'un ou l'autre des Ptats contractants A accorder A des personnes qui ne rsident pas
sur son territoire les abattements et d~gr~vements que la loi n'accorde qu'aux per-
sonnes qui y rdsident.

Article XVI

Les dispositions de la pr~sente Convention ne peuvent etre interprtes comme
privant les agents diplomatiques et consulaires de leur droit de b~n~ficier des exon6-
rations autres ou plus 6tendues qui peuvent leur tre accord~es, ni comme portant
aucunement atteinte A ce droit.

Article XVII

Les autorit~s comp6tentes des ttats contractants se communiqueront, sur
demande, les renseignements dont elles disposent en vertu de la lgislation fiscale
de chacun des ttats contractants et qui sont n~cessaires pour excuter les dispositions
de la prdsente Convention ou pour pr~venir les fraudes ou pratiques analogues en ce
qui concerne les imp6ts viss par la pr~sente Convention. Les renseignements ainsi
6chang~s seront tenus secrets et ne seront communiquds qu'aux personnes chargdes
d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.
I1 ne sera communiqu6 aucun renseignement de nature A divulguer un secret commer-
cial, industriel ou professionnel, ou un proc~d6 de fabrication.

Article XVIII

1. Tout rsident de l'un des territoires qui dtablit que les mesures prises par les
autorit~s fiscales des fltats contractants entrainent ou entradneront une double impo-
sition contraire aux dispositions de la pr~sente Convention peut adresser une r~clama-
tion A 1'Itat dont il est rsident. Si la r~clamation est reconnue fond6e, les autorit~s
comp~tentes de l'Itat auquel elle est adress~e s'efforceront de s'entendre avec les
autorit~s comp~tentes de l'autre P-tat en vue d'6viter la double imposition.

2. Les autorits comptentes des deux P-tats contractants pourront se concerter,
le cas 6ch~ant, et communiquer directement entre elles en vue de donner effet aux
dispositions de la pr~sente Convention.

3. Les autorit~s comp~tentes des deux 1Ptats contractants pourront de m~me se
concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas que la pr6sente Convention
ne pr~voit pas, ainsi que dans les cas oii l'interpr6tation ou l'application de la pr~sente
Convention donnerait lieu A des difficult~s ou susciterait des doutes.
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Article XIX

1. La pr~sente Convention pourra 8tre 6tendue, soit dans son intdgralit6, soit
avec des modifications, a tout territoire dont l'un ou lautre des tats contractants
assure les relations internationales et qui lve des imp6ts sensiblement analogues par
leur nature h ceux qui font l'objet de la pr~sente Convention; lesdites extensions
prendront effet a compter de la date et sous r~serve des modifications et des conditions
(y compris les conditions relatives A. la d~nonciation) que les Rtats contractants ddter-
mineront et dont ils conviendront dans des notes 6chang~es A cet effet.

2. Si la prdsente Convention cesse, conform~ment a l'article XXI, d'avoir effet
& l'dgard du Pakistan ou du Danemark, elle cessera 6galement, a moins que les iRtats
contractants ne conviennent express~ment du contraire, d'avoir effet a l' gard de
tout territoire auquel son application aura W 6tendue en vertu du present article.

Article XX

1. La pr~sente Convention est sujette a ratification ; les instruments de ratifi-
cation seront 6chang6s h Karachi aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur des l'6change des instruments de
ratification ; une fois qu'elle sera entr6e en vigueur, ses dispositions s'appliqueront :

a) Au Pakistan, en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et la surtaxe, a l'ann~e
d'imposition commen~ant le ler avril 1959 et aux annes d'imposition ultdrieures
et, en ce qui concerne l'imp6t sur les b~n~fices industriels et commerciaux, aux
exercices comptables imposables correspondants ;

b) Au Danemark, a l'ann~e d'imposition commenqant le 1er avril 1959 et aux anndes
d'imposition ult~rieures.

Article XXI

La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment, mais chacun des
Rtats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute annie civile post~rieure a
l'annde civile 1962, notifier a l'autre P-tat contractant qu'il d6nonce la pr6sente Con-
vention ; en pareil cas, la pr~sente Convention cessera de s'appliquer :

a) Au Pakistan, en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et la surtaxe, a l'ann~e
d'imposition commengant le 1er janvier de 'annde suivant celle au cours de laquelle
la d~nonciation aura W notifi~e et aux anndes d'imposition ult~rieures et, en ce
qui conceme rimp6t sur les b~n~fices industriels et commerciaux, aux exercices
comptables imposables correspondants;

b) Au Danemark, a l'ann~e d'imposition commengant le ler avril de l'ann~e civile
suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi~e et aux ann~es
d'imposition ult~rieures.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, & ce dt~ment habilitds, ont signd la pr~sente Con-
vention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT . Copenhague, en double exemplaire, en anglais et en danois, les deux
textes faisant 6galement foi, le 4 septembre 1961.

Pour le Royaume de Danemark:

J. 0. KRAG

Pour le Pakistan:

M. A. HUSAIN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6550. VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTER-
REICH LND DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN SOZIA-
LISTISCHEN REPUBLIK UBER WECHSELSEITIGEN
RECHTLICHEN VERKEHR IN BURGERLICHEN RECHTS-
SACHEN, U3BER URKUNDENWESEN UND iBER ERTEI-
LUNG VON RECHTSAUSK]UNFTEN

Der Bundesprdsident der Republik Osterreich und der Prusident der Tschecho-
slowakischen Sozialistischen Republik sind iibereingekommen, einen Vertrag fiber
wechselseitigen rechtlichen Verkehr in bfirgerlichen Rechtssachen, iber Urkunden-
wesen und iiber Erteilung von Rechtsauskiinften abzuschliel3en und haben zu diesem
Zweck zu ihren Bevollmdchtigten ernannt:

Der Bundesprdsident der Republik Osterreich

Herrn Dr. Heinrich Calice, a. o. Gesandter u. bev. Minister,

Der Pr'sident der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik

Herrn Vdclav David, Minister ffir Auswdrtige Angelegenheiten,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten fol-
gendes vereinbart haben:

I. TEIL

RECHTSSCHUTZ, ZUSTELLUNG UND RECHTSHILFE IN BIURGERLICHEN
RECHTSSACHEN

RECHTSSCHUTZ

Artikel 1

(1) Die Angeh6rigen des einen Vertragsstaates haben auf dem Gebiet des anderen
Vertragsstaates freien Zutritt zu den Gerichten und k6nnen vor diesen unter den-
selben Bedingungen wie Inldnder auftreten.

(2) Die Bestimmungen dieses Vertrages iber die Angeh6rigen eines der Vertrags-
staaten beziehen sich auch auf juristische Personen einschliel3lich Handelsgesell-
schaften, die nach der Rechtsordnung des einen der Vertragsstaaten errichtet worden
sind und ihren Sitz auf dessen Gebiet haben.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 6550. SMLOUVA MEZI RAKOUSKOU REPUBLIKOU A
CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU
O VZAJEMNtM PRAVNIM STYKU VE VECECH OBCANS-
KOPRAVNICH, 0 LISTINACH A 0 PRAVNICH INFOR-
MACICH

Spolkov president Rakousk6 republiky a president Ceskoslovensk6 socialistick6
republiky se dohodli uzavfit Smlouvu o vzAjemn~m pr6.vnim styku ve v~cech ob-
6anskoprdvnich, o listinich a o prAvnich informacich a k tomu filelu jmenovali
sv3ni zmocn~nci :

Spolkov president Rakousk republiky

Dr. Heinricha Calice, mimofddn~ho vyslance a zplnomocn~n~ho ministra,

President Ceskoslovensk socialistick6 republiky

Vdclava Davida, ministra zahrani~nich v~ci,

ktefi vym~nivge si sv6 pln6 moci a shledavge je v dobr6 a n6defitd form6 se dohodli
takto:

I. 6AST

PRAVNf OCHRANA, DORUCOVANf A PRAVNf POMOC V OBCANSKOPRAV-
NfCH VECECH

PRAVNf OCHRANA

Cldnek 1

(1) Ob~an6 jednoho smluvniho stitu maji na fizemi druh~ho smluvniho st6.tu
voln3 pfistup k soudfim a mohou pied nimi vystupovat za stejn3ch podminek jako
vlastni ob~an&

(2) Ustanoveni t6to Smouvy o ob6anech jednoho ze smluvnich stdtAi se vztahujf
rovnU na prdvnick6 osoby v6etn6 obchodnich spole~nosti, kter6 byly zfizeny podle
pr~vniho Mdu jednoho ze smluvnich stAtfi a maji sidlo na jeho fizemi.
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PROZESSKOSTEN

Artikel 2

(1) Treten Angeh6rige eines der Vertragsstaaten, die in einem von ihnen ihren
Wohnsitz, gew6hnlichen Aufenthalt oder Sitz haben, in dem anderen Vertragsstaat
als KlIger (Antragsteller) oder Intervenienten vor Gericht auf, so darf ihnen wegen
ihrer Eigenschaft als Auslinder oder wegen des Mangels eines Wohnsitzes, gew6hn-
lichen Aufenthaltes oder Sitzes im Inland eine Sicherheitsleistung for die Proze3kosten
nicht auferlegt werden.

(2) Soweit nach der Rechtsordnung eines der Vertragsstaaten ein vorschuBweiser
Erlag zur Deckung von Gerichtsgebihren vorgesehen ist, gilt fir diesen die Regel des
Absatzes 1.

(3) Soweit nach der Rechtsordnung eines der Vertragsstaaten die Zahiung
einer Gerichtsgebtihr fir den ProzeB bei Einbringung der Klage (des Antrages)
vorgesehen ist, muB ffir die Nachbringung dieser Gebifihr einem Angeh6rigen des
anderen Vertragsstaates eine Frist von mindestens einem Monat gewdhrt werden.

(4) Der Erlag von Vorschfissen ftir Vergiltungen, die von einer Partei zu tragen

sind, darf Angeh6rigen des anderen Vertragsstaates nur unter denselben Voratussetzun-
gen und in demselben AusmaB wie Inldndem auferlegt werden.

Artikel 3

(1) In einem der beiden Vertragsstaaten ergangene rechtskrdftige und voll-
streckbare Entscheidungen, durch die der Kidger (Antragsteller) oder Intervenient,
der gemdB Artikel 2 oder den im Staate der Klageerhebung geltenden Rechtsvor-
schriften von einer Sicherheitsleistung oder einem vorschuBweisen Erlag befreit war,
zum Ersatz der ProzeBkosten oder zur Zahlung von Gerichtsgebiihren verpflichtet
worden ist, sind auf Antrag im Gebiet des anderen Vertragsstaates zu vollstrecken.
Der Antrag kann entweder unmittelbar bei dem Gericht, das ffir die Entscheidung
fiber ihn zustd.ndig ist, gestelt oder bei dem Gericht eingebracht werden, das in der
Sache in erster Instanz entschieden hat.

(2) Die Bestimmungen des Absatzes I gelten auch ffir die Entscheidungen, durch

die die H6he der ProzeBkosten oder der Gerichtsgebfihren nachtr5.glich festgesetzt
wird.

(3) Der Antragsteller hat vorzulegen:

a) eine Ausfertigung des Spruches der Entscheidung mit Besta.tigung der Rechts-
kraft und der Vollstreckbarkeit ;

b) eine t]bersetzung hievon in die Sprache des Gerichtes, das zur Entscheidung fiber
den Antrag zustdndig ist;
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NAKLADY kfZENf

Cldnek 2

(1) Ob~an-im jednoho ze smluvnich stdtfi, ktefi vystupuji pfed soudy druhdho
smluvniho stdtu jako 2alobci (navrhovatelM) nebo intervenienti, a maji sv6 bydlit ,
pobyt nebo sidlo v jednom ze smluvnich stdtfi, nelze ulo2iti slo~eni lalobni jistoty
pro nAklady fizeni z toho dfivodu, 2e jsou cizinci nebo 2e nemaji ve druhdm smluv-
nim stt bydlit , pobyt nebo sidlo.

(2) Pokud se vyiaduje podle prdvniho fidu jednoho ze smluvnich stdtfi slo~eni
zilohy k fihrad6 soudnich poplatkfa, plati ustanoveni odstavce 1.

(3) Pokud se vy2aduje podle prAvniho MAdu jednoho ze smluvnich stdtfi zapla-
ceni soudniho poplatku pro fizeni pfi pod ni 2aloby (nivrhu), musi b~t poskytnuta
ob~anu druhdho smluvniho statu pro zaplaceni tohoto poplatku lhfita nejm~n6 I
m~sic.

(4) Ob~anfim druhdho smluvniho stAtu smi b3t uloieno sloeni zAlohy pro
nAklady, kter6 md ndsti jedna strana, jen za stejn ch podminek a ve stejn~m rozsahu
jako vlastnim ob~anfim.

Cidnek 3

(1) PravomocnA a vykonatelnA rozhodnuti, vydanA v jednom z obou smluvnich
stitfi, kter3mi bylo uloeno ialobci (navrhovateli) nebo intervenientu osvobozen~mu
podle 61dnku 2 nebo podle prAvnich pfedpisfi platn3ch ve stAt, kde byla aloba
poddna, od 2alobni jistoty nebo slo2eni zdlohy, zaplaceni ndkladfli Hzeni nebo soud-
nich poplatkfi, jsou na ndvrh vykonatelnd na fizelni druh~ho smluvniho stAtu.
Nfivrh mfie b3t podin piimo u soudu, kter je pHslugn pro rozhodnuti o n~m, nebo
u soudu, kter ve v~ci rozhodl v prvni stolici.

(2) Ustanoveni odstavce 1 plati tak pro rozhodnuti, ktermi bude vTge nAkladfi
fizeni nebo soudnich poplatkAi stanovena dodate~n6.

(3) Navrhovatel musi pfedlo~iti:

a) vyhotoveni v~roku rozhodnuti opatfen6 dolo~kou o prdvni moci a vykonatelnosti;

b) jeho pfeklad do jazyka soudu, kter je pfislugn k rozhodnuti o ndvrhu ;
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c) im Falle der Einbringung des Antrages bei dem Gericht, das in erster I nstanz
entschieden hat, eine ]Ubersetzung hievon in die Sprache des Gerichtes, das zur
Entscheidung iber den Antrag zustdndig ist.

Fir die tCbersetzungen gilt Artikel 17 Absatz 3. Wird der Antrag bei dem Gericht,
das in erster Instanz entschieden hat, eingebracht, so ist er auf demselben Weg wie
ein Rechtshilfeersuchen weiterzuleiten.

(4) Die im Absatz 1 bezeichneten Entscheidungen der Gerichte des anderen
Staates sind wie inlindische Entscheidungen mit der Mafgabe zu vollstrecken,
da3 gegen die Entscheidung tber den Exekutionsantrag ein Rechtsmittel vorbehalten
bleiben mu3.

(5) Zu den Prozelkosten im Sinne des Absatzes 1 geh6ren auch-die Kosten der
Bestd.tigung der Rechtskraft und der Vollstreckbarkeit sowie der erforderlichen
(bersetzungen und Beglaubigungen. Diese Kosten sind auf Antrag von dem Gericht
zu bestimmen, das fiber die Vollstreckung zu entscheiden hat.

BEGUNSTIGUNGEN, DIE IM HINBLICK AUF EINKOMMENS- UND VERM6GENSVERHALT-

NISSE GEWAHRT WERDEN (ARMENRECHT)

Artikel 4

(1) Die Angeh6rigen eines der Vertragsstaaten werden vor den Gerichten des
anderen Vertragsstaates zu den Begfinstigungen, die im Hinblick auf Einkommens-
und Verm6gensverhdltnisse gewThrt werden (Armenrecht), unter denselben Vor-
aussetzungen und in demselben Ausma13 wie Jnldnder zugelassen.

(2) Die im Absatz 1 genannten Begfinstigungen, die einer Partei in einem Ver-
fahren in dem einen Vertragsstaat zukolmen, erstrecken sich auf alle ProzeBhand-
lungen, die in dieser Sache im anderen Vertragsstaat vorgenommen werden. Diese
Begflnstigungen erstrecken sich auch auf Exekutionsverfahren zur Hereinbringung
von Kosten (Artikel 3), sofern eine solche Erstreckung nach dem Recht des Staates,
in dem die Exekution durchzufiihren ist, ffir Exekutionsverfahren vorgesehen ist.

Artikel 5

(1) Das Zeugnis zur Erlangung der im Artikel 4 Absatz 1 bezeichneten Begfinsti-
gungen ist von der zustdndigen Beh6rde des Vertragsstaates auszustellen, auf dessen
Gebiet der Antragsteller seinen Wohnsitz, gew6hnlichen Aufenthalt oder Sitz hat.

(2) Hat der Antragsteller keinen Wohnsitz oder gew6hnlichen Aufenthalt im
Gebiet eines der Vertragsstaaten, so kann die zustdndige diplomatische oder kon-
sularische Vertretungsbeh6rde des Staates, dessen Angehbriger der Antragsteller
ist, das Zeugnis ausstellen. Diese Bestimmung schlieBt nicht aus, da3 die im Artikel 4
Absatz I bezeichneten Begtinstigungen auf Grund eines von den Beh6rden des Staates,
in dem der Antragsteller seinen Wohnsitz oder gew6hnlichen Aufenthalt hat, aus-
gestellten Zeugnisses gewdhrt werden.
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c) v pfipad6 podd.ni ndvrhu u soudu, kter rozhodl v prvni stolici, tW jeho pfeklad
do jazyka soudu, kter? jest pfislugn k rozhodnuti o ndvrhu.

Pro pfeklady plati 61inek 17 odstavec 3. Je-li nAvrh podgn u soudu, kter rozhodl
v prvni stolici, bude odeslin stejn~m zpfisobem jako dolAdni o prAvni pomoc.

(4) Rozhodnuti soudfi druh~ho stitu uvedend v odstavci 1 budou vykondna jako
tuzemsk6. rozhodnuti s tim, ie proti rozhodnuti o nAvrhu na exekuci je p~ipustn
opravn prostfedek.

(5) K nikladin fizeni ve smyslu odstavce 1 pati tak6 n~klady za vyddni
doloky o privni moci a vykonatelnosti, jako2 i za po~adovan6 pfeklady a ovfeni.
Tyto ndklady ur~i na nAvrh ten soud, kter3? rozhoduje o vfkonu.

VWHODY POSKYTOVANt SE Zk.ETELEM NA MAJETKOVPt POMtRY (PRAVO CHUDfCH)

Cldnek 4

(1) Ob6an6 jednoho ze smluvnich stdtii po~ivaji pfed soudy druh~ho smluvniho
stdtu v3hod poskytovan3ch se zfetelem na majetkov6 pom~ry (pr6vo chudpch) za
stejn3ch podminek a ve stejn~m rozsahu jako vlastni oban&

(2) V3hody uveden6 vodstavci 1, kter6 pfislugeji iUastnikovi v soudnim fizeni
v jednom smluvnim statr, se vztahuji tak6 na vgechny procesni fikony, kter6 budou
provedeny v tMe vi ve druh~m smluvnim stdt6. Tyto v3hody se vztahuji tW na
exeku~ni fizeni o vymdhgni ndkladfi (616nek 3) pokud plati pro toto exeku~ni izeni
podle prdva stAtu, ve kterAm md b~t exekuce provedena.

Cldnek 5

(1) Potvrzeni k dosa~eni v3hod uvedenpch v 6la-nku 4, odstavci 1, budou vysta-
vena pHslusnpmi fifady smluvniho stitu, na jehol fizemi md navrhovatel sv6 bydligt6,
pobyt nebo sidlo.

(2) Jestli~e navrhovatel nemi bydligt6 ani pobyt na fizemi Mdn~ho ze smluvnich
stitfi, mfihe toto potvrzeni vystavit pfislugn? diplomatick nebo konzul6.ni zastupi-
telsk fifad stAtu, jehol ob~anem je navrhovatel. Toto ustanoveni nevylu~uje pos-
kytnuti vphod uveden3ch v 61;nku 4, odstavec 1, na zdklad6 potvrzeni vydan~ho
Aifadem stAtu, ve kter~m md navrhovatel sv6 bydligt6 nebo pobyt.
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Artikel 6

Das Gericht, das fiber den Antrag auf Bewilligung der im Artikel 4 Absatz 1
bezeichneten Begfinstigungen zu entscheiden hat, behalt in den Grenzen seiner Amts-
befugnisse das Recht, das ihm vorgelegte Zeugnis zu prifen.

Artikel 7

(1) Will ein Angeh6riger eines der beiden Vertragsstaaten, der seinen Wohnsitz,
gewbhnlichen Aufenthalt oder Sitz in einem dieser Staaten hat, vor einem Gericht
des anderen Vertragsstaates von den im Artikel 4 Absatz 1 genannten Begiinstigungen
Gebrauch machen, so kann er den entsprechenden Antrag bei dem nach seinem
Wohnsitz, gew6hnlichen Aufenthalt oder Sitz zustdndigen Bezirksgericht zu ProtokoU
geben.

(2) Diesem Antrag sind das im Artikel 5 genannte Zeugnis und erforderlichen-
falls eine Darstellung des Sachverhaltes anzuschlie3en.

(3) Der Antrag saint Unterlagen ist auf dem im Artikel 9 bezeichneten Weg
weiterzuleiten.

(4) Der Antrag ist ohne Ricksicht darauf zu behandeln, daB er nicht in der
Sprache des Gerichtes, das Uiber ihn zu entscheiden hat, abgefaBt ist. Fir die allenfalls
erforderlichen (bersetzungen haben die Beh6rden des Staates zu sorgen, dessen
Gericht in der Sache zu entscheiden hat.

(5) Das zur Entscheidung fiber den Antrag zustdndige Gericht hat im Falle der
Bewilligung der Begfinstigungen von Amts wegen einen Vertreter ffir den Antragsteller
zu bestellen.

GEMEINSAME BESTIMMUNGEN FUR ZUSTELLUNG UND RECHTSHILFE

Artikel 8

(1) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, durch ihre Gerichte auf Ersuchen
einander in blirgerlichen Rechtssachen einschliefflich Sachen des Familienrechtes
Rechtshilfe zu leisten und Zustellungen durchzuftihren.

(2) In den im Absatz 1 angeffihrten Angelegenheiten haben die Gerichte auch
Verwaltungsbeh6rden, soweit diese ffir solche Angelegenheiten zustdndig sind, auf
Ersuchen Rechtshilfe zu leisten und Zustelungen durchzuffihren. Die Bestimmungen
fiber Zustellung und Rechtshilfe, die sich auf Ersuchen von Gerichten beziehen, sind
auf Ersuchen der genannten Verwaltungsbeh6rden sinngemal3 anzuwenden.

Artikel 9

Die Gerichte der beiden Vertragsstaaten verkehren in Angelegenheiten der
Zustellung und der Rechtshilfe miteinander im Weg der beiderseitigen Justizminis-
terien, soweit in diesem Vertrag nichts anderes bestimmt ist.
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Cidnek 6

Soud, kter' rozhoduje o nAvrhu na povoleni v~hod uveden:ch v 61ianku 4,
odstavci 1, mA prdvo v mezich sv6ho iiedniho oprdvn~ni pfezkoumat pfedlolen6
potvrzenf.

Cidnek 7

(1) Chce-li ob~an jednoho z obou smluvnich stdtfi majici bydligt6, pobyt nebo
sidlo v jednom z t~chto stdtfi pouiit pfed soudem druh~ho smluvniho stAtu v3hod
uveden3ch v 61mku 4, odstavci 1, mfie podat n6vrh na pfizn ini t~chto v:hod do
protokolu u okresniho soudu pfislugn~ho podle jeho bydlit , pobytu nebo sidla.

(2) K tomuto nivrhu se pfipoji potvrzeni uveden6 v 6lnku 5 a pfipadn6 vyli-
6eni podstaty v~ci.

(3) NAvrh i s doklady bude odesldn zpfisobem uveden:m v 61inku 9.

(4) NAvrh bude projedn.n bez ohledu na to, ie neni sepsdn v jazyce soudu,
kter o n~m rozhoduje. Pfeklady, kter7ch bude po pfipad6 zapotfebi, opatH orgdny
stitu, jehoi soud ve v~ci rozhuduje.

(5) Soud pfislugn3 k rozhodnuti o ndvrhu ur~i navrhovateli v pfipad6, ie
v~hody povoli, z fifedni moci z~stupce.

SPOLE NA USTANOVENi 0 DORU0V NiAPRAVNf POMOCI

Cdnek 8

(1) Smluvni st~ty se ravazuji, e jejich soudy si budou vz~jeimn na do ddni
poskytovat pr~vni pomoc a prov~dt dorucovini ve v~cech ob~anskoprvnich, jakoi
i ve v~cech rodinn~ho prva.

(2) Soudy poskytuji prAvni pomoc a prov.d ji doru~ovfini ve v~cech uveden~ch
v odstavci 1 tak6 na do2Ad~ni sprdvnich fifadfi, pokud jsou pro tyto v6ci pfislugn6.
Ustanoveni o doru~ovini a o prAvni pomoci, kterA se vztahuji na do!AdAnf soudfi, se
uiije obdobn6 i na do dAni uveden3ch sprnvnich fifadi.

Cldnek 9

Soudy obou smluvnich st~tAi se navzijem stfkaji pfi doru~ovdni a poskytov~ni
privni pomoci prosffednictvim synch ministerstev spravedinosti, pokud neni v t~to
Smlouv6 stanoveno n~co jin6ho.
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Artikel 10

Die Gerichte k6nnen sich bei Ersuchen um Zustellung oder Rechtshilfe der
eigenen Sprache bedienen. Die Ersuchschreiben sind mit dem amtlichen SiegeI:zu
versehen ; sie bediirfen keiner Beglaubigung.

Artikel 11

Das Ersuchschreiben hat folgende Angaben zu enthalten:

a) die Bezeichnung der Sache, auf die sich das Ersuchen bezieht;

b) die Bezeichnung der Beteiligten mit Vor- und Zunamen, Beruf, Wohn- oder Auf-
enthaltsort, bei juristischen Personen, Namen und Sitz;

c) gegebenenfalls Vor- und Zunamen sowie Anschrift ihrer Vertreter;

d) die erforderlichen Angaben fiber den Gegenstand des Ersuchens, insbesondere
bei Zustellersuchen die Anschrift des Empfangers und die Art des zuzustellenden
Schriftstiickes, bei Rechtshilfeersuchen insbesondere die Umstd.nde, fiber die ein
Beweis erhoben werden soil, gegebenenfalls auch Fragen, die an die zu vernehmen-
den Personen gerichtet werden sollen.

Artikel 12

Die Erledigung der Ersuchschreiben einschlieBlich der hiebei zu verwendenden
Sprache richtet sich nach den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, dem das er-
suchte Gericht angeh6rt. Dieses Gericht hat jedoch bestimmt bezeichnete Verfahrens-
vorschriften des anderen Vertragsstaates anzuwenden, wenn hierum ersucht worden
ist und die Anwendung dieser Vorschriften nicht Grundsatzen der Gesetzgebung des
Staates widerspricht, dem es angeh6rt.

Artikel 13

(1) Ist die Anschrift einer Person, die vernommen oder der ein Schriftsttick
zugestellt werden soll, nicht genau angegeben oder stellt sie sich als unrichtig heraus,
so hat das ersuchte Gericht nach M6glichkeit die richtige Anschrift festzustellen.

(2) Ist das ersuchte Gericht ffir die Erledigung des Ersuchens nicht zustdndig,
so hat es das Ersuchschreiben an das zustdindige Gericht weiterzuleiten, wenn dieses
im Inland gelegen ist. Hievon hat das ersuchte Gericht das ersuchende Gericht unmit-
telbar durch die Post zu verstindigen.

(3) Das ersuchte Gericht hat auf Verlangen des ersuchenden Gerichtes dieses
rechtzeitig von Ort und Zeit der durchzuffihrenden Rechtshilfehandlung unmittelbar
durch die Post mit eingeschriebenem Brief zu verstdndigen.
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Cldnek 10

Soudy mohou u~ivati pfi do~d~ni o doru~eni nebo poskytnuti pr.vni pomoci
vlastniho jazyka. DoMdini je tfeba opatfiti fifedni pe~eti; nepotfebuji Mdn6ho
ov~feni.

Cldnek 11

Dod6ni obsahuje tyto fidaje:

a) ozna~eni v6ci, kter6 se doiAdni t3ki.;

b) jm~no a phjmeni fiastniki, povoldni, bydligt6 nebo pobyt, u pr~vnick3ch osob
ndzev a sidlo ;

c) jm~na, phijmeni a adresy jejich zdstupc6, jestli~e byli zfizeni;

d) pofrebn6 6idaje o pfedm~tu doiddfni, pfi doAdlni o doru~eni zejm~na adresu
pfijemce a ozna~eni pisemnosti, kterg m6 b3t doru~ena, ph doAddni o pr~vni
pomoc zejm~na okolnosti, o nich md b3t proveden dfikaz, po pfipad6 takd otdizky,
kter6 maji b3t kladeny osobdm, o jejich2 v3slech se di.

Cldnek 12

Vyhzeni doAddni v~etn jazyka, kter~ho se pfi tom pou~ije, se spravuje pr~.vnimi
pfedpisy smluvniho stdtu, jehoi soud je dolddn. Tento soud vgak pouiie v slovn6
ozna~en3ch pfedpisfi druhdho smluvniho stdtu o hzeni, jestlie byl o to poiAddn a
jestli~e potffiti tchto pfedpisfi neodporuje zdsadim prAvniho fddu stdtu, jehol
soud byl doiddn.

Cldnek 13

(1) Jestli~e adresa osoby, kterd md b35t vyslechnuta nebo ji2 md b35t doru~ena
pisemnost, je uvedena nesprdvn6 nebo nepfesn6, zjisti do2ddan soud podle moinosti
sprivnou adresu.

(2) Neni-li do~Adan3 soud pro vyhzeni do2ddni phslugn3, postoupi doldni
pfislugn~mu soudu, je-li tento soud v t~mre stdt6. DoAdan soud o tom vyrozun
pimo pogtou soud do~adujici.

(3) Dog~dan3 soud sd~li v~as doadujicimu soudu na jeho 2dost doporu~en~hn
dopisem pimo pogtou misto a as, kdy dorad6.ni o prdvni pomoc vyhdli.
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Artikel 14

In Fallen, in denen dem Ersuchen nicht entsprochen werden konnte, sind die
Akten zuriickzusenden und die Griinde mitzuteilen, aus denen das Ersuchen undurch-
fiihrbar war oder die Erledigung abgelehnt wurde.

Artikel 15

(1) Die aus AnlaB der Erledigung eines Ersuchens entstandenen Kosten werden
mit Ausnahme der an Sachverstdndige bezahlten Vergtitungen im Verhdltnis zwischen
den Vertragsstaaten nicht ersetzt.

(2) Die Hbhe und die Art der gemalB Absatz 1 nicht zu ersetzenden Kosten sind
dem ersuchenden Gericht bekanntzugeben.

(3) Die Durchfihrung eines SachversUndigenbeweises darf vom Erlag eines
Vorschusses beim ersuchten Gericht nur dann abhdngig gemacht werden, wenn die
Vergtitung des Sachverstd.ndigen von einer Partei zu tragen ist, die ihren Wohnsitz,
gew6hnlichen Aufenthalt oder Sitz in dem Staat hat, dem das ersuchte Gericht
angeh6rt.

Artikel 16

Die Durchfiihrung eines Ersuchens darf nur abgelehnt werden, wenn der Staat,
an dessen Gericht das Ersuchen gerichtet wird, der Ansicht ist, daB der Durch-
fifirung des Ersuchens die 6ffentliche Ordnung entgegensteht.

BESONDERE BESTIMMUNGEN FUR ZUSTELLUNGEN

Artikel 17

(1) Sind die zuzustelenden Schriftstficke in der Sprache des ersuchten Gerichtes
abgefaBt oder ist ihnen eine Qbersetzung in diese Sprache beigeftigt, so hat das ersuch-
te Gericht die Zustellung unter Anwendung seiner Rechtsvorschriften durchzu-
fiihren ; Artikel 12 bleibt unberifihrt.

(2) In anderen FAllen als den im Absatz 1 bezeichneten sind die Schriftstficke
dem Empfdnger nur zuzustelen, wenn dieser sie freiwillig entgegennimmt.

(3) Die im Absatz 1 bezeichnete Obersetzung mul3 entweder amtlich hergestellt
oder von einem Dolmetsch, der in einem der beiden Vertragsstaaten amtlich besteUt
ist, als richtig bestdtigt sein ; die Unterschrift des Dolmetschers bedarf keiner Beglau-
bigung.

Artikel 18

Die Zustellung wird entweder durch einen Zustellausweis, der vom ersuchenden
Gericht tibersendet wurde oder vom ersuchten Gericht beigestellt wird, oder durch
ein von diesem aufgenommenes Protokoll nachgewiesen. Der Zustellausweis und das
ProtokoU sind mit der Unterschrift des Zustellorganes, dem Gerichtssiegel und der
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Cldnek 14

V pHpadech, ve kter3ch doiAd.ni nebude moci b3ti vyfizeno, budou spisy
vrdceny a sd~leny dfivody, pro kter6 doAd6mni nemohlo b3t provedeno nebo pro
kter6 jeho vyfizeni bylo odmitnuto.

Cldnek 15

(1) Mezi smluvnimi stity nebudou hrazeny nd.klady, kter6 vznikly pfi vyfizeni
do dni, s v3jimkou odm~n vyplcen3ch znalcfim.

(2) VVgi n6LkladfA, kterd se podle odstavce 1 nehradi, je tfeba sd~lit doiadujicimu
soudu s tim, o jak6 niklady jde.

(3) Provedeni znaleck~ho dilkazu mfie b3t u~in~no z~vislh'm na sloleni zdlohy
u dolAdandho soudu pouze tehdy, jestlie znale~n6 mA hradit Uiiastnik, jeho2 byd-
figt6, pobyt nebo sidlo je ve stdt6, jeho soud byl doAidAn.

Cldnek 16

Vyfizeni do Addni mfie b3t odmitnuto pouze tehdy, jestlile podle n6.zoru stAtu,
jehoi soud byl doiAdn, odporuje vyfizeni doidini vefejn~mu pofddku.

ZVLA9TNf USTANOVENi 0 DORU0VkNf

Cldnek 17

(1) DoAdan soud doru~i pisemnosti podle sv3ch prdvnich pfedpisfi, jestli2e
jsou sepsAny v jeho jazyce nebo je-li k nim pfipojen pfeklad do jeho jazyka ; 6ldnek 12
neni tim dot~en.

(2) V ostatnich pfipadech, kter6 nejsou uvedeny v odstavci 1, doru~i se pisem-
nosti pfijemci pouze tehdy, jestlie je dobrovoln6 pfevezme.

(3) Pfeklad uveden v odstavci 1 musi b3t bud vyhotoven -idedn6 nebo jeho
sprAvnost potvrzena tlumo~nikem, kter byl fifedn6 ustanoven v jednom z obou
smluvnich stdtfi ; podpis tlumo~nika nemusi b35t ov~fen.

Cldnek 18

Doru~eni bude potvrzeno bud doru~n~m listem, kter 3 byl zasl6.n do~adujicim
soudem nebo kter pfipojil doiddan3 soud, anebo protokolem sepsan~m timto sou-
dem. Doru~n list a protokol bud.. opatfen podpisem doru~ujiciho orgAnu, soudni
pe~eti a podpisem osoby, kterd pisemnost pfevzala, po pfipad6 pozndnkou o jindm
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Unterschrift der Person, die das Schriftstick, tibemommen hat, gegebenenfalls mit
einem Vermerk uber die sonstige Form der Zustellung, zu versehen; die Art des
zugesteilten Geschdftsstiickes, dessen Aktenzeichen, das ersuchende Gericht, die
Form und der Tag der Zustellung mtissen sich aus dem Zustellausweis oder dem Proto-
koll ergeben.

BESONDERE BESTIMMUNGEN FOR DIE RECHTSHILFE

Artikel 19

Wenn um die Vemehmung einer Partei ersucht wird, ist das ersuchte Gericht
nicht verpflichtet, Zwangsmittel anzuwenden, um die Partei zum Erscheinen bei
Gericht zu veranlassen.

RECHTE DER DIPLOMATISCHEN UND KONSULARISCHEN VERTRETUNGSBEHORDEN

Artikel 20

Durch die Bestimmungen dieses Vertrages wird die Berechtigung der diplo-
matischen und konsularischen Vertretungsbehbrden der beiden Vertragsstaaten, auch
auf den im Vertrag behandelten Gebieten Verbindung mit den Angeh6rigen ihres
Staates - soweit es sich nicht um Doppelbiirger handelt - zu halten, nicht berifhrt
doch diirfen Zwangsmittel hiebei weder angedroht noch angewendet werden.

II. TEIL

URKUNDENWESEN

Artikel 21

(1) Die von einem Gericht oder einer Verwaltungsbeh6rde eines der Vertrags-
staaten ausgestellten 6ffentlichen Urkunden, die mit der amtlichen Unterschrift und
dem amtlichen Siegel versehen sind, genieBen auch vor den Gerichten und den Ver-
waltungsbehbrden des anderen Vertragsstaates die Beweiskraft 6ffentlicher Urkunden.
Dies gilt auch ftir andere inldndische Urkunden, denen nach den Rechtsvorschriften
des Vertragsstaates, in dem sie ausgestelt wurden, die Beweiskraft 6ffentlicher
Urkunden zukommt.

(2) Diese Beweiskraft kommt auch der Bestatigung der Echtheit der Unterschrift
auf einer Privaturkunde zu, die von einem Gericht, einer Verwaltungsbeh6rde oder
von einem sterreichischen 5ffentlichen Notar der Privaturkunde beigesetzt worden
ist.

Artikel 22

Die im Artikel 21 Absatz 1 bezeichneten Urkunden einschlie3lich der Bestd.ti-
gungen der Echtheit einer Unterschrift, die mit der amtlichen Unterschrift und dem
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zpfsobu doru~enf ; z doru6ndho listu a z protokolu musi b3t patmo ozna6eni doru~o-
van6 pisemnosti, jeji jednaci 6islo, doiadujici soud, zpfisob a den doru~eni.

ZVLAkTNf USTANOVENf 0 PRAVNI POMOCI

Cidnek 19

Jestli.e se MdA o v3slech Miiastnika sporu, neni dolddan soud povinen pouiit
donucovacich prostfedkfi k tomu, aby se tento Uiastnik k soudu dostavil.

OPRAVNP-Nf DIPLOMATICK4CH A KONZULARNfCH ZASTUPITELSK-fCH tkAADO

Cldnek 20

Ustanovenimi t6to Smlouvy neni dot6eno orpgvn~ni diplomatick3ch a konzu-
1Urnich zastupitelsk3ch obou smluvnich st~tf stfkati se s ob~any sv~ho stAtu tak6
ve v~cech upraven3ch touto Smlouvou, pokud nejde o osoby s dvojim stitnim
ob~anstvim ; ph tom vgak nesmi b3t vyhroiovdno donucovacimi prostfedky ani jich
nesmi b3t pouito.

II. UAST

USTANOVENf 0 LISTINACH

Cldnek 21

(1) Vefejn6 listiny vydan6 soudem nebo sprAvnim fifadem jednoho ze smluv-
nich stdt6it opatfen6 fifednim podpisem a fiednim razitkem po~ivaji tak6 pfed soudy
a sprdvnimi Afady druheho smluvniho stitu dfikazni moci vefejn3ch listin. To plati
tak6 pro jin6 tuzemsk6 listiny, kter6 maji podle privnich pfedpisa smluvniho stdtu,
ve kterdm byly vydAny, dfikazni moc vefejn3ch listin.

(2) Tuto dikazni moc mi tak ovfovaci dololka, kterou soud, sprAvni fifad
nebo rakousk vefejn notAi ov h1 pravost podpisu na soukrom6 listin6.

CIdnek 22

Listiny uveden6 v 61inku 21, odstavci 1, jakol i dolo ky ov~fajici pravost pod-
pisu, kter6 jsou opat'eny fifdnim poclpisem a Afednim razitkem soudu, sprivniho
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amtlichen Siegel des Gerichtes, der Verwaltungsbeh6rde oder der die Urkunde aus-
stellenden Person versehen sind, beddirfen zum Gebrauch vor den Gerichten und den
Verwaltungsbeh6rden des anderen Vertragsstaates keiner weiteren Beglaubigung.

Artikel 23

(1) Beide Vertragsstaaten ibermitteln einander abgaben- und kostenfrei Per-
sonenstandsurkunden, die Geburten, Eheschlief3ungen und Sterbefdlle von Ange-
h6rigen des anderen Vertragsstaates betreffen, sofem diese Personenstandsfle
nach dem Tag des Inkrafttretens dieses Vertrages beurkundet worden sind.

(2) Wenn nach dem Tag des Inkrafttretens dieses Vertrages ein Randvermerk zu
der Beurkundung einer Geburt, einer Eheschlie3ung oder eines Sterbefalles einge-
tragen wird, so ist im Sinne des Absatzes 1 eine vollstandige Abschrift der urspriing-
lichen Eintragung und des Randvermerkes zu tibermitteln.

(3) Sterbeurkunden werden umgehend, die flbrigen Urkunden gesammelt
viertelj dhrlich fibermittelt.

Artikel 24

Auf Ersuchen einer Beh6rde des einen Vertragsstaates hat die zustd.ndige
Beh6rde des anderen Vertragsstaates abgaben- und kostenfrei Auszfige und amtliche
Abschriften aus Personenstandsbtichern sowie Ausfertigungen gerichtlicher Ent-
scheidungen in Personenstandsfalen zum amtlichen Gebrauch auszustellen und zu
dibersenden. In dem Ersuchen muB das 6ffentliche Interesse hinreichend bezeichnet
sein.

Artikel 25

Bei der Vbermittlung von Urkunden gemdB Artikel 23 sowie bei Ersuchen gemaB
Artikel 24 und deren Erledigung ist der diplomatische oder konsularische Weg
einzuhalten ; der Anschlu13 von tbersetzungen ist nicht erforderlich.

Artikel 26

Das nach den Rechtsvorschriften eines der beiden Vertragsstaaten bestehende
Erfordernis der Bescheinigung der Zustandigkeit der Beh6rde, die ein Ehefahigkeits-
zeugnis auszustellen hat, entfallt im Verhiltnis zwischen den Vertragsstaaten.

III. TEIL

RECHTSAUSKONFTE

Artikel 27

Das Bundesministerium fur Justiz der Republik Osterreich und das Justiz-
ministerium der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik werden einander
auf Ersuchen Auskfinfte tiber Rechtsvorschriften erteilen, die in ihrem Staat in Kraft
stehen oder gestanden sind.
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fifadu nebo osoby, kterd listinu vystavila, nemuseji b~t pro pouliti pfed soudy nebo
sprdvnimi fifady druh~ho smluvniho stitu ddle ovfovdny.

Cldnek 23

(1) Oba smluvni stity si budou bezplatn6 zasilat matri~ni doklady tfkajici se
narozeni, uzavfeni manielstvi a fiimrti ob~anfi druh~ho smluvniho stdtu, pokud
z~pisy byly u~in~ny po dni nabyti &iiinnosti t6to Smiouvy.

(2) Jestli~e po dni nabyti fi~innosti t6to Smiouvy byl proveden dodate~n zipis
do matriky narozeni, man~elstvi nebo fimrti, bude ve smyslu odstavce 1 zaslin
fipln3 v3pis pivod iho i dodate6n~ho zdpisu.

(3) Itmrtni listy se zasilaji ihned, ostatni listy spole~n6 jednou za 6tvrt roku.

Cldnek 24

Na Mdost fifadu jednoho smluvniho stAtu vyhotovi a za-Me pislun fifad dru-
h~ho smluvniho stdtu pro fifedni potfebu bezplatn6 v3pisy, jako i fifedni opisy z
matriky nebo vyhotoveni soudniho rozhodnuti tfkajiciho se osobniho stavu. Wdost
musi b3t dostate~n6 zdfivodn~na vefejnhm zAimem.

Cldnek 25

Zasil dni listin podle 61i6nku 23, jako i iAdosti podle 6ldnku 24 a jejich vyhzeni
se d~je diplomatickou nebo konzulfrni cestou; pfeklady neni tfeba pfipojovat.

Cldnek 26

V pom~ru mezi smluvnimi stAty neni zapotfebi potvrzeni vyiadovan~ho prAvni-
mi pfedpisy jednoho ze smluvnich stAtii o pfislugnosti fifadu, kter vydal osv~d~eni
o zpfisobilosti k uzavfeni man~elstvi.

III. 6AST

INFORMACE 0 PRAVNfM IADU

Cldnek 27

Spolkov6 ministerstvo spravedlnosti Rakouskd republiky a ministerstvo spraved-
lnosti Ceskoslovensk socialistick6 republiky si budou vzAjemn6 na po Ad6ni pos-
kytovat informace o prAvnich pfedpisech, kter6 plati nebo platily v jejich stAt.

N* 6550

455 - 24



354, United Nations - Treaty Series 1963

IV. TEIL

ALLGEMEINE UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 28

Die Bestimmungen der Teile I und II dieses Vertrages, die die Gerichte betreffen,
sind auch auf tschechoslowakische Staatsnotariate anzuwenden, soweit es sich um
Angelegenheiten handelt, die in der Republik Osterreich in den Bereich der Gerichts-
barkeit fallen.

Artikel 29

Dieser Vertrag bedarf der Ratifizierung; die Ratifikationsurkunden werden so
bald wie m6glich in Wien ausgetauscht.

Artikel 30

(1) Dieser Vertrag tritt 60 Tage nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden
in Kraft.

(2) Der Vertrag ist ffir die Dauer von fuinf Jahren abgeschlossen und bleibt
weiter in Kraft, sofern nicht einer der Vertragsstaaten sechs Monate vor Ablauf der
fiinf Jahre dem anderen Vertragsstaat mitteilt, daB er den Vertrag aufkiindige.

(3) Wurde der Vertrag nicht gemB Altsatz 2 gektindigt, so bleibt er auf unbe-
stimmte Zeit in Kraft, sofern nicht einer der Vertragsstaaten dem anderen Vertrags-
staat mitteilt, daB er den Vertrag aufktindige ; in diesem Fall bleibt er noch ein Jahr
nach Aufkfindigung in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten der beiden Vertragsstaaten
diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

AUSGEFERTIGT in Prag, am 10. November 1961 in doppelter Urschrift in deut-
scher und tschechischer Sprache, wobei beide Texte authentisch sind.

Ffir die Republik Osterreich:

CALICE

Fir die Tschechoslowakische Sozialistische Republik:

V. DAVID

SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Fertigung des heute zwischen der Republik Osterreich und der Tschecho-
slowakischen Sozialistischen Republik abgeschlossenen Vertrages fiber wechselseitigen
rechtlichen Verkehr in bUrgerlichen Rechtssachen, Uiber Urkundenwesen und fiber
Erteilung von Rechtsausktinften besteht Einverstdindnis tiber folgende Punkte:

. 1. In der Republik Osterreich sind 6ffentliche Personenstandsurkunden auch die
von den zustindigen konfessionellen Organen der gesetzlich anerkannten Kirchen
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IV. UST

SPOLECNA A ZAVERECNA USTANOVENIf

Cldnek 28

Ustanoveni I. a II. Usti t~to Smlouvy, kterd se tfkaji soudfi, se pouiije tak6 na
6eskoslovenskd stAtni not~istvi pokud jde o v~ci, kter6 nAleleji v RakouskW republice
do pfisobnosti soudfi.

Cldnek 29

Tato Smlouva bude ratifikov~na ; ratifika~ni listiny budou co nejdfive vymnny
ve Vfdni.

Cldnek 30

(1) Tato Smlouva nabkvA fiiinnosti 60 dni po v~mrn ratifika~nich listin.

(2) Smlouva je uzaviena na dobu 5 let a plati dile, pokud jeden ze smluvnich
stAtfi neozndmi druh~mu smluvnimu stAtu 6 m~sicfi pfed uplynutim t~chto p~ti let,
le Smlouvu vypovidi.

(3) Nebude-li Smlouva podle odstavce 2 vypov~zena, plati dale na neur~itou
dobu, pokud jeden ze smluvnich stAtfi neoznAmi druh~mu smluvnimu stgtu, e
Snlouvu vypovidA.; v tomto pHpad6 plati Smlouva jet jeden rok po v3pov~di.

NA DOKAZ TOHO zmocn~nci obou smluvnich st~tAi tuto Smlouvu podepsali a
opatfili ji pe~et~rmi.

DANo v Praze dne 10. listopadu 1961 ve dvou pfivodnich vyhotovenich, kad
v jazyce n~meck~m a 6esk6m, pfiem ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za Rakouskou republiku:

CALICE

Za Ceskoslovenskou socialistickou republiku:

V. DAVID

ZAVERECNY" PROTOKOL

Ph podpisu dnes uzavfen6 Smlouvy mezi Rakouskou republikou a Ceskoslo-
venskou socialistickou republikou o vzAjemnm prAvnim styku ve vcech ob~ans-
koprAvnfch, o listindch a o pr~vnich informacich bylo dosaleno dohody o nAsledujicich
bodech:

1. V Rakousk republice jsou vefejn3mi matrinimi doklady tak6 doklady,
kter6 byly vyd~ny phslugnhmi cirkevnimi orgdny z6Lkonem uznan3ch cirkvi a n~bo-
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und Religionsgesellschaften ausgestellten Heiratsurkunden betreffend Ehen, die vor
ihnen vor dem 1. August 1938 geschlossen worden sind, sowie Geburtsurkunden
(Geburtsbescheinigungen) und Sterbeurkunden, wenn Geburt oder Tod vor dem
1. Jinner 1939 beurkundet worden ist. Das Bundesministerium fuir Auswirtige Ange-
legenheiten der Republik Osterreich wird dem Ministerium fur Auswdirtige Angelegen-
heiten der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik ein Verzeichnis dieser
Kirchen und Religionsgesellschaften binnen drei Monaten vom Tag des Inkrafttretens
dieses Vertrages an jibermitteln.

in der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik sind 6ffentliche Personen-
standsurkunden auch die von den zustdndigen konfessionellen Organen vor dem
1. Jdnner 1950 ausgestellten Ausztige aus ihren Matrikelbiichern. Das Mihisterium
fur Auswdirtige Angelegenheiten der Tschechoslowakischen Sozialistischen Repixblik
wird dem Bundesministerium fir Auswdirtige Angelegenheiten der Republik Oster-
reich ein Verzeichnis der in Betracht kommenden Kirchen und Religionsgesellschaften
binnen drei Monaten vom Tag des Inkrafttretens dieses Vertrages an tlberniitteln.

2. Die Bestimmungen des Artikels 22 sind auch auf die Urkunden der 6ster-
reichischen Sozialversicherungstriger anzuwenden, die nach 6sterreichischem. Recht
keine 6ffentlichen Urkunden sind.

3. Bis zum Inkrafttreten eines Sozialversicherungsabkommens zwischen den
beiden Vertragsstaaten sind die Bestimmungen dieses Vertrages auch auf die Schieds-
gerichte der Sozialversicherung der Republik Osterreich entsprechend anzuwenden.
Die 6sterreichischen Gerichte haben Zustellungen und Rechtshilfe auf Grund von
Ersuchen tschechoslowakischer Gerichte in Sachen der Sozialversicherung gemdt3
den Bestimmungen dieses Vertrages durchzuftihren.

4. Durch das Inkrafttreten dieses Vertrages werden die bestehenden Regelungen
in blirgerlichen Rechtssachen und in Strafsachen auf Gebieten, auf die sich dieser
Vertrag nicht bezieht, nicht berflhrt (Erbschafts-, Vormundschafts- und Pflegschafts-
sachen sowie Strafsachen ; Mitteilung im Amtsblatt der 6sterreichischen Justizverwal-
tung 1948, S. 7, und die iUbereinstimmende Mitteilung Nr. 12 im Verordnungsblatt
des tschechoslowakischen Justizministeriums 1948).

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses SchluBprotokoll, das

einen Bestandteil des Vertrages bildet, unterzeichnet.

AUSGEFERTIGT in Prag, am 10. November 1961 in doppelter Urschrift in deut-
scher und tschechischer Sprache, wobei beide Texte authentisch sind.

Ftir die Republik Osterreich:

CALICE

FUr die Tschechoslowakische Sozialistische Republik:

V. DAVID
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ensk3ch spole~nosti, a to oddaci listy ohledn6 man elstvi, kterd byla pfed nimi
uzavfena pfed 1. srpnem 1938, jako2 i rodn6 listy (potvrzeni o narozeni) a fimrtni
listy ohledn6 narozeni a iimrti, kterd byla zapsdna pfed 1. lednem 1939. Spolkov6
ministerstvo zahraniknich v~ci Rakousk6 republiky zak1e ministerstvu zahrani~nich
v~ci Ceskoslovenskd socialistick6 republiky seznam t~chto cirkvi a nAbolensk3ch
spole~nosti do tfi m~sicf ode dne nabyti Uiiinnosti t~to Smlouvy.

V Ceskoslovensk6 socialistick6 republice jsou vefejnhmi matrinimi doklady tak6
matri~ni v pisy z matrik pfislugn3ch cirkevnich orgdnal vyhotoven6 pfed 1. lednem
1950. Ministerstvo zahrani~nich v~ci Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky zagle
Spolkovdmu ministerstvu zahraniknich v~ci Rakousk6 republiky seznam v fivahu
pfich~.zejicich cirkvi a nbo~ensk3ch spole~nosti do tfi m~scfl ode dne nabyti Min-
nosti t~to Smlouvv.

2. Ustanoveni 6l;nku 22 se pouije tak6 na listiny vydan6 rakousk~mi nositeli
soci~lniho pojift~ni, kter6 podle rakousk6ho prdva nejsou vefejnmi listinami.

3. Do doby, ne2 nabude Uiinnosti finluva o socidlnim pojigt~ni mezi ob~ma
smluvnimi stdty, se vztahuji ustanoveni t~to Sm-louvy obdobn6 tak6 na rozhod~i
soudy soci1niho pojigt~ni v Rakousk republice. RakouskU soudy budou proved&t
doru~ovdni a poskytovat prdvni pomoc na z.klad6 do Addni 6eskoslovensk3ch soudfl
podle t~to Smlouvy ve v~cech soci~lniho zabezpe~eni.

4. Nabytim Uiinnosti t~to Smilouvy neni dot~ena 6iprava v~ci ob~anskoprdvnich
a v&i trestnich, na kter6 se tato Smlouva nevztahuje (d6dick v~ci, v~ci poru~ensk6
a opatrovnick6, jako i v&i trestni; Sd6leni v 'Ofednim list6 rakousk6 justi~ni spfdvy
z roku 1948 str. 7 a shodn6 Sd~leni . 12 ve Wstniku 6eskoslovensk~ho ministerstva
spravedlnosti z roku 1948).

NA DOKAZ TOHO podepsali zmocn~nci tento ZAvre~n protokol, kter tvoh
sou~dst Smiouvy.

DANO v Praze dne 10. listopadu 1961 ve dvou pfivodnich vyhotovenich, kaid
v jazyce n~meck~m a 6eskem pfilem ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za Rakouskou republiku:

CALICE

Za Ceskoslovenskou socialistickou republiku:

V. DAVID
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6550. TREATY 'BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC CON-
CERNING LEGAL RELATIONS IN CIVIL CASES, OF-
FICIAL DOCUMENTS, AND THE COMMUNICATION
OF LEGAL INFORMATION. SIGNED AT PRAGUE, ON
10 NOVEMBER 1961

The Federal President of the Republic of Austria and the President of the
Czechoslovak Socialist Republic have agreed to conclude a treaty concerning legal
relations in civil cases, official documents, and the communication of legal information,
and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The Federal President of the Republic of Austria:

Dr. Heinrich Calice, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,

The President of the Czechoslovak Socialist Republic:

Mr. Vd.clav David, Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

PART I

LEGAL PROTECTION, SERVICE OF DOCUMENTS AND LEGAL ASSISTANCE
IN CIVIL CASES

LEGAL PROTECTION

Article 1

1. Nationals of either Contracting State shall have free access in the territory of
the other Contracting State to the courts and may appear before them under the
same conditions as nationals of the latter State.

1 Came into force on 30 December 1962, sixty days after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Vienna on 31 October 1962, in-accordance with article 30 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6550. TRAITI 1 ENTRE LA RflPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LA RIRPUBLIQUE SOCIALISTE TCHICOSLOVAQUE
CONCERNANT LES RELATIONS JURIDIQUES EN MA-
TIIPRE CIVILE, LES ACTES INSTRUMENTAIRES ET LA
COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS JURIDIQUES.
SIGNE A PRAGUE, LE 10 NOVEMBRE 1961

Le President de la R~publique d'Autriche et le President de la R~publique socia-
liste tch~coslovaque ont d~cid6 de conclure un trait6 concernant les relations juri-
diques en mati~re civile, les actes instrumentaires et la communication de renseigne-
ments juridiques, et, b cette fin, ont d6sign6 pour leurs pl~nipotentiaires:

Le President f~d~ral de la R~publique d'Autriche :

M. Heinrich Calice, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire,

Le President de la R6publique socialiste tch6coslovaque:

M. Vdclav David, Ministre des affaires 6trang&res,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

PROTECTION JURIDIQUE, SIGNIFICATIONS ET ASSISTANCE JURIDIQUE
EN MATIRRE CIVILE

PROTECTION JURIDIQUE

Article premier

1) Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront librement
acc~s aux tribunaux si~geant sur le territoire de l'autre Partie et pourront ester devant
ces tribunaux dans les m~mes conditions que les ressortissants de I'autre Partie.

1 Entrd en vigueur le 30 ddcembre 1962, 60 jours apr~s 1'6change des instruments de rati-

fication qui a eu lieu h Vienne le 31 octobre 1962, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 30.
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2. The provisions of this Treaty referring to nationals of either Contracting State
shall also apply to bodies corporate, including commercial companies, constituted
under the law of either Contracting State and domiciled in its territory.

LEGAL COSTS

Article 2

1. If a national of one of the Contracting States, domiciled or habitually resident
in either Contracting State, appears in court in the other Contracting State as a
plaintiff (applicant) or intervenor, he shall not be required, on the ground of his being
an alien or of his not being domiciled or habitually resident in the country, to deposit
security for legal costs.

2. If under the law of either Contracting State advance payment is required
to cover court fees, the rule in paragraph 1 shall apply.

3. If under the law of either Contracting State a court fee for the proceedings
is payable on filing the complaint (application), a national of the other Contracting
State shall be allowed not less than one month to effect such payment.

4. Advance payments in respect of compensation payable by one of the parties
may be required in one Contracting State of nationals of the other Contracting State
only on the same conditions and to the same extent as they are required of the former
State's own nationals.

Article 3

1. If a final and enforceable judgement rendered in one Contracting State orders
the reimbursement of legal costs or the payment of court fees by a plaintiff (applicant)
or intervenor who, in accordance with article 2 or with the law of the State in which
the complaint was filed, has been exempted from the deposit of security or from
making advance payments, such judgement shall, on application, be enforced in the
territory of the other Contracting State. An application for enforcement may be
made either direct to the court competent to decide thereon or to the court which
rendered judgement in the case at first instance.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to retrospective decisions
fixing the amount of legal costs or court fees.
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2) Les dispositions du pr6sent Trait6 relatives aux ressortissants de l'une des
Parties contractantes s'appliquent 6galement aux personnes morales, y compris les
soci~t~s commerciales, qui ont W constitutes conform~ment A la l~gislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle elles ont leur si~ge.

FRAiS DE JUSTICE

Article 2

1) Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui ont leur domicile,
leur residence habituelle ou leur si~ge sur le territoire de l'une des Parties et qui
esteront devant les tribunaux de l'autre Partie en tant que demandeurs (requdrants)
ou intervenants, ne seront pas astreints L fournir une caution judicatum solvi pour la
seule raison qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont pas de domicile, de r~sidence habi-
tuelle ou de si~ge sur le territoire de la Partie contractante dont relive le tribunal.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6galement
tout acompte au titre des frais de justice dont la lgislation de l'une des Parties con-
tractantes exigerait le versement.

3) Si la lgislation de l'une des Parties contractantes dispose que des droits judi-
ciaires doivent 6tre acquitt~s lors de l'introduction de la demande (requite), tout
ressortissant de l'autre Partie contractante disposera d'un d~lai d'un mois au moins
pour acquitter lesdits droits.

4) Le versement d'acompte au titre des d~penses qui seront h la charge de la
partie succombante ne peut tre exig6 des ressortissants de l'une des Parties contrac-
tantes que dans les m~mes conditions et dans la m~me mesure oii ce versement est
exig6 des ressortissants de l'autre Partie contractante.

Article 3

1) Les jugements d~finitifs et ex6cutoires prononc6s dans l'une des Parties
contractantes et qui condamnent au remboursement des frais de justice ou au ver-
sement de droits de justice le demandeur (requ~rant) ou intervenant qui, en vertu de
'article 2 du present Trait6 ou de la l6gislation de 1'ktat ohi la demande a W intro-

duite, 6tait exondr6 de l'obligation de fournir une caution judicatum solvi ou de verser
un acompte, seront ex6cutes, sur demande, sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante. La demande d'exequatur pourra tre introduite soit directement aupr~s du
tribunal qui est comptent pour en connaitre, soit aupr6s du tribunal qui a statud
en premier ressort.

- 2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement aux
jugements qui fixent ult~rieurement le montant des frais de justice ou des droits
judiciaires.
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3. The application for enforcement shall be accompanied by the following:

(a) an official copy of the judgement, with endorsement of its finality and enforceabil-
ity;

(b) a translation thereof in the language of the court competent to decide on the
application ;

(c) where the application is made to the court which rendered judgement at first
instance, a translation thereof into the language of the court competent to decide
on the application.

Translations shall be subject to the provisions of article 17, paragraph 3. If the
application is made to the court which rendered judgement at first instance, it shall
be transmitted through the same channel as an application for legal assistance.

4. Judgements specified in paragraph 1 rendered by courts of the other State
shall be enforced as if they were domestic judgements, subject to the proviso, however,
that decisions on applications for enforcement shall be open to appeal.

5. Legal costs within the meaning of paragraph 1 include the cost of the endorse-
ment of finality and enforceability, and the costs of such translations and attestations
as may be necessary. Such costs shall on request be fixed by the court required to
decide on the application for enforcement.

BENEFITS IN RESPECT OF MEANS (JUDICIAL ASSISTANCE FOR POOR PERSONS)

Article 4

1. Nationals of one of the Contracting States appearing before the courts of the
other Contracting State shall be admitted to benefits granted in respect of means
(judicial assistance for poor persons) on the same conditions and to the same extent
as nationals of the latter State.

2. If a party to a legal action in one of the Contracting States is entitled to the
benefits referred to in paragraph 1, such benefits shall extend to all proceedings under-
taken in the other Contracting State in connexion with that action. They shall also
extend to execution proceedings for the recovery of costs (article 3), if under the law
of the State in which execution is to be effected the benefits in question extend to
execution proceedings.

Article 5

1. The certificate required for obtaining the benefits referred to in article 4,
paragraph 1, shall be issued by the competent authority of the Contracting State in
whose territory the petitioner has his domicile or habitual residence.
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3) La demande d'exequatur sera accompagnde des pices suivantes:

a) L'exp~dition du jugement, ainsi qu'une piece attestant qu'il est devenu d~finitif
et est ex~cutoire ;

b) La traduction desdits documents dans la langue du tribunal qui est comp6tent
pour connaitre de la demande ;

c) La traduction desdits documents dans la langue du tribunal qui est competent pour
connaitre de la demande, si la demande est introduite aupr~s du tribunal qui a
statu6 en premier ressort.

Lesdites traductions seront 6tablies conform~ment aux dispositions du para-
graphe 3 de l'article 17. Si la demande est introduite aupr~s du tribunal qui a statu6
en premier ressort, elle sera transmise de la m~me manire qu'une commission roga-
toire.

4) Les jugements visas au paragraphe 1 du present article qui auront t6 pronon-
c~s par les tribunaux de l'autre l~tat seront ex6cutes comne les jugements rendus par
les juridictions internes, sous r6serve qu'un recours puisse 6tre form contre la d~cision
relative . la demande d'exequatur.

5) Les frais d'6tablissement de la piece attestant que le jugement est devenu
d~finitif et est ex~cutoire ainsi que des traductions et certifications requises sont
assimilds aux frais de justice visas h l'article premier du present Trait6; le montant
en est fix6,, sur demande, par le tribunal appel6 statuer sur l'exequatur.

AVANTAGES CONSENTIS EN RAISON DE LA SITUATION FINANCILRE OU DE L'PTAT

DE FORTUNE (ASSISTANCE JUDICIAIRE)

Article 4

1) Les ressortissants de l'une des Parties contractantes seront, devant les tribu-
naux de l'autre Partie contractante, admis au b6ndfice des avantages consentis en
raison de la situation financi~re ou de l'6tat de fortune (assistance judiciaire), dans les
mmes conditions et dans la mime mesure que les ressortissants de cette autre Partie.

2) Les avantages visas au paragraphe 1 du present article et auxquels une partie
un proc~s peut pr6tendre sur le territoire de l'une des Parties contractantes s'6ten-

dent A. tous les actes de proc6dure ayant trait audit proc6s qui seront executes sur le
territoire de l'autre Partie contractante. Ces avantages s'6tendent aux proc6dures
d'ex~cution visant au recouvrement des frais (article 3), pour autant qu'une procedure
d'exdcution est pr~vue par la lgislation de l'Rtat sur le territoire duquel l'ex~cution
doit avoir lieu.

Article 5

1) L'attestation . produire pour b~n~ficier des avantages vis~s au paragraphe 1
de l'article 4 du present Trait6 sera d~livr~e par l'autorit6 comptente de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le requ~rant a son domicile, sa residence
habituelle ou son si~ge.
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2. If the petitioner is not domiciled or habitually resident in either Contracting
State, the certificate may be issued by the competent diplomatic or consular authority
of the State of which he is a national. The foregoing notwithstanding, the benefits
referred to in article 4, paragraph 1, may be granted on the basis of a certificate issued
by an authority of the State in which the petitioner has his domicile or habitual resi-
dence.

Article 6

The court required to rule on a petition for authorization of the benefits referred
to in article 4, paragraph 1, shall, within the limits of its jurisdiction, retain the right
to verify the accuracy of the certificate submitted to it.

Article 7

1. If a national of one Contracting State who has his domicile or habitual resi-
dence in either State wishes to avail himself of the benefits referred to in article 4,
paragraph 1, before a court of the other Contracting State, he may file the petition
to that effect with the district court of his place of domicile or habitual residence.

2. The petition shall be accompanied by the certificate mentioned in article 5
and if necessary by a statement of the facts of the case.

3. The petition and the documents accompanying it shall be forwarded through
the channel referred to in article 9.

4. The fact that a petition is not drawn up in the language of the court required
to rule on it shall not affect its treatment. Any translations that may be necessary
shall be provided by the authorities of the State whose court is required to rule on the
matter.

5. If the court required to rule on the petition authorizes the benefits, it shall
of its own motion appoint a representative for the petitioner.

COMMON PROVISIONS CONCERNING SERVICE OF DOCUMENTS AND LEGAL ASSISTANCE

Article 8

1. The Contracting States undertake through their courts, on application, to
provide each other with legal assistance and effect service of documents in civil cases,
including family cases.

2. In the matters referred to in paragraph 1 above, the courts shall provide legal
assistance and effect service of documents on the application of administrative author-
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2) Si le requ~rant n'est pas domicili ou ne r6side pas habituellement sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, l'attestation pourra 8tre d~livr~e par la
mission diplomatique ou consulaire comp~tente de l'I tat dont le requ~rant est ressor-
tissant. La pr~sente disposition n'exclut pas l'octroi des avantages visas au para-
graphe 1 de l'article 4 eu 6gard une attestation d~livrde par les autorit~s de l'tat
sur le territoire duquel le requdrant est domicili6 ou r~side habituellement.

Article 6

Le tribunal appelk h statuer sur la demande d'octroi des avantages visas au para-
graphe 1 de l'article 4 conservera le droit de v~rifier, dans les limites de sa comp6-
tence, l'authenticit6 de l'attestation qui lui a W prdsent~e.

Article 7

1) Tout ressortissant de l'une des Parties contractantes qui a son domicile, sa
residence habituelle ou son si~ge dans l'une des deux Parties et d~sire revendiquer
devant un tribunal de l'autre Partie contractante le b~n~fice des avantages visds
au paragraphe 1 de l'article 4 du present Trait6, pourra former sa demande devant le
tribunal competent du lieu de son domicile, de sa residence habituelle ou de son si~ge.

2) Ladite demande sera accompagn~e de l'attestation vis6e 6 'article 5 et, si
besoin est, d'un expos6 des faits.

3) La demande, accompagn6e des pikces requises, sera transmise de la mani~re
pr~vue I. l'article 9.

4) La demande sera examinee ind~pendamment du fait qu'ee n'est pas r~digde
dans la langue du tribunal qui est competent pour en connaitre. Le soin de faire
6tablir, le cas 6ch~ant, les traductions ndcessaires incombe aux autorit~s de l'tat
dont relive le tribunal appeld . se prononcer.

5) Si les avantages demand~s sont accord~s, le tribunal comptent pour connalitre
de la demande ddsignera d'office un repr6sentant pour le requ~rant.

DISPOSITIONS GPENP-RALES RELATIVES AUX SIGNIFICATIONS

ET X L'ASSISTANCE JURIDIQUE

Article 8

1) Les Parties contractantes s'engagent . se prater mutuellement assistance et
h accomplir divers actes de procedure, sur demande de l'une d'elles par l'interm~diaire
de leurs tribunaux pour toutes questions de droit civil, y compris les questions de
droit familial.

2) Les tribunaux devront 6galement, sur demande, prater assistance aux autori-
t~s administratives et executer pour leur compte divers actes de procedure en ce qui
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ities also, where the latter are competent in such matters. The provisions concerning
service of documents and legal assistance which refer to applications by courts shall
apply mutatis mutandis to applications by such administrative authorities.

Article 9

Save as otherwise provided in this Treaty, the courts of the two Contracting
States shall communicate with one another through their respective Ministries of
Justice.

Article 10

In applications for service of documents or legal assistance, courts may use the
language of their own country. Applications shall bear an official seal; they shall
not require authentication.

Article 11

Application must contain the following particulars:

(a) The designation of the case to which the application refers;

(b) The first names, surnames, occupations and domicile or residence of the parties
(in the case of a body corporate, its name and domicile) ;

(c) The first names, surnames and addresses of their representatives, if any;

(d) Such information as may be necessary concerning the object of the application,
including, where the application is for service of documents, the address of the
recipient and the nature of the document to be served, and where the application
is for legal assistance, the circumstances as to which evidence is to be taken and
any questions to be put to the persons from whom it is to be taken.

Article 12

The mode of execution of applications, and the language to be used for the pur-
pose, shall be determined by the law of the Contracting State to which the court
applied to belongs. Nevertheless, the latter court shall, if requested to do so, follow
specified procedures of the other Contracting State, provided that such procedures
are not incompatible with the law of its own State.

Article 13

1. If the address of a person from whom evidence is to be taken or on whom
a document is to be served is incomplete or is found to be incorrect, the court applied
to shall, if possible, determine the correct address.
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concerne les questions vis~es au paragraphe 1 du present article dans la mesure ouL
lesdites questions rel~vent de leur competence. Les dispositions relatives aux signi-
fications et h l'assistance juridique qui sont applicables aux requites des tribunaux
seront 6galement applicables, mutatis mutandis, aux requites desdites autorit6s
administratives.

Article 9

Sauf dispositions contraires du pr6sent TraitS, les tribunaux des deux Parties
contractantes communiqueront entre eux par l'interm~diaire des minist~res de la
justice aux fins des demandes de signification et de l'assistance juridique.

Article 10

Les tribunaux pourront 6tablir dans leur propre langue les demandes de signi-
fication ou les commissions rogatoires. Ces demandes seront rev~tues du sceau officiel
et n'auront pas h 6tre certifides.

Article 11

Les demandes de signification ou les commissions rogatoires devront contenir les
renseignements suivants :

a) L'indication de l'affaire qui y donne lieu;

b) Les nom et pr6noms des parties, leur profession, leur domicile ou leur r~sidence et,
en ce qui concerne les personnes morales, leur nom et leur si~ge ;

c) Les nom et pr~noms et 'adresse des repr~sentants desdites personnes, le cas
6chant;

d) Les donn~es ncessaires quant k l'objet de la demande de signification ou de la com-
mission rogatoire, en particulier, s'il s'agit d'une demande de signification, 'adresse
du destinataire et la nature de la piece A signifier, et s'il s'agit d'une commission
rogatoire, les circonstances au sujet desquelles des 6lments de preuve doivent 8tre
recueillis ainsi que, le cas 6ch~ant, les questions A poser & la personne qui doit 6tre
interrog~e.

Article 12

Les modalit6s d'excution des commissions rogatoires, y compris la langue 6
employer . cette fin, sont r~gies par la legislation de la Partie contractante dont le
tribunal requis relive. Toutefois, si le tribunal requ~rant le demande, le tribunal
requis pourra appliquer la procedure de la Partie requ6rante, . condition qu'eUe
ne, soit pas incompatible avec la l~gislation de 1'1 tat requis.

Article 13

1) Si l'adresse de la personne qui doit 6tre interrog~e ou x qui une piece doit 6tre
signifide n'est pas indiqu~e de fagon precise ou se r~v~le inexacte, le tribunal requis
devra, dans la mesure du possible, 6tablir l'adresse exacte.
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2. Where the court applied to is not competent to execute an application it shall
transmit such application to the competent court, if the latter is within the country.
The court applied to shall notify the applicant court of its action direct, through'the
postal channel.

3. The court applied to shall at the request of the applicant court notify'the
latter in good time direct, through the postal channel by registered letter, of the place
and time of execution of the application for legal assistance.

Article 14

Where it has not proved possible to give effect to the application, the documents
shall be returned with a statement of the reasons for which the application could not
be executed or its execution was refused.

Article 15

1. With the exception of fees paid to experts, costs incurred in executing an
application shall not be reimbursed as between the Contracting States.

2. The amount and nature of the non-reimbursable costs referred to in para-
graph 1 above shall be communicated to the applicant court.

3. The taking of expert evidence may not be made subject to the deposit of an
advance payment with the court applied to unless the expert's fee is payable by a
party who has his domicile or habitual residence in the State of the court applied to.

Article 16

The execution of an application shall not be refused unless the State of the court
applied to considers that the execution of the application would be contrary to public
policy.

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING SERVICE OF DOCUMENTS

Article 17

1. If the document to be served is drawn up in the language of the court applied
to or is accompanied by a translation into that language, the court applied to shall
effect service in accordance with the law of its own country, this provision being
without prejudice, however, to article 12 above.

2. In cases other than that specified in paragraph 1, the document shall be Served
on the recipient only if he is willing to accept it.

3. The translation referred to in paragraph 1 must be either an official translation
or a translation certified as correct by a person officially employed as a translator in
one of the two Contracting States ; the signature of the translator need not be authen-
ticated.
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2) Si le tribunal requis n'est pas competent pour excuter la commission roga-
toire, il la transmettra au tribunal competent, si celui-ci a son si~ge dans le pays.
Le tribunal requis en avisera imm~diatement par la poste le tribunal requ~rant..

3) A la demande du tribunal requ~rant, le tribunal requis l'informera directement
en temps utile, par lettre recommand6e, de la date et du lieu de l'ex~cution de la com-
mission rogatoire.

Article 14

Si la commission rogatoire n'a pas W ex~cut6e, le tribunal requis restituera les
pices au tribunal requdrant et lui fera connaitre les raisons qui ont empch l'ex6-
cution de la commission rogatoire ou pour lesquelles l'excution de celle-ci a W refu-
s&e.

Article 15

1) Les frais d'exdcution des commissions rogatoires, A l'exception des honoraires
d'experts, ne donneront pas lieu k remboursement entre les Parties contractantes.

2) Le montant et la nature des frais ne donnant pas lieu 6. remboursement con-
form~ment au paragraphe 1 du present article seront port6s k la connaissance du
tribunal requ~rant.

3) Le tribunal requis ne sera tenu de verser un acompte pour obtenir la transmis-
sion d'un rapport d'expert que si les honoraires de l'expert sont . la charge d'une
partie qui a son domicile, sa residence habituelle ou son si~ge dans l']ktat dont le
tribunal requis rel~ve.

Article 16

L'ex6cution d'une commission rogatoire ne pourra 6tre refus~e que si l'1ktat dont
le tribunal requis rel~ve estime qu'elle est incompatible avec l'ordre public.

DISPOSITIONS PARTICULIP-RES CONCERNANT LES SIGNIFICATIONS

Article 17

1) Si les pi~ces A. signifier sont 6tablies dans la langue du tribunal requis ou sont
accompagn~es d'une traduction dans ladite langue, le tribunal requis proc~dera A la
signification suivant la procedure applicable dans son pays, sans prejudice des dis-
positions de l'article 12.

2) Dans les cas autres que celui qui est vis6 au paragraphe 1 du present article,
les pi~ces ne seront signifi~es an destinataire que s'il est dispos6 k les accepter.

3) La traduction vis~e au paragraphe 1 du present article doit tre 6tablie offi-
ciellement ou etre certifi6e par un traducteur officiel de l'une des deux Parties contrac-
tantes ; la signature du traducteur n'a pas k Wre certifide.
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Article 18

Service shall be proved either by a certificate of service transmitted by the appli-
cant'court or provided by the court applied to, or by an official report drawn up by
the court applied to. The certificate of service or official report shall bear the signa-
ture of the authority responsible for serving the document, the seal of the court, and
the signature of the person who received the document, or if the document was served
in another manner, an entry to that effect ; and must indicate the nature of the docu-
ment served, its reference number, the applicant court, and the manner and date of
service.

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING LEGAL ASSISTANCE

Article 19

Where application is made for evidence to be taken from a party, the court
applied to shall not be bound to employ compulsion in order to effect such party's
appearance in court.

RIGHTS OF DIPLOMATIC AND CONSULAR MISSIONS

Article 20

.Nothing in this Treaty shall affect the right of diplomatic and consular missions
of the two Contracting States to communicate with nationals of their State-provided
that they do not possess dual nationality-in matters including those covered by this
Treaty; however, no threat or use of compulsion may be made for this purpose.

PART II

OFFICIAL DOCUMENTS

Article 21
1. Officially signed and sealed documents issued by a court or administrative

authority of either Contracting State shall have the evidential value of official docu-
ments before courts and administrative authorities of the other Contracting State.
The same shall apply to other documents regarded as having the evidential value of
official documents under the law of the Contracting State in which they were issued.

2. The same evidential value shall be attached to the authentication by a court,
an administrative authority or an Austrian notary public of a signature affixed to a
private document.
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Article 18

La preuve de la signification sera dtablie soit A l'aide d'un certificat de signi-
fication exp~did par le tribunal requ~rant ou dress6 par le tribunal requis, soit par um
proc~s-verbal dress6 par Fun des deux organes. Le certificat ou le proc~s-verbal seront
rev~tus de la signature de l'organe ayant effectu6 la signification, du sceau du tribunal
et de la signature de la personne qui a re~u la pice, ainsi que, le cas dch~ant, d'une
mention indiquant la forme particuli~re de signification; le certificat ou le proc~s-
verbal indiqueront la nature de la piece signifi~e, sa cote, le tribunal requ~rant, ainsi
que la forme et le jour de la signification.

DISPOSITIONS PARTICULItRES CONCERNANT L'ASSISTANCE JURIDIQUE

Article 19

En cas de demande d'interrogatoire d'une partie, le tribunal requis n'est pas tenu
d'avoir recours .la contrainte pour amener ladite partie a. comparaitre devant lui.

DROITS DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES

Article 20

Les dispositions du present Trait6 ne portent pas atteinte au droit qu'ont les
missions diplomatiques ou consulaires des deux Parties contractantes de rester en
rapport avec les ressortissants des ttats dont elles relvent, dans la mesure oil il ne
s'agit pas de personnes ayant la double nationalit6, pour toutes les questions aux-
queIles a trait le present Trait6 ; toutefois, elles ne pourront recourir ni ;k la menace
ni & l'emploi de la contrainte.

TITRE II

ACTES INSTRUMENTAIRES

Article 21

1) Les documents officiels dtablis par un tribunal ou une autorit6 administrative
de l'une des Parties contractantes, qui seront rev6tus de' 'la signature et du sceau
officiels, seront consid~r6s par les tribunaux et les autorit6s administratives de l'autre
Partie contractante comme ayant la force probante de documents officiels. IL en sera
de m~me des autres documents internes auxquels la lgislation de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle ils ont W dtablis conf~re la force probante de docu-
ments officiels.
" 2) Aura dgalement force probante la l6galisation, par un tribunal, une autoritd

administrative ou un notaire autrichien, de la signature appos~e sur un document
priv6.
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Article 22

Documents and authentications mentioned in article 21, paragraph 1, bearing
the official signature and official seal of the court or administrative authority or of
the person who drew up the document shall require no further legalization for use
before the courts and administrative authorities of the other Contracting State.

Article 23

1. Each Contracting State shall transmit to the other, free of taxes and charges,
civil registration certificates relating to births, marriages and deaths of nationals of
the other Contracting State registered after the date of the entry into force of this
Treaty.

2. If after the date of the entry into force of this Treaty an additional entry is
made in respect of a birth, marriage or death already registered, a complete copy of
the original entry and of the additional entry shall be transmitted in accordance with
paragraph 1 above.

3. Death certificates shall be transmitted immediately; other documents shall
be transmitted together quarterly.

Article 24

On the application of an authority of one Contracting State, the competent
authority of the other Contracting State shall prepare and transmit for official use,
free of taxes and charges, extracts and official copies from the civil registers and
copies of judicial decisions in cases relating to personal status. The application
must adequately explain the public interest involved.

Article 25

In the transmission of documents under article 23 and in the matter of applica-
tions under article 24, the diplomatic or consular channel shall be employed; it shall
not be necessary to attach translations.

Article 26

Any provisions of the law of one of the Contracting States requiring attestation
of the competence of an authority issuing a certificate of capacity to marry shall not
apply as between the Contracting States.
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Article 22

Les documents vis~s au paragraphe 1 de 1'article 21, y compris les 1dgalisations
de signatures, qui seront rev~tus de la signature et du sceau officiels du tribunal, de
l'autorit6 administrative ou de la personne qui a dtabli le document, n'auront pas &
Atre autrement certifies aux fins de leur production devant les tribunaux ou les auto-
rites administratives de l'autre Partie contractante.

Article 23

1) Les deux Parties contractantes se communiqueront sans frais ni droits les
actes de l'tat civil ayant trait hi la naissance, au mariage et au d~c~s de ressortissants
de l'autre Partie contractante qui auront 6t6 dresses apr~s la date d'entr~e en vigueur
du present Traitd.

2) Si une mention est port6e en marge d'une d6claration de naissance, de mariage
ou de dc6s apr~s la date d'entr~e en vigueur du present Trait6, une copie int~grale
de l'acte initial et de la mention porte en marge sera communiqu~e conform~ment
au paragraphe 1 du present article.

3) Les actes de d~c~s seront communiqu6s immdiatement ; les autres actes de
l'tat civil seront group6s et communiques tous les trimestres.

Article 24

A la demande d'une autorit6 de l'une des Parties contractantes, l'autorit6 com-
p~tente de l'autre Partie 6tablira et lui adressera A des fins officielles, sans frais ni
droits, des extraits ou des copies officielles d'actes de l'6tat civil ainsi que des exp6-
ditions des d~cisions judiciaires ayant trait A l' tat des personnes. La demande devra
suffisamment pr~ciser l'int6r~t public en jeu.

Article 25

La communication des documents visas A l'article 23 ainsi que l'acheminement
des demandes vis~es h l'article 24 et la suite qui y sera donn~e seront assures par la
voie diplomatique ou consulaire ; des traductions n'auront pas A 6tre jointes aux
documents.

Article 26

Si la legislation de l'une des Parties contractantes l'exige, les deux Parties con-
tractantes seront tenues d'attester la comp6tence de l'autorit6 appel~e A, dtablir les
certificats pr~nuptiaux.
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PART III

LEGAL INFORMATION

Article 27

The Federal Ministry of Justice of the Republic of Austria and the Ministry of
Justice of the Czechoslovak Socialist Republic shall provide each other on request
with information concerning legal provisions in force, or formerly in force, in their
State.

PART IV

GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 28

The provisions of parts I and II of this Treaty which refer to courts shall be
applicable to Czechoslovak State Notaries' Offices in respect of cases which, in the
Republic of Austria, would come within the jurisdiction of the courts.

Article 29

This Treaty shall be subject to ratification; the instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible at Vienna.

Article 30

1. This Treaty shall enter into force sixty days after the exchange of the instru-
ments of ratification.

2. The Treaty is concluded for a term of five years and shall continue in force
thereafter unless one of the Contracting States gives notice to the other Contracting
State six months before the expiry of the five-year term that it is denouncing the
Treaty.

3. If the Treaty is not denounced in accordance with paragraph 2, it shall con-
tinue in force indefinitely, unless one of the Contracting States gives notice of denun-
ciation of the Treaty to the other Contracting State, in which case it shall continue
in force for one year after its denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Treaty and have thereto affixed their seals.
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TITRE III

RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS D'ORDRE JURIDIQUE

Article 27

Le Minist&re f6d~ral de la Justice de la R~publique d'Autriche et le Minist~re de
la Justice de la R~publique socialiste tch6coslovaque se communiqueront, sur de-
mande, des renseignements concernant les dispositions lgislatives qui sont en
vigueur dans leur pays ou qui l'ont 6t6.

TITRE IV

DISPOSITIONS GItN1tRALES ET CLAUSES FINALES

Article 28

Les dispositions des titres I et II du present Traitd relatives aux tribunaux s'appli-
queront dgalement aux services notariaux officiels tch~coslovaques, pour autant
qu'elles ont trait h des questions qui, dans la R~publique d'Autriche, rel~vent de la
comptence des tribunaux.

Article 29

Le present Trait6 est sujet & ratification ; les instruments de ratification seront
6chang~s A. Vienne aussitbt que faire se pourra.

Article 30

1) Le present Trait6 entrera en vigueur 60 jours apr~s l'6change des instruments
de ratification.

2) Le pr6sent Trait6 est conclu pour cinq ans, il demeurera ult~rieurement en
vigueur si aucune des Parties ne le d~nonce six mois au moins avant l'expiration de
cette p~riode de cinq ans.

3) Si le present Traitd n'est pas d~nonc6 conform~ment au paragraphe 2 du
present article, il demeurera en vigueur tant que l'une des Parties contractantes ne
fera pas savoir . l'autre qu'elle le d6nonce; en pareil cas, le Trait6 demeurera en
vigueur pendant un an & compter de la date de d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le present Trait6 et y ont appos6 leur sceau.
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DONE at Prague on 10 November 1961 in duplicate in the German and Czech
languages, both texts being authentic.

For the Republic of Austria:

CALICE

For the Czechoslovak Socialist Republic:

V. DAVID

FINAL PROTOCOL

In connexion with the signing of the Treaty of today's ' date between the Repub-
lic of Austria and the Czechoslovak Socialist Republic concerning legal relations in
civil cases, official documents, and the communication of legal information, the follow-
ing points have been agreed upon:

1. In the Republic of Austria civil registration certificates include marriage
certificates issued by the competent denominational authorities of legally recognized
Churches and religious congregations in respect of marriages celebrated before them
before 1 August 1938; and birth certificates (confirmations of records of birth) and death
certificates issued by such authorities in respect of births and deaths recorded before
1 January 1939. The Federal Ministry of Foreign Affairs will send the Ministry of
Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic a list of such Churches and
religious congregations not later than three months after the date on which the Treaty
enters into force.

In the Czechoslovak Socialist Republic civil registration certificates include
extracts from their registers made out by competent denominational authorities before
1 January 1950. The Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist
Republic will send the Federal Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Austria
a list of the Churches and religious congregations concerned not later than three
months after the date on which the Treaty enters into force.

2. The provisions of article 22 shall also be applied to documents of Austrian
social insurance bodies which are not regarded as official documents under Austrian
law.

3. Pending the entry into force of a social insurance agreement between the two
Contracting States, the provisions of this Treaty shall be applied as appropriate to
arbitral tribunals under the social insurance scheme of the Republic of Austria.
Upon application by Czechoslovak courts, Austrian courts shall effect service of docu-

I See p. 358 of this volume.
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FAIT 5 Prague, en double exemplaire, en allemand et en tch6que, les deux textes
faisant dgalement foi, le 10 novembre 1961.

Pour la Rdpublique d'Autriche:

CALICE

Pour la R~publique socialiste tch~coslovaque:

V. DAVID

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der & la signature du Trait6 concernant les relations juri-
diques en matire civile, les actes instrumentaires et la communication de renseigne-
ments juridiques que la R~publique d'Autriche et la R~publique socialiste tchdco-
slovaque concluent ce jour', les Parties contractantes conviennent de ce qui suit:

1. Dans la R~publique d'Autriche, sont assimil6s aux actes officiels de l'6tat civil,
les actes de mariage que les organes confessionnels comp~tents des 6glises et asso-
ciations religieuses lgalement reconnues ont 6tablis en ce qui concerne les mariages
cdldbr~s devant elles avant le 1er ao.it 1938, ainsi que les actes de naissance (certificats
de naissance) et les actes de d~c~s concernant les naissances ou les d~c~s d6clards avant
le ler janvier 1939. Le Ministate f~d~ral des affaires ftrangres de la R6publique
d'Autriche communiquera au Minist~re des affaires dtrang~res de la R~publique
socialiste tch~coslovaque la liste desdites 6glises et associations religieuses dans les
trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur du present Trait.

Dans la R~publique socialiste tch~coslovaque, sont assimil~s aux actes officiels
de l'6tat civil les extraits des registres des organes confessionnels comp~tents ddlivrns
avant le 1er janvier 1950. Le Ministare des affaires 6trang~res de la R~publique socia-
liste tch~coslovaque communiquera au Ministate f~d~ral des affaires 6trang~res de la
Rdpublique d'Autriche la liste des dglises et associations religieuses reconnues dans
les trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur du present Trait&

2. Les dispositions de l'article 22 s'appliqueront aussi aux documents des orga-
nismes de la s~curit6 sociale autrichienne qui ne sont pas assimil6s 5. des documents
oflficiels au regard de la legislation autrichienne.

3. Jusqu'A l'entre en vigueur d'une convention de s~curit6 sociale entre les deux
Parties contractantes, les dispositions du present Trait6 s'appliqueront 6galement,
mulatis mutandis, aux tribunaux arbitraux de sdcuritd sociale de la RWpublique d'Au-
triche. Les tribunaux autrichiens donneront suite, conform~ment aux dispositions

I Voir p. 359 de ce volume.
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ments and furnish legal assistance in social insurance matters in accordance with the
provisions of this Treaty. ': j ;

4. The entry into force of this Treaty shall not affect the existing rules with re-
spect to civil and criminal cases in spheres not covered by this Treaty (inheritance,
guardianship and curatorship, and criminal cases; Notice published in the Amtsbtatt
(Official Bulletin) of the Austrian Department of Justice, 1948, p. 7, and Notice
No. 12, in identical terms, published in the Vestnik (Bulletin) of the Czechoslovak
Ministry of Justice, 1948).

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this protocol, which
constitutes an integral part of the Treaty.

DONE at Prague on 10 November 1961 in duplicate in the German and Czech
languages, both texts being authentic.

For the Republic of Austria:

CALICE

For the Czechoslovak Socialist Republic:

V. DAVID
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du present TraitM, 5 toute demande de signification et A toute commission rogatoire
en matire de sdcurit6 sociale que leur adresseront les tribunaux tch~coslovaques.

4. L'entr~e en vigueur du present Traitd est sans effet sur les dispositions du
droit civil et du droit penal r~gissant des questions auxquelles le present Trait6 n'a
pas trait (succession, tutelle et curatelle ainsi que des questions p~nales ; avis paru
dans la Gazette officielle de l'administration de la justice autrichienne, 1948, p. 7, et
avis correspondant no 12 pau dans le Journal des r~glements du Minist~re de la
justice tch6coslovaque, 1948).

EN FOI DE QuoI les plnipotentiaires ont sign6 le present Protocole final, qui fait
partie int~grante du present Trait6.

FAIT Prague, en double exemplaire, en allemand et en tch~que, les deux textes
faisant 6galement foi, le 10 novembre 1961.

Pour la R~publique d'Autriche:

CALICE

Pour la R~publique socialiste tch~coslovaque:

V. DAVID
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No. 6551. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE FEDERAL GO-
VERNMENT OF THE REPUBLIC
OF AUSTRIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC ON THE
RECIPROCAL TRANSMISSION OF
SCHOOL DOCUMENTS AND OTHER
SIMILAR DOCUMENTS. VIENNA,
13 FEBRUARY 1962.

NO 6551. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD 1 EN-
TRE LE GOUVERNEMENT FRDI3-
RAL DE LA RRPUBLIQUE D'AU-
TRICHE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtRPUBLIQUE SOCIALISTE
TCH]tCOSLOVAQUE RELATIF A
LA COMMUNICATION DE DOCU-
MENTS SCOLAIRES ET AUTRES
DOCUMENTS ANALOGUES. VIEN-
NE, 13 FtRVRIER 1962.

[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

Ve Vidni dne 13. finora 1962

Vdlen pane spolkov ministfe 1

Mdrn 6est Vim ozndrniti, ie pslugnA 6eskoslovenskA mista souhlasi s timto
ujedn dnim :

,,Na doiddni fifadu jednoho smluvniho stAtu vyhotovi a za~le pfislugn: ffad durh6ho
sniluvniho stAtu pro fiiednf potfebu Afednf opisy nebo v3pisy z protokola o zkougkAch
nebo ze §kolnich spisfi a prvopisy nebo duplikity gkolnich vysv~d~eni, vysv~d~eni
vysok3ch §kol, jakoi i diplomy universit a jin3ch vysok3ch gkol, oproti fihrad6 vegker-ch
v~loh, kter6 vzniknou s vyhotovenim, se zaplacenim poplatkfi a se zaslminm.

V i$dosti musi b: t dostate~n6 zdfivodn~n veiejn zdjem."

Jestli~e takd pfislugn. rakouskd mista s tim jsou srozum~na, dovoluji si navrh-
nouti, aby tato n6ta a Vage n6ta, kterou odpovite, byly povalovhny za ujednini
mezi vldami obou stran.

Ra~te pfijmouti, vdien3? pane spolkov ministfe, ujigt~nf moji nejhlubgi ficty.

Dr. Richard JE2EK m. p.

Pan Dr. Bruno Kreisky

spolkov ministr zahrani~nich v~ci Rakouskd republiky

Videfi

I Came into force on 13 February 1962 by
the exchange of the said notes.

I Entr6 en vigueur le 13 fdvrier 1962 par
1'6change desdites notes.
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[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Vienna, 13 February 1962 Vienne, le 13 f~vrier 1962

Monsieur le Ministre,

I have the honour to inform you
that the competent Czechoslovak author-
ities have approved the following agree-
ment:

"Upon request by an authority of one
Contracting State the competent authority
of the other Contracting State shall prepare
and transmit for official use official copies
or extracts from examination records or
school files and originals or copies of school
certificates, certificates of institutions of
higher education and diplomas granted
by universities or institutions of higher
education, subject to reimbursement of all
preparation and transmission costs and
any fees payable.

"The public interest must be adequately
indicated in the request."

If the foregoing is also acceptable
to the competent Austrian authorities,
I have the honour to propose that this
note and your note in reply shall be
regarded as constituting an agreement
between the Governments of the two
States.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. Richard JE2EK

Dr. Bruno Kreisky

Federal Minister for Foreign Affairs of
the Republic of Austria

Vienna

J'ai l'honneur de porter . votre con-
naissance que les dispositions ci-apr~s
ont l'agrdment des autorit~s tch~coslo-
vaques comptentes :

o.A la demande d'une autoritd de l'un
des -tats contractants, l'autorit6 compd-
tente de l'autre ttat contractant 6tablira
et communiquera, & des fins officielles,
moyennant remboursement des frais d'dta-
blissement, des droits & acquitter et des
frais d'envoi, des copies ou des extraits
officiels des proc~s-verbaux d'examens ou
documents scolaires, ainsi que des exp6-
ditions ou copies conformes des certificats
scolaires ou universitaires, ainsi que des
dipl6mes d6livr~s par les universit~s et
autres 6tablissements d'enseignement sup6-
rieur.

o La demande devra suffisamment pr~ci-
ser l'intfrtt public en jeu. i

Si les dispositions qui precedent ren-
contrent l'agr6ment des autorit6s autri-
chiennes comp~tentes, je propose que la
pr6sente note et votre r~ponse marquant
cette acceptation soient consid~r~es
comme constatant l'Accord intervenu
entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Sign6) Richard JEEK

Monsieur Bruno Kreisky

Ministre f~d~ral des affaires 6trang~res
de la R~publique d'Autriche

Vienne

NO 6551
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

ZI. 24.762-VR/62

Wien, am 13. Feber 1962

Herr Gesandter !

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 13. Feber 1962 zu bestdtigen,
welche folgenden Wortlaut hat:

Ich beehre mich Ihnen mitzuteilen, daB die zust~ndigen tschechoslowakischen
Stellen mit folgender Vereinbarung einverstanden sind:

,Auf Ersuchen einer Beh6rde des einen Vertragsstaates hat die zustdndige Beh6rde
des anderen Vertragsstaates gegen Ersatz samtlicher Kosten fUr die Ausfertigung, fur
die zu entrichtenden Gebiihren und fUr den Versand amtliche Abschriften oder Ausziige
aus Priifungsprotokollen oder Schulakten und Ausfertigungen oder Gleichschriften von
Schulzeugnissen, von Hochschulzeugnissen sowie von Diplomen der Universitaten und
sonstigen Hochschulen zum amtlichen Gebrauch auszustellen und zu Uibersenden.

In dem Ersuchen muB das 6ffentliche Interesse hinreichend bezeichnet sein.'

Sofern auch die zustindigen 6sterreichischen Stelen hiemit einverstanden sind,
beehre ich mich Ihnen vorzuschlagen, daB diese Note und Ihre Antwortnote als
Vereinbarung zwischen den beiderseitigen Regierungen anzusehen sind."

Ich beehre mich Ihnen zur Kenntnis zu bringen, daB die 6sterreichische Bundes-
regierung mit Vorstehendem einverstanden ist.

Ich bentitze diese Gelegenheit, um Ihnen, Herr Gesandter, den Ausdruck meiner
ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern.

Dr. Bruno KREISKY In. p.

Seiner Exzellenz Herm Richard Jeiek

a. o. Gesandter und bev.Minister der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik

Wien

No. 6551
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[TRANSLATION]

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN

AFFAIRS

Z1. 24.762-VR/62

Vienna, 13 February 1962

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 13 February 1962,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the foregoing is acceptable to the
Austrian Federal Government.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. Bruno KREISKY

His Excellency Mr. Richard Jelek

Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of the Czechoslovak Social-
ist Republic

Vienna

[TRADUCTION]

LE MINISTRE FtDtRAL DES AFFAIRES

ETRANGtRES

Rf. : 24.762-VR/62

Vienne, le 13 f~vrier 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de
votre note du 13 f~vrier 1962, dont la
teneur suit :

[Voir note I]

Je tiens k porter k votre connaissance
que les dispositions qui precedent ont
l'agr~ment du Gouvernement f~d6ral
autrichien.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) Bruno KREISKY

Son Excellence Monsieur Richard Jeiek

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~ni-
potentiaire de la R~publique socialiste
tsch6coslovaque

Vienne

N- 6551
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No. 6552. AGREEMENT'BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZA-
TION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE
UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE GOVERNMENT
OF TANGANYIKA CONCERNING TECHNICAL ASSIST-
ANCE. SIGNED AT DAR ES SALAAM, ON 6 MARCH 1963

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization, the International Atomic Energy Agency and
the Universal Postal Union (hereinafter called "the Organizations"), members of the
Technical Assistance Board, and the Government of Tanganyika (hereinafter called
"the Government") ;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical assist-
ance of the Organizations, which are intended to promote the economic and social
progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds: The Organizations, acting jointly

I Came into force on 6 March 1963, upon signature, in accordance with article VI, para.
graph 1.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6552. ACCORD D'ASSISTANCE TECHNIQUE 1 ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA .SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTR,
L'UNION INTERNATIONALE DES T1RL]COMMUNICA-
TIONS, L'ORGANISATION MIRTIROROLOGIQUE MON-
DIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L']RNERGIE
ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DU TANGA-
NYIKA, D'AUTRE PART. SIGNR A DAR ES-SALAM, LE
6 MARS 1963

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'aviation
civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union internationale des
t~lcommunications, l'Organisation mt~orologique mondiale, l'Agence internationale
de l'6nergie atomique et l'Union postale universelle (ci-apr~s d6nomm6es ( les Organi-
sations )), membres du Bureau de l'assistance technique, d'une part, et le Gouverne-
ment du Tanganyika (ci-apr~s d~nomrnm6 ( le Gouvemement >, d'autre part,

D~sirant donner effet aux r6solutions et d6cisions relatives h 1'assistance technique
que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le d~veloppement
dconomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations, agissant

I Entrd en vigueur le 6 mars 1963, d~s la signature, conformdment au paragraphe 1 de lar-

tide VI.
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or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organizations concerned,
mutually agreeable programmes of operations for the carrying out of technical assist-
ance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations, technical assistance rendered within the framework of
the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development of
Under Developed Countries shall, in particular, be furnished and received in accord-
ance with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of resolution
222 A (IX) 1 of the Economic and Social Council of the United Nations of 15 August
1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) making available the services of experts, in order to render advice and assistance
to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration pro-
jects, expert working groups, and related activities in such places as may be
mutually agreed;

(c) awarding of scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organi-
zations concerned shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon ;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed upon by the
Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organizations in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so designated by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to
the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organization concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which these
are based.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop~reront en vue d'dlaborer
d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvernement et approu-
ves par les Organisations int~ress~es, des programmes d'op~rations pour la mise en
ceuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform~ment aux r~solu-
tions et d~cisions pertinentes des assemblies, conferences et autres organes des Organi-
sations ; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Programme dlargi
d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique des pays insuffisamment
d~velopp6s sera fournie et revue conform~ment aux observations et principes direc-
teurs dnonc~s dans l'Annexe I de la r~solution 222 A (IX)1 adopt6e le 15 aofit 1949
par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:
a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prater assistance

au Gouvernement ou par son interm6diaire ;
b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation profession-

nelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts et des activit~s connexes,
dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres disposi-
tions qui permettent aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et agr~s par les
Organisations int~ress6es de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profes-
sionnelle hors du pays '

d) Preparer et ex~cuter des projets t~moins, des essais, des experiences ou des recher-
ches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations et le
Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel6s h donner des avis et A prater assistance au Gouverne-
ment ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations, de concert avec
le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int~ress~es ;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite avec
le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d~sign~s par lui h cet effet, et
ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront applicables, eu 6gard
A la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir, et dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus ;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous leurs
efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer h leurs travaux
au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques professionnelles, et pour leur
enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et pratiques sont fond~es.

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 76, p. 133.
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5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zations shall remain their property unless and until such time as title may be trans-
ferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organizations
concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Organizations and their experts, agents or
employees and shall hold harmless such Organizations and their experts, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
agreement, except where it is agreed by the Government, the Executive Chairman of
the Technical Assistance Board and the Organizations concerned that such claims
or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts,
agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council under the heading "Participation of Requesting
Governments".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned, information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provision
of article 1, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside Tan-
ganyika (hereinafter called "the country") as follows:

(a) The salaries of the experts ;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their travel to

and from the point of entry into the country;

No. 6552
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5. Les Organisations demeureront propri~taires de l'6quipement et du matdriel
techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6td effectu~e suivant les
clauses et conditions dont les Organisations int~ress~es seront convenues avec le
Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r~pondre k toutes r~clamations que des tiers pour-
raient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ6s; il
mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et employds en cas de
r~clamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op6rations ex6cutdes
en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement, le Prdsident-Directeur du Bureau
de 1'assistance technique et les Organisations int~ress~es conviennent que ladite
r~clamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une negligence grave ou d'une faute
intentionnelle des int~ress~s.

Article II

COOPtRATION DU GOUVERNEMENT EN MATItRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans toute
la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es, sous le titre < Participation
des gouvernements requ~rants ), dans l'Annexe I de la r~solution 222 A (IX) du
Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisation intdress~es se consulteront au sujet de
la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts qui
pourraient 6tre utiles A d'autres pays et aux Organisations eles-m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux organisations int~ress~es,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises h la suite
de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre n~cessaire pour donner
plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront & leur charge en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s n~cessaires 5. la fourni-
ture de l'assistance technique et payables hors du Tanganyika (ci-apr~s ddnomm6
4 le pays *) :

a) Les traitements des experts

b) Les frais de dgplacement et de subsistance des experts pendant leur voyage 6.
destination ou en provenance du point d'entrge dans le pays;

N 6552
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(c) The cost of any travel outside the country;

(d) Insurance of the experts ;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of any

equipment or supplies provided by the Organizations;

U) Any other expenses outside the country approved by the Organizations concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under article IV, paragraphs
I and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes within
the country, including local transport;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

U) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as may be
available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but
the Government shall contribute towards such local allowances an amount which
shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board
in accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical Assistance
Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period of
months, the Government shall pay an advance against its contribution in such amount
as may be determined by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board
under the resolutions and decisions referred to in the preceding paragraph. At the
end of each such year or period the Government will pay or be credited with, as the
case may be, the difference between the amount paid by it in advance and the full
amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contribution of the Government towards such local allowances shall be
paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-General
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,c) Les frais entrain~s par tout voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts ;
e) L'achat et le transport, . destination et en provenance du point d'entr~e dans le

pays, du materiel et de '6quipement fournis par les Organisations ;
J) Toutes autres d6penses engagdes hors du pays avec l'accord des Organisations

int6ress~es.

2. Les Organisations int~ress~es prendront h leur charge les d~penses en monnaie
locale qui n'incombent pas au gouvernement aux termes des paragraphes I et 2 de
l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
A sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :
a) Les services techniques et administratifs qui pourront Atre assures par un personnel

local, y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et tous
autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n~cessaires ;
c) Le mat6riel et l'quipement produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de l'quipement et du mat6riel & l'int~rieur du pays,

pour des raisons de services, notarmment les transports locaux ;
e) L'utilisation de la poste et des t6lcommunications pour les besoins du service;

f) Les m~mes facilit~s et services m~dicaux pour le personnel de 1'assistance technique
que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit~s locales des experts seront payees par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contribution dont le
montant sera fixd par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique
conform~ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6 de l'assistance
technique et des autres organes directeurs du Programme 6largi.

b) Avant le d~but de chaque annde ou d'une p~riode de plusieurs mois d~terminde
d'un commun accord, le Gouvernement versera, 5. valoir sur sa contribution, une
avance dont le montant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance
technique conform~ment aux r6solutions et d6cisions vis~es au paragraphe prcedent.
A la fin de chaque ann6e ou p6riode, le Gouvernement paiera la difference entre le
montant de l'avance qu'il aura vers6e et le montant total de la contribution qui lui
incombe conform6ment . l'alin~a a ci-dessus, ou en sera cr~ditM, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit6s locales des experts
seront vers~es au compte qui sera d~sign. & cet effet par le Secr~taire g~n~ral de
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of the United Nations, in accordance with such procedures as may be mutually
agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other technical
assistance personnel assigned by the Organizations for service in the country pursuant
to this Agreement except any representative in the country of the Technical Assist-
ance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other arrange-
ments for financing the local allowances of those experts whose services are made
available under a technical assistance programme financed from the regular budget
of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organiza-
tions such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of the work of their experts and other officials and as may be
mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organizations and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials, including
technical assistance experts :

(a) in respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations ; 1

(b) in respect of the Specialized Agencies, the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies ; 2 and

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413 ; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398 ; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442 ; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396 ; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320 ;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427 ; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, p. 384 ; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404 ; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363 ; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382 ;
Vol. 280, p. 346 ; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329 ; Vol. 308, p. 300 ; Vol. 316, p. 268 ; Vol. 340,
p. 323 ; Vol. 376, p. 402 ; Vol. 381, p. 348 ; Vol. 399, p. 249 ; Vol. 405, p. 275 ; Vol. 411, p. 289 ;
Vol. 415, p. 422; Vol. 423, p. 276; Vol. 426, p. 333; Vol. 429, p. 246; Vol. 437, p. 331 ; Vol. 442,
p. 293; Vol. 443, p. 310, and Vol. 445, p. 287.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330 ; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326 ; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412 ; Vol. 88,
p. 446 ; Vol. 90, p. 323 ; Vol. 91, p. 376 ; Vol. 92, p. 400 ; Vol. 96, p. 322 ; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322 ; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309 ; Vol. 136, p. 386 ; Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168, p. 322 ; Vol. 171, p. 412 ; Vol. 175,
p. 364 ; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342 ; Vol. 199, p. 314 ; Vol. 202, p. 321 ;
Vol. 207, p. 328 ; Vol. 211, p. 388 ; Vol. 216, p. 367 ; Vol. 221, p. 409 ; Vol. 231, p. 350 ; Vol. 275,

(Note continued on p. 398)
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l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront fix~es d'un commun
accord.

d) Aux fins du present paragraphe, le terme < experts ) s'entend 6galement de
tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisations
d~tacheront en mission dans le pays en vertu du prdsent Accord, a l'exception de tout
repr~sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et l'Organisation int6ress6e pourront convenir de toutes
autres dispositions h l'effet de couvrir les d~penses aff6rentes aux indemnit6s locales
des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme d'assistance
technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra a la disposition des Organisa-
tions la main-d'oeuvre, le matdriel, l'6quipement et tous autres services ou biens
ndcessaires aL l'exdcution de la tAche de leurs experts et autres fonctionnaires, suivant
ce qui aura t convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra a sa charge la fraction des d6penses payables hors
du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un
commun accord.

Article V

FACILITtS, PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas ddja tenu de le faire, appliquera tant aux
Organisations et a leurs biens, fonds et avoirs qu'a leurs fonctionnaires, y compris ies
experts de l'assistance technique :

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention sur les privi-
lges et immunit~s des Nations Unies I;

b) En ce qui concerne les institutions spdcialisdes, la Convention sur les privileges
et immunit6s des institutions sp~cialis6es 2 ; et

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15,
p. 442 ; vol. 18, p. 382 ; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335 ; vol. 45, p. 318 ; vol. 66,
p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320;
vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427 ; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385 ; vol. 248, p. 358; vol. 252,
p. 308; vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373 ; vol. 266, p. 363 ; vol. 270, p. 372 ; vol. 271, p. 383;
vol. 280, p. 346 ; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329 ; vol. 308, p. 300 ; vol. 316, y. 268 ; vol. 340,
p. 323; vol. 376, p. 402; vol. 381, p. 349 ; vol. 399, p. 249; vol. 405, p. 275 ; vol. 411, p. 289 ;
vol. 415, p. 422; vol. 423, p. 277 ; vol. 426, p. 333 ; vol. 429, p. 247 ; vol. 437, p. 331 ; vol. 442,
p. 293 ; vol. 443, p. 310, et vol. 445, p. 287.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376 ; vol. 92, p. 400 ; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 288 ; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol, 199, p. 314; vol. 202, p. 321 ;
vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409 ; vol. 231, p. 351, vol. 275,

(Suite de la note d la page 399)
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(c) in respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement on the
Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency.'

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials
of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be required to
carry on these activities. When carrying out their responsibilities under this Agree-
ment, the Organizations, their experts and other officials shall have the benefit of
the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular programmes
of technical assistance, where such regular programmes of technical assistance are
governed by any agreement which the Government and those Organizations may
conclude relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. All relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and by the Govern-
ment in keeping with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, con-
ferences, councils and other organs of the Organizations. Each party to this Agree-
ment shall give full and svmpathetic consideration to any proposal for such settlement
advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so
far as they are respectively concerned, or by the Government, upon written notice
to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

(Contirnd from P. 396)
p. 298 ; Vol. 276, p. 352 ; Vol. 277, p. 343 ; Vol. 280, p. 348 ; Vol. 282, p. 354 ; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439 ; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342 ; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328 ; Vol. 327, p. 324 ; Vol. 330, p. 348 ; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302 ; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354 ; Vol. 374, p. 374 ; Vol. 375,
p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328; Vol. 397, p. 329; Vol. 398, p. 314 ; Vol. 399, p. 252; Vol. 401, p. 214 ; Vol. 402,
p. 306 ; Vol. 406, p. 284 ; Vol. 407, p. 232 ; Vol. 413, p. 342 ; Vol. 418, p. 332 ; Vol. 419, p. 343 ;
Vol. 423, p. 284 ; Vol. 424, p. 320 ; Vol. 425, p. 302 ; Vol. 429, p. 254 ; Vol. 434, p. 268 ; Vol. 435,
p. 294 ; Vol. 438, p. 340; Vol. 442, p. 298; Vol. 443, p. 312 ; Vol. 444, p. 292, and Vol. 453, p. 344.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296, and
Vol. 412, p. 353.
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c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Accord sur les
privilges et immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique 1.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit~s qui seront exerc~es par les Organisations en vertu du present Accord et
pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations A s'assurer les
services et les moyens dont ils auront besoin pour mener A bien ces activit6s. Dans
l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord, les Organisa-
tions, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b~n6ficieront du taux de change
officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GPENPRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas h l'assistance tech-
nique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs programmes
ordinaires d'assistance technique, dans les cas ofl lesdits programmes ordinaires
d'assistance technique sont r~gis par un accord que le Gouvernement et lesdites
Organisations auront conclu en la mati~re.

3. Le present Accord pourra tre modifi6 d'un cormnun accord entre les Organi-
sations int~ress~es et le Gouvernement. Les questions non express~ment pr6vues dans
le present Accord seront rdgl6es par les Organisations int6ress6es et le Gouvernement,
conform~ment aux resolutions et dcisions pertinentes des' assemblies, conf6rences,
conseils et autres organes des Organisations. Chacune des Parties au present Accord
examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr~sent6e par
1'autre Partie.

4. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le Gou-
vernement, moyennant notification 6crite adress~e aux autres Parties et il cessera
de produire ses effets 60 jours apr~s la reception de la notification.

(Suite de la page 397)
p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334;
vol. 299, p. 408 ; vol. 300, p. 305 ; vol. 301, p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342 ; vol. 308,
p. 310; vol. 309, p. 354 ; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309 ; vol. 316, p. 277 ; vol. 317, p. 316 ;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337,
p. 376 ; vol. 338, p. 326 ; vol. 344, p. 303 ; vol. 345, p. 352 ; vol. 349, p. 312 ; vol. 355, p. 405;
vol. 359, p. 391 ; vol. 369, p. 446 ; vol. 371, p. 267 ; vol. 372, p. 355; vol. 374, p. 374 ; vol. 375,
p. 342 ; vol. 376, p. 405 ; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353 ; vol. 383, p. 313 ; vol. 384, p. 329;
vol. 387, p. 329; vol. 397, p. 329; vol. 398, p. 315 ; vol. 399, p. 253 ; vol. 401, p. 214 ; vol. 402,
p. 307 ; vol. 406, p. 284 ; vol. 407, p. 233; vol. 413, p. 343 ; vol. 418, p. 333 ; vol. 419, p. 343 ;
vol. 423, p. 285 ; vol. 424, p. 321 ; vol. 425, p. 303 ; vol. 429, p. 255 ; vol. 434, p. 269; vol. 435,
p. 295 ; vol. 438, p. 341 ; vol. 442, p. 299; vol. 443, p. 313 ; vol. 444, p. 293, et vol. 453, p. 345.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147 ; vol. 396, p. 352 ; vol. 399, p. 296,
et vol. 412, p. 353.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement at Dar es Salaam, this sixth day of March 1963 in the
English language in two copies.

For the Government
of Tanganyika:

(Signed) 0. G. KAHAMA

Minister for Commerce and Industry
of the Republic of Tanganyika

For the United Nations, the International
Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organi-
zation, the International Civil Aviation
Organization, the World Health
Organization, the International Tele-
communication Union, the World
Meteorological Organization, the Inter-
national Atomic Energy Agency and
the Universal Postal Union:

(Signed) David OWEN

Executive Chairman
United Nations Technical

Assistance Board
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EN FOI DE QUOi les soussignds, repr6sentants dfiment autoris~s des Organisations
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord A. Dar es-Salam, le 6 mars 1963, en deux exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Tanganyika:

(Sign!) 0. G. KAHAMA

Ministre du commerce
et de l'industrie

Pour l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du Tra-
vail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale, l'Organisation mondiale de
la santd, l'Union internationale des
tdlcommunications, l'Organisation
m~t~orologique mondiale, l'Agence in-
ternationale de l'nergie atomique et
l'Union postale universelle :

Le Pr6sident-Directeur
du Bureau de l'assistance technique

des Nations Unies

(Signi) David OWEN

N 6552
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UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
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No 6553. ACCORD D'ASSISTANCE TECHNIQUE I ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'tRDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt,
L'UNION INTERNATIONALE DES TIRLRCOMMUNICA-
TIONS, L'ORGANISATION MRTIOROLOGIQUE MON-
DIALE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'IRNERGIE
ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE LIBANAISE. SIGNR A BEYROUTH, LE 11 SEP-
TEMBRE 1962

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'aviation
civile intemationale, l'Organisation mondiale de la Sant6, l'Union internationale
des t~l~communications, l'Organisation m6t~orologique mondiale et 'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm es a(les Organisations *), membres du
Bureau de l'Assistance technique, d'une part, et le Gouvernement de la Rpublique
Libanaise (ci-apr~s d~noimm ( le Gouvernement ))), d'autre part;

Disirant donner effet aux r~solutions et d~cisions relatives A l'assistance technique
que les Organisations ont adopt6es en vue de favoriser le progr6s et le d6veloppement
6conomique et social des peuples,

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article Premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous r6serve que les fonds n6cessaires soient'disponibles. Les Organisations, agissant

I Entrd en vigueur le 11 septembre 1962, d6s la signature, conformdment an paragraphe I

de 'article VI.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6553. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS,,
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZA-
TION,- THE WORLD HEALTH ORGANIZATION; THE
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE
GOVERNMENT OF THE LEBANESE REPUBLIC CON-
CERNING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT BEI-
RUT, ON 11 SEPTEMBER 1962

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations, the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization, the
World Health Organization, the International Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization and the International Atomic Energy Agency (hereinaf-
ter 'alled "the Organizations"), members of the Technical Assistance Board and the
Government of the Lebanese Republic (hereinafter called "the Government")

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical assist-
ance of the Organizations, which are intended to promote the economic and social
progress and development of peoples;

-Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government, sub-
ject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting jointly

1 Came into force on 11 September 1962, upon signature, in accordance with article VI,
paragraph 1.
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conjointement ou s~par6ment, et le Gouvernement coop~reront en vue d'61aborer
d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvernement et approu-
ves par les Organisations int~ress6es, des programmes d'op~rations pour la mise
en ceuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform~ment aux r~solu-
tions et d~cisions pertinentes des assembl~es, conferences et autres organes des Orga-
nisations; en particulier, 'assistance technique fournie au titre du Programme 61argi
d'assistance technique pour le d6veloppement 6conomique des pays en voie de dove-
loppement sera fournie et revue conformment aux observations et principes direc-
teurs 6nonc~s dans l'Annexe I de la r~solution 222 A (IX)I adopt~e le 15 aofit 1949
par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charg6s de donner des avis et de prater assistance au
Gouvernement ou par son intermdiaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'dtude, des programmes de formation profession-
nelle, des d~monstrations, des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes,
dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres dispo-
sitions qui permettent aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et agr ds par
les Organisations int~ress~es de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profes-
sionnelle hors du pays ;

d) Pr~parer et executer des projets t~moins, des essais, des experiences ou des recher-
ches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord.

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations et le
Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s . donner des avis et A prfter assistance au Gouverne-
ment ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations de concert avec le
Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int~ress6es ;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite avec
le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d6sign6s par lui h cet effet, et ils
se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront applicables, eu 6gard

la nature de leurs fonctions et de l'assistance 5. fournir et dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus ;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous leurs
efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer A leurs travaux
au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques professionnelles, et pour leur
enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et pratiques sont fonddes.

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 76, p. 133..
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or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organizations con-
cerned, mutually agreeable programmes of operations for the carrying out of technical
assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other organs
of the Organizations; technical assistance rendered within the framework of the
Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development of Under-
Developed Countries shall, in particular, be furnished and received in accordance
with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of Resolution 222 A
(IX) 1 of the Economic and Social Council of the United Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of :

(a) Making available the services of experts, in order to render advice and assistance
to or through the Government ;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration pro-
jects, expert working groups, and related activities in such places as may be
mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements, under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organi-
zations concerned shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed upon by
the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organizations in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so designated by the Govern-
ment, and shall comply with instructions from the Government as may be appro-
priate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be
mutually agreed upon between the Organizations concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which these
are based.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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5. Les Organisations demeureront propridtaires de l'6quipement et du materiel
techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6 affectu6e suivant les
clauses et conditions dont les Organisations int6ress6es seront convenues avec le
Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r6pondre . toutes reclamations que des tiers pour-
raient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ~s; pour
tous faits dcoulant d'op~rations ex~cutdes par ces derniers en vertu du present
accord ; dans ce cas il mettra hors de cause les organisations et leurs experts, agents
et employ~s, sauf si le Gouvernement, le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance
technique et les Organisations int~ress~es conviennent que ladite reclamation ou ladite
responsabilit6 r6sultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des
int~ress6s.

Article II

COOPtRATION Du GOUVERNEMENT EN MATIP-RE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace

de l'assistance technique fournie il accepte notamment de se conformer, dans toute
la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6noncdes sous le titre < Participation
des gouvernements requ~rants ,, dans l'Annexe I de la r~solution 222 A (IX) du Con-
seil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int~ressdes se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts
qui pourraient 6tre utiles d'autres pays et aux Organisations elles-m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6ress~es,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises ii la suite
de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre n~cessaire pour donner
plein effet au paragraphe 4, c de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant ce
qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s n~cessaires h la fourniture
de l'assistance technique et payables hors du Liban (ci-apr~s ddnomm6 ((le pays )):

a) Les traitements des experts;
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.5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zations shall remain their property unless and until such time as title may be trans-
ferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organizations
concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Organizations and their experts, agents or
employees and shall hold harmless such Organizations and their experts, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government, the Executive Chairman
of the Technical Assistance Board and the Organizations concerned that such claims
or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts,
agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council under the heading "Participation of Requesting
Governments".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned information on the actions taken as a consequence of
the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provision
of Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable
outside Lebanon (hereinafter called "the country") as follows:

(a) The salaries of the experts;
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b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage a
destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts ;
e) L'achat et le transport, A. destination et en provenance du point d'entr~e dans le

pays, du mat6riel et de l'6quipement fournis par les Organisations;

f) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays avec raccord des Organisations
int~ress~es.

2. Les Organisations int~ress~es prendront h leur charge les d~penses en monnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1 et 2 de
l'article IV du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assur6s par un personnel
local, y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et tous
autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n6cessaires ;

c) Le materiel et l'6quipement produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du mat6riel a l'int~rieur du pays
pour des raisons de service, notamment les transports locaux ;

e) L'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins du service;

f) Les m~mes facilit~s et services m~dicaux pour le personnel de l'assistance technique
que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit~s locales des experts seront pay6es par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit6s, une contribution dont le
montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique
conform~ment aux resolutions et d~cisions pertinentes du Comit6 de l'assistance
technique et des autres organes directeurs du Programme 6largi;

b) Avant le d~but de chaque annie ou d'une p~riode de plusieurs mois d6termin6e
d'un commun accord, le Gouvernement versera, h valoir sur sa contribution, une
avance dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance
technique conform~ment aux r~solutions et decisions vis~es au paragraphe pr6cedent.
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(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their travel
to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any travel outside the country;

(d) Insurance of the experts ;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of any
equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency of
the country as are not payable by the Government under Article IV, paragraphs I
and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises ;
(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes within
the country, including local transport ;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as may be
available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but
the Government shall contribute towards such local allowances an amount which
shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board
in accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical Assistance
Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period of
months, the Government shall pay an advance against its contribution in such amount
as may lie determined by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board
under the resolutions and decisions referred to in the preceding paragraph. At the
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A la fin de chaque annie ou p~riode, le Gouvernement paiera la diff6rence entre le
montant de l'avance qu'il aura vers~e et le montant total de la contribution qui lui
incombe conform6ment l'alin~a a ci-dessus, ou en sera crddit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indenmit~s locales des experts
seront vers~es au compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr~taire gdn~ral de
l'Organisations des Nations Unies, selon les modalitds qui seront fix~es d'un colnmun
accord;

d) Aux fins du present paragraphe, le terme ((experts)) s'entend 6galement de
tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisations
d~tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, a l'exception de tout
repr~sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et de ses collaborateurs,

e) Le Gouvernement et les Organisations int~ress~es pourront convenir de toutes
autres dispositions h l'effet de couvrir les d6penses aff6rentes aux indemnit6s locales
des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme d'assistance
technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra i la disposition des Organisa-
tions la main-d'ceuvre, le materiel, l'6quipement et tous autres services ou biens n~ces-
saires . l'ex~cution de la tAche de leurs experts et autres fonctionnaires, suivant ce qui
aura t convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses payables hors
du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un
commun accord.

Article V

FACILITtS, PRIVILkGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas deja. tenu de le faire, appliquera tant aux
Organisations et & leurs biens, fonds et avoirs qu'a leurs fonctionnaires, y compris les
experts de l'assistance technique:

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention sur les privi-
lges et immunitds des Nations Unies ';

b) En ce qui concerne les institutions spdcialis6es, la Convention sur les privileges et
immunitds des institutions sp~ciais~es 2 ; et

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Accord stir les
privileges et immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique .

1 Voir note 1, p. 397 de ce volume.
2 Voir note 2, p. 397 de ce volume.
a Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352 ; vol. 399, p. 296, et

vol. 412, p. 353.
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end of each such year or period the Government will pay or be credited with, as the
case may be, the difference between the amount paid by it in advance and the full
amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances shall
be paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations, in accordance with such procedures as may be mu-
tually agreed upon.

(d) The term "experts" as used in this paragraph also includes any other tech-
nical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the country
pursuant to this Agreement except any representative in the country of the Technical
Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organizations concerned may agree on other arran-
gements for financing the local allowance of those experts whose services are made
available under a technical assistance programme financed from the regular budget
of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zations such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of the work of their experts and other officials, and as may
be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organizations and as may be mutually
agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials, including
technical assistance experts,

(a) In respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and Immuni-
ties of the United Nations ;

(b) In respect of the Specialized Agencies, the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies ; 2 and

(c) In respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement on the
Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency 8

See footnote 1, p. 396 of this volume.
S See footnote 2, p. 396 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296, and

Vol. 412, p. 353.
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2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter les
activit~s qui seront exerc6es par les Organisations en vertu du present Accord et pour
aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations . s'assurer les services
et les moyens dont ils auront besoin pour mener . bien ces activit~s. Dans 1'exercice
des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord, les Organisations, ainsi
que leurs experts et autres fonctionnaires, b~ndficieront du taux de change officiel
le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GENtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le present Accord remplace l'Accord conclu le 9 octobre 1953 ', ainsi que tous
autres accords, arrangements ou dispositions complmentaires intervenus dans le
cadre dudit Accord de base, entre le Gouvernement et les Organisations. Les dis-
positions du present Accord ne s'appliqueront pas k l'assistance technique fournie au
Gouvernement par les Organisations au titre de leurs programmes ordinaires d'assis-
tance technique, dans les cas oii lesdits programmes ordinaires d'assistance tech-
nique sont r~gis par un accord que le Gouvernement et lesdites Organisations auront
conclu en la mati~re.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les Organi-
sations int~ress~es et le Gouvernement. Les questions non express~ment pr~vues dans
le present Accord seront r~gl~es par les Organisations int6ress6es et le Gouvernement,
conform~ment aux resolutions et d~cisions pertinentes des assemblies, conf6rences,
conseils et autres organes des Organisations. Chacune des Parties au present Accord
examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
'autre Partie.

4. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 soit par 1'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, moyennant notification dcrite adressde aux autres Parties et il cessera
de produire ses effets 60 jours apr~s la r~ception de la notification.

5. Le present Accord est sign6 en franqais et en arabe. Les deux textes sont
authentiques, mais en cas de divergence, le texte franqais fera foi.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s des Organisations
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le present

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 190, p. 49 ; vol. 202, p. 377, et p. 442 de ce volume.

No. 6553
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2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials
of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be required to
carry on these activities. When carrying out their responsibilities under this Agree-
ment, the Organizations, their experts and other officials shall have the benefit of
the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The Basic Agreement concluded on 9 October 1953,1 as well as any supple-
mentary agreements, arrangements or provisions concluded thereunder, between the
Government and the Organizations, are hereby superseded. The Provisions of this
Agreement shall not apply to technical assistance rendered to the Government by the
Organizations under their regular programmes of technical assistance, where such
regular programmes of technical assistance are governed by any agreement which the
Government and those Organizations may conclude relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is
made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and by the
Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the assemblies,
conferences, councils and other organs of the Organizations. Each party to this
Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal for such
settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so far
as they are respectively concerned, or by the Government, upon written notice to the
other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

5. This Agreement is signed in French and Arabic. Both texts are authentic,
but in case of divergence the French text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties

I United Nations, Treaty Series, Vol. 190, p. 49; Vol. 202, p. 370, and p. 442 of this volume.

N- 6553
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Accord h Beyrouth, le 11 septembre 1962, en deux exemplaires 6tablis en langue fran-
Qaise et arabe.

Pour le Gouvemement
de la R~publique Libanaise:

(Signg) F. AMMOUN

Pour l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du Tra-
vail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour
1'6ducation, la science et la culture,
'Organisation de l'aviation civile inter-

nationale, l'Organisation mondiale de
la sant6, l'Union internationale des
t~l6communications, l'Organisation
m~tdorologique mondiale et l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:

(Signe) T. 0. P. LILLIEFELT

No. 6553
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signed the present Agreement at Beirut this eleventh day of September 1962 in the
French and Arabic languages in two copies.

For the Government
of the Lebanese Republic:

(Signed) F. AMMOUN

For the United Nations, the Inter-
national Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization

of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and

Cultural Organization, the Interna-
tional Civil Aviation Organization, the
World Health Organization, the In-
ternational Telecommunication Union,
the World Meteorological Organiza-

tion and the International Atomic
Energy Agency:

(Signed) T. 0. P. LILLIEFELT

No 655
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DENMARK
and

ARGENTINA

Agreement concerning military service. Signed at Buenos
Aires, on 28 November 1962

Official texts: Danish and Spanish.

Registered by Denmark on 7 March 1963.

DANEMARK
et

ARGENTINE

Accord relatif au service militaire. Signe 'a Buenos Aires,
le 28 novembre 1962

Textes officiels danois et espagnol.

Enregistri par le Danemark le 7 mars 1963.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 6554. AFTALE MELLEM DANMARKS REGERING OG
ARGENTINAS REGERING VEDRORENDE MILITER-
TJENESTE

Kongeriget Danmarks regering og Republikken Argentinas regering, der er
besjoelet af 0nsket om i en venskabelig forstAelsens And at overvinde vanskelighederne
i forbindelse med militxrtjenesten for personer, der if0lge den danske lovgivning er
danske statsborgere, og som i henhold til de argentinske love er argentinske stats-
borgere, er blevet enige om f0lgende bestemmelser:

Artikel 1

Personer, som er danske statsborgere ifolge lovgivningen i Kongeriget Danmark,
og som er argentinske statsborgere if0lge lovgivningen i Republikken Argentina, vil i
fredstid vxre fritaget for den militaertjeneste, der mAtte pAhvile dem if0lge argentinsk
lovgivning, nAr de ved dokumentation, udstedt af de danske myndigheder, kan bevise,
at de har aftjent den vernepligt, der pAhviler dem if0lge dansk lovgivning, eller er
blevet definitivt fritaget for denne pligt.

Artikel 2

Personer, som er danske statsborgere ifolge lovgivningen i Kongeriget Danmark,
og som er argentinske statsborgere if0lge lovgivningen i Republikken Argentina, vil i
fredstid vxre fritaget for den militzertjeneste, der mAtte pAhvile dem ifolge dansk
lovgivning, nAr de ved dokumentation, udstedt af de argentinske myndigheder, kan
bevise, at de har aftjent den vxrnepligt, der pAhviler dem if0lge argentinsk lovgiv-
ning, eller er blevet definitivt fritaget for denne pligt.

Artikel 3

OvenstAende bestemnelser har i ingen henseende indflydelse pA de novnte
personers juridiske stilling med hensyn til statsborgerskab.

Artikel 4

NaervTrende aftale trmeder i kraft pA dagen for dens undertegnelse, og den vil
forblive gyldig, indtil den mAtte blive opsagt af et af de to lande med tre mAneders
varsel til udgangen af et kalenderAr.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6554. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DANES Y EL
GOBIERNO ARGENTINO SOBRE SERVICIO MILITAR.
FIRMADO EN BUENOS AIRES, EL 28 DE NOVIEMBRE
DE 1962

El Gobierno del Reino de Dinamarca y el Gobierno de la Repblica Argentina,
deseando salvar con espiritu de amistoso entendimiento las dificultades relacionadas

con el servicio militar de las personas que son de nacionalidad danesa, segfin las leyes
danesas, y de nacionalidad argentina, segfin las leyes argentinas, convienen las siguien-
tes disposiciones :

Articulo 1

Las personas de nacionalidad danesa, segdin las leyes del Reino de Dinamarca,

y de nacionalidad argentina, segiin las leyes de la Reptblica Argentina, quedarin
exceptuadas, en tiempo de paz, del servicio militar de conscripci6n que podria serles
impuesto por las leyes argentinas, siempre que comprueben, mediante la presentaci6n

de un documento oficial de las autoridades danesas, haber cumplido con el servicio
militar que les imponen las leyes danesas, o haber sido exceptuadas definitivamente

de su cumplimiento.

Articulo 2

Las personas de nacionalidad danesa, segdin las leyes del Reino de Dinamarca,

y de nacionalidad argentina, segfin las leyes de la Repiiblica Argentina, quedardn
exceptuadas, en tiempo de paz, del servicio militar de conscripci6n que podria,
serles impuesto por las leyes danesas, siempre que comprueben, mediante la presen-

taci6n de un documento oficial de las autoridades argentinas, haber cumplido con
el servicio militar que les imponen las leyes argentinas, o haber sido exceptuados
definitivamente de su cumplimiento.

Articulo 3

Las disposiciones que anteceden en nada afectan la situaci6n juridica de las

personas mencionadas en materia de nacionalidad.

Articulo 4

El presente Convenio entrarA en vigor el dia de su firma y seri vdlido mientras

no sea denunciado por uno de los dos Estados al fin de un afio calendario, mediante
notificaci6n con tres meses de anterioridad.
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TIL BEKR&FTELSE HERAF undertegnes fire eksemplarer af narverende aftale, to
pA dansk og to pA spansk, alle af sanmme gyldighed, i Buenos Aires, den 28. november
1962.

For Republikken Argentinas regering:

(Signeret) Carlos Manuel Mu iz

For Kongeriget Danmarks regering:

(Signert) Harry TOYBERG-FRANDZEN

No. 6554
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EN FE DE LO CUAL se firman cuatro ejemplares del presente Convenio, dos en
idioma dan~s y dos en idioma castellano, todos igualmente vlidos, en Buenos Aires,
a los veintiocho dias del mes de Noviembre del afto mil novecientos sesenta y dos.

Por el Gobierno de la Repfiblica Argentina:

(Firmado) Carlos MANUEL MufilZ

Por el Gobierno del Reino de Dinamarca:

(Firmado) Harry TOYBERG-FRANDZEN

No 6554

455 - 29
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6554. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF ARGENTINA
CONCERNING MILITARY SERVICE. SIGNED AT BUE-
NOS AIRES, ON 28 NOVEMBER 1962

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Argen-
tine Republic, desiring in a spirit of friendly understanding to overcome the difficulties
relating to the military service of persons who are Danish nationals under Danish
law and Argentine nationals under Argentine law, have agreed upon the following
provisions:

Article 1

Persons having Danish nationality under the laws of the Kingdom of Denmark
and Argentine nationality under the laws of the Argentine Republic shall be exempt
in peacetime from the military service required of them under Argentine law on
condition that, by furnishing a certificate issued by the Danish authorities, they can
establish that they have complied with their military service obligation under Danish
law or have been definitively exempted from such obligation.

Article 2

Persons having Danish nationality under the laws of the Kingdom of Denmark
and Argentine nationality under the laws of the Argentine Republic shall be exempt
in peacetime from the military service required of them under Danish law on condition
that, by furnishing a certificate issued by the Argentine authorities, they can estab-
lish that they have complied with their military service obligation under Argentine
law or have been definitively exempted from such obligation.

Article 3

The foregoing provisions shall in no way affect the legal position of the said
persons in the matter of nationality.

Article 4

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall remain
in force until terminated by either country with effect from the end of a calendar year,
subject to three months' notice.

I Came into force on 28 November 1962, upon signature, in accordance with article 4.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6554. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS
ET LE GOUVERNEMENT ARGENTIN RELATIF AU SER-
VICE MILITAIRE. SIGNt A BUENOS AIRES, LE 28 NO-
VEMBRE 1962

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la R~pu-
blique argentine, d6sireux d'6viter, dans un esprit de comprehension amicale, les
difficult~s que cause le service militaire aux personnes qui poss~dent la nationalit6
danoise au regard des lois danoises et la nationalit6 argentine au regard des lois
argentines, sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Les personnes qui poss~dent la nationalit6 danoise au regard des lois du Royaume
de Danemark et la nationalit6 argentine au regard des lois de la R~publique argentine
seront exempt~es, en temps de paix, du service militaire auquel elles pourraient 6tre
astreintes par les lois argentines si elles prouvent, en produisant un document officiel
des autorit~s danoises, qu'elles ont satisfait aux obligations militaires qui leur sont
impos~es par les lois danoises ou qu'eles en ont W exemptdes d6finitivement.

Article 2

Les personnes qui poss~dent la nationalit6 danoise au regard des lois du Royaume
de Danemark et la nationalit6 argentine au regard des lois de la Rpublique argentine
seront exempt~es, en temps de paix, du service militaire auquel elles pourraient 6tre
astreintes par les lois danoises si elles prouvent, en produisant un document officiel
des autorit~s argentines, qu'elles ont satisfait aux obligations militaires qui leur sont
impos~es par les lois argentines ou qu'elles en ont t6 exempt~es d~finitivement.

Article 3

Les dispositions qui precedent n'affectent en rien la situation juridique des int6-
ress~s en mati~re de nationalit6.

Article 4

Le prdsent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et demeurera appli-
cable tant que run des deux Rtats ne l'aura pas d~nonc6 . la fin d'une annie civile
moyennant un pr~avis de trois mois.

I Entrd en vigueur le 28 novembre 1962, ds la signature, conformrment & larticle 4.
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IN WITNESS WHEREOF this Agreement has been signed in four copies, two in
Danish and two in Spanish, all being equally authentic, at Buenos Aires on 28 No-
vember 1962.

For the Government of the Argentine Republic:

(Signed) Carlos Manuel Mu iiz

For the Government of the Kingdom of Denmark:

(Signed) Harry TOYBERG-FRANDZEN

No. 6554
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EN FOI DE QUOI le present Accord, 6tabli en quatre exemplaires, deux en danois
et deux en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi, est sign6 A Buenos Aires,
le 28 novembre 1962.

Pour le Gouvernement argentin:

(Signi) Carlos Manuel Muiiz

Pour le Gouvernement danois:

(Sign6) Harry TOYBERG-FRANDZEN

No 9554
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ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE

WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY
19461

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

7 March 1963

UGANDA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 14,
p. 185; Vol. 15, p. 447; Vol. 16, p. 364;
Vol. 18, p. 385; Vol. 23, p. 312; Vol. 24,
p. 320; Vol. 26, p. 413; Vol. 27, p. 402;
Vol. 29, p. 412; Vol. 31, p. 480; Vol. 34,
p. 417; Vol. 44, p. 339; Vol. 45, p. 326;
Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 385; Vol. 81,
p. 319; Vol. 88, p. 427; Vol. 131, p. 309;
Vol. 173, p. 371 ; Vol. 180, p. 298; Vol. 241,
p. 483; Vol. 264, p. 326; Vol. 293, p. 334;
Vol. 328, p. 286; Vol. 358, p. 247; Vol. 375,
p. 341 ; Vol. 376, p. 404 ; Vol. 377, p. 380;
Vol. 380, p. 384; Vol. 381, p. 350; Vol. 383,
p. 312; Vol. 384, p. 328; Vol. 385, p. 361;
Vol. 387, p. 324; Vol. 389, p. 306; Vol. 390,
p. 333; Vol. 391, p. 317; Vol. 411, p. 294;
Vol. 419, p. 342; Vol. 424, p. 319; Vol. 425,
p. 301; Vol. 429, p. 252; Vol. 442, p. 296;
Vol. 443, p. 311, and Vol. 450, ?, 4fi.,

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTt. SIGNtE k NEW-YORK, LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATION

Instrument ddposi le:

7 mars 1963

OUGANDA

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 14,
p. 185; vol. 15, p. 447; vol. 16, p. 364 ; vol. 18,
p. 385 ; vol. 23, p. 312 ; vol. 24, p. 320 ; vol. 26,
p. 413; vol. 27, p. 402; vol. 29, p. 412 ; vol. 31,
p. 480; vol. 34, p. 417 ; vol. 44, p. 339 ; vol. 45,
p. 326 ; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 385; vol. 81,
p. 319; vol. 88, p. 427; vol. 131, p. 309;
vol. 173, p. 371 ; vol. 180, p. 298; vol. 241,
p. 483; vol. 264, p. 326; vol. 293, p. 334;
vol. 328, p. 286; vol. 358, p. 247 ; vol. 375,
p. 341; vol. 376, p. 404; vol. 377, p. 381;
vol. 380, p. 385; vol. 381, p. 351; vol. 383,
p. 312; vol. 384, p. 328; vol. 385, p. 361;
vol. 387, p. 325; vol. 389, p. 306; vol. 390,
p. 333; vol. 391, p. 317; vol. 411, p. 294;
vol. 419, p. 342; vol. 424, p. 319; vol. 425,
p. 301 ; vol. 429, p. 253; vol. 442, p. 297
vol. 443, p. 311, et vol. 455 ,, 40' 7 ,

ANNEX A
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No. 2557. BASIC AGREEMENT CON-
CERNING TECHNICAL ASSISTANCE

BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION, THE INTERNATION-
AL CIVIL AVIATION ORGANIZA-
TION, THE WORLD HEALTH OR-
GANIZATION AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF LE-
BANON. SIGNED AT BEIRUT, ON
9 OCTOBER 19531

TERMINATION

The above-mentioned Agreement was
superseded as of 11 September 1962, by
the Agreement signed at Beirut on 11 Sep-
tember 1962, in accordance with article VI
(2) of the latter Agreement (see No. 6553,
p. 402 of this volume).

Registered ex officio on 7 March 1963.

L United Nations, Treaty Series, Vol. 190,
p. 49, and Vol. 202, p. 370.

No 2557. ACCORD DE BASE RELATIF
A L'ASSISTANCE TECHNIQUE EN-
TRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES, L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE, L'ORGANISATION MONDIA-
LE DE LA SANTt ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE'DU
LIBAN. SIGNt - BEYROUTH, LE
9 OCTOBRE 19531

ABROGATION

L'Accord susmentiond a 6tS remplac6
A partir du 11 septembre 1962 par l'Accord
sign6 & Beyrouth le 11 septembre 1962,
conform~ment au paragraphe 2 de 1'arti-
cle VI de ce dernier Accord (voir le n o 6553,
p. 403 de ce volume).

Enregistrde d'office le 7 mars 1963.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 190,
p. 49, et vol. 202, p. 377.
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERGOVERNMENTAL MARITIME

CONSULTATIVE ORGANIZATION.
DONE AT GENEVA, ON 6 MARCH
19481

ACCEPTANCE

No 4214. CONVENTION RELATIVE A
LA CR tATION D'UNE ORGANISA-

TION MARITIME CONSULTATIVE
INTERGOUVERNEMENTALE. FAITE

A GENPtVE, LE 6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument deposited on:

4 March 1963

BRAZIL

I United Nations, Treaty Series, Vol. 289,
p. 3 ; Vol. 304, p. 394; Vol. 315, p. 246;
Vol. 317, p. 359; Vol. 318, p. 427; Vol. 320,
p. 350; Vol. 327, p. 383; Vol. 328, p. 339;
Vol. 337, p. 433; Vol. 348, p. 370; Vol. 349,
p. 346; Vol. 351, p. 446; Vol. 354, p. 425;
Vol. 363, p. 407; Vol. 379, p. 437; Vol. 383,
p. 316; Vol. 386, p. 410; Vol. 390, p. 365;
Vol. 395,- p. 272; Vol. 410, p. 329; Vol. 420,
p. 350; Vol. 424, p. 360; Vol. 425, p. 354;
Vol. 434, p. 336, and Vol. 452, p. 340.

Instrument ddposd le:

4 mars 1963

BRtSIL

1 Nations Unies, Reeueil des Traitis, vol. 289,
p. 3 ; vol. 304, p. 394 ; vol. 315, p. 246 ; vol. 317,
p. 359; vol. 318, p. 427; vol. 320, p. 350 ;
vol. 327, p. 383; vol. 328, p. 339; vol. 337,
p. 433; vol. 348, p. 370; vol. 349, p. 346;
vol. 351, p. 447; vol. 354, p. 425; vol. 363,
p. 407; vol. 379, p. 437; vol. 383, p. 317;
vol. 386, p. 410; vol. 390, p. 365; vol. 395,
p. 272; vol. 410, p. 329; vol. 420, p. 350;
vol. 424, p. 360; vol. 425. p. 354; vol. 434,
p. 337, et vol. 452, p. 341.



444 United Nations - Treaty Series 1963

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Ratifications and declarations by the States listed below regarding the jollowing twenty-
seven Conventions' were registered with the Director-General o the International Labour
Office on the dates indicated.

No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, ADOPTED BY

THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

15 January 1963

DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under Article 35, paragraph 2 of the Constitution of the International
Labour Organisation 8 stating that a decision is reserved in respect of the Solomon Islands.

1 Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including
Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see
United Nations, Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 41 ; Vol. 68, p. 270; Vol. 100, p. 289; Vol. 196,
p. 330 ; Vol. 272, p. 247 ; Vol. 285, p. 368 ; Vol. 287, p. 341 ; Vol. 373, p. 337 ; Vol. 380, p. 389;
Vol. 413. p. 347, and Vol. 423, p. 291.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les ratifications et ddclarations des A tats dnumdrds ci-aprys concernant les vingt-sept

Conventions suivantes' ont dti enregistries auprs du Directeur gdndral du Bureau inter-
national du Travail aux dates indiquies.

No 585. CONVENTION (No 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA PREMItRE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,

TELLE QU'ELLE A ]tTtf MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

15 janvier 1963

DtECLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

faite conform~ment au paragraphe 2 de l'article 35 de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail , selon laquelle une d6cision est rdserv~e en ce qui concerne les
iles Salomon.

I La ratification de toute Convention adoptde par la Conference gdndrale de l'Organisation
internationale du Travail an cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu't la Convention
no 98 inclusivement, est rdputde valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifide
par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conformdment L I'article 2 de cette
derni~re (voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 41 ; vol. 68, p. 271 ; vol. 100, p. 289 ; vol. 196,
p. 330; vol. 272, p. 247 ; vol. 285, p. 368; vol. 287, p. 341 ; vol. 373, p. 337 ; vol. 380, p. 389;
vol. 413, p. 347, et vol. 423, p. 291.

' Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 15, p. 41.
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No. 588. CONVENTION (No. 5) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO INDUS-

TRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

15 January 1963

DECLARATION by the UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NOR-

THERN IRELAND made under Article 35,

paragraph 4 of the Constitution of the
International Labour Organisation 2 stating

'that it accepts, without modification, the
obligations of the Convention on behalf

of and in agreement with the Government
of Northern Rhodesia.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 81; Vol. 104, p. 346; Vol. 167, p. 263;
Vol. 183, p. 349; Vol. 188, p. 360; Vol. 196,
p. 331 ; Vol. 198, p. 374; Vol. 218, p. 380 ;
Vol. 222, p. 388; Vol. 266, p. 370; Vol. 323,
p. 369; Vol. 366, p. 370; Vol. 373, p. 339 ;
Vol. 380, p. 392; Vol. 381, p. 356; Vol. 384,
p. 334; Vol. 386, p. 365; Vol. 390, p. 335 ;
Vol. 401, p. 217; Vol. 434, p. 270; Vol. 435,
p. 296; Vol. 437, p. 334, and Vol. 444, p. 298.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 588. CONVENTION (No 5) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUS-

TRIELS, ADOPTIE PAR LA CON-
FLORENCE GtNItRALE DE L'ORGA-

NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA PREMIERE SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A ITt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,

19461

15 janvier 1963

D1tCLARATION du ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD faite conform6ment au paragraphe 4
de l'article 35 de la Constitution inter-
nationale du Travail2, selon laquelle il

accepte sans modification les obligations
de la Convention au nom et avec l'accord

du Gouvernement de la Rhod~sie du Nord.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 81; vol. 104, p. 346; vol. 167, p. 263;
vol. 183, p. 349; vol. 188, p. 360; vol. 196,
p. 331 ; vol. 198, p. 374; vol. 218, p. 380;
vol. 222, p. 388; vol. 266, p. 370; vol. 323,
p. 369; vol. 366, p. 370; vol. 373, p. 339;
vol. 380, p. 392; vol. 381, p. 356; vol..384,
p. 334; vol. 386, p. 365; vol. 390, p. 335;
vol. 401, p. 217; vol. 434, p. 271 ; vol. 435,
p. 296; vol. 437, p. 334, et vol. 444, p. 298.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 590. CONVENTION (No. 7) FIX-

ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY

THE GENERAL CONFERENCE OF

THE INTERNATIONAL LABOUR OR-

GANISATION AT ITS SECOND SES-

SION, GENOA, 9 JULY 1920, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-

CLES REVISION CONVENTION,
19461

15 January 1963

DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under Article 35, para-
graph 4 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation 2 stating that

the Convention is inapplicable to Northern
Rhodesia.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 109; Vol. 71, p. 323; Vol. 135, p. 334;
Vol. 184, p. 331 ; Vol. 196, p. 332 ; Vol. 222,
p. 389; Vol. 338, p. 327 ; Vol. 380, p. 394 ;
Vol. 401, p. 219; Vol. 434, p. 272; Vol. 435,
p. 297; Vol. 437, p. 335; Vol. 444, p. 300;
Vol. 449, p. 271, and Vol. 452, p. 350.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 590. CONVENTION (No 7) FIXANT

L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME,

ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE

GtNtRALE DE L'ORGANISATION

INTERNATIONALE DU TRAVAIL
k SA DEUXIRME SESSION, GRNES,

9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A

tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

15 janvier 1963

DtCLARATION du ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faite conform~ment au paragraphe 4
de l'article 35 de la Constitution de l'Orga-

nisation internationale du Travail2, selon
laquelle la Convention est inapplicable k la
Rhod~sie du Nord.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 109; vol. 71, p. 323; vol. 135, p. 334;
vol. 184, p. 331 ; vol. 196, p. 332; vol. 222,
p. 389; vol. 338, p. 327; vol. 380, p. 394;
vol. 401, p. 219; vol. 434, p. 273; vol. 435,
p. 297; vol. 437, p. 335; vol. 444, p. 300;
vol. 449, p. 271, et vol. 452, p. 351.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 591. CONVENTION (No. 8) CON-
CERNING UNEMPLOYMENT IN-
DEMNITY IN CASE OF LOSS OR
FOUNDERING OF THE SHIP, ADOP-
TED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL

LABOUR ORGANISATION AT ITS
SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY
1920, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

15 January 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 590; see p. 447 of
this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 119; Vol. 46, p. 356; Vol. 88, p. 452;
Vol. 218, p. 380; Vol. 276, p. 353; Vol. 358,
p. 248; Vol. 401, p. 220; Vol. 429, p. 257;
Vol. 434, p. 274; Vol. 435, p. 298; Vol. 437,
p. 336; Vol. 444, p. 301 ; Vol. 449, p. 272,
and Vol. 452, p. 352.

No 591. CONVENTION (No 8) CON-
CERNANT L'INDEMNITt DE CHO-
MAGE EN CAS DE PERTE PAR
NAUFRAGE, ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtfNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DEUXIPME
SESSION, GRNES, 9 JUILLET 1920,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

15 janvier 1963

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
(voir sous le no 590, p. 447 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis. vol. 38,
p. 119; vol. 46, p. 356; vol. 88, p. 452; vol.
218, p. 380; vol. 276, p. 353; vol. 358, p. 248;
vol. 401, p. 220; vol. 429, p. 257 ; vol. 434,
p. 275; vol. 435, p. 298; vol. 437, p. 336; vol.
444, p.301; vol. 449, p. 272. et vol. 452, p. 352.
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No. 594. CONVENTION (No. 11) CON-
CERNING THE RIGHTS OF ASSO-
CIATION AND COMBINATION OF

AGRICULTURAL WORKERS, ADOP-
TED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 12 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION

CONVENTION, 19461

15 January 1963

DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 588; see p. 446 of
this volume).

29 January 1963

RATIFICATION by the FEDERAL REPU-
BLIC OF CAMEROON in respect of the Feder-
ated State of Western Cameroon.

L United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386; Vol. 196, pp. 333 and 334 ;
Vol. 225, p. 254; Vol. 249, p. 443 ; Vol. 253,
p. 375; Vol. 266, p. 371 ; Vol. 268, p. 355;
Vol. 269, p. 273; Vol. 272, p. 249; Vol. 276,
p. 354; Vol. 285, p. 370; Vol. 312, p. 402;
Vol. 323, p. 370; Vol. 338, p. 329; Vol. 349,
p. 313; Vol. 366, p. 372; Vol. 373, p. 340;
Vol. 380, p. 395; Vol. 381, p. 358; Vol. 384,
p. 336; Vol. 386, p. 367; Vol. 390, p. 337;
Vol. 396, p. 316; Vol. 401, p. 222; Vol. 413,
p. 348; Vol. 434, p. 276; Vol. 435, p. 299;
Vol. 437, p. 337; Vol. 443, p. 316; Vol. 444,
p. 303; Vol. 449, p. 273, and Vol. 452, p. 353.

NO 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSOCIA-
TION ET DE COALITION DES TRA-
VAILLEURS AGRICOLES, ADOPTI E
PAR LA CONFtRENCE GtNf RALE

DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SI-ME SESSION, GENRVE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A

tt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

15 janvier 1963

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

(voir sous le no 588, p. 446 de ce volume).

29 janvier 1963

RATIFICATION de la RP-PUBLIQUE

F1DtRALE DU CAMEROUN en cc qui concerne
l'lltat f6d6r6 du Cameroun occidental.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et 334;
vol. 225, p. 254; vol. 249, p. 443; vol. 253,
p. 375; vol. 266, p. 371; vol. 268, p. 355;
vol. 269, p. 273; vol. 272, p. 249; vol. 276,
p. 354; vol. 285, p. 370; vol. 312, p. 402;
vol. 323, p. 370; vol. 338, p. 329; vol. 349,
p. 313; vol. 366, p. 372; vol. 373, p. 340;
vol. 380, p. 395; vol. 381, p. 358; vol. 384,
p. 336; vol. 386, p. 367; vol. 390, p. 337;
vol. 396, p. 316; vol. 401, p. 222; vol. 413,
p. 348; vol. 434, p. 277 ; vol. 435, p. 299;
vol. 437, p. 337; vol. 443, p. 316; vol. 444,
p. 303; vol. 449, p. 273, et vol. 452, p. 353.
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No. 595. CONVENTION (No. 12) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION IN AGRICULTURE, ADOP-
TED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 12 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

15 January 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 588; see p. 446 of
this volume).

22 January 1963

RATIFICATION by NORWAY

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165; Vol. 46, p. 357; Vol. 66, p. 349;
Vol. 191, p. 361 ; Vol. 210, p. 324; Vol. 219,
p. 325; Vol. 225, p. 255; Vol. 248, p. 396;
Vol. 253, p. 376; Vol. 266, p. 371 ; Vol. 269,
p. 274 ; Vol. 286, p. 335; Vol. 304, p. 396;
Vol. 361, p. 228; Vol. 366, p. 373; Vol. 381,
p. 359; Vol. 401, p. 223; Vol. 429, p. 258;
Vol. 434, p. 278; Vol. 435, p. 300; Vol. 437,
p. 338; Vol. 443, p. 317; Vol. 444, p. 304;
Vol. 449, p. 274, and Vol. 452, p. 354.

No 595. CONVENTION (No 12) CON-
CERNANT LA RtPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GtNl RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONA-
LE DU TRAVAIL A SA TROISIPME
SESSION, GENPVE, 12 NOVEMBRE
1921, TELLE QU'ELLE A tTt MODI-
FItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

15 janvier 1963

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

(voir sous le no 588, p. 446 de ce volume).

22 janvier 1963

RATIFICATION de la NORVkGE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 165; vol. 46, p. 357 ; vol. 66, p. 349 ; vol. 191,
p. 361 ; vol. 210, p. 324; vol. 219, p. 325;
vol. 225, p. 255; vol. 248, p. 396 ) vol. 253,
p. 376; vol. 266, p. 371 ; vol. 269, p. 274;
vol. 286, p. 335; vol. 304, p. 396; vol. 361,
p. 228; vol. 366, p. 373; vol. 381, p. 359;
vol. 401, p. 223; vol. 429, p. 258; vol. 434,
p. 279; vol. 435, p. 300; vol. 437, p. 338;
vol. 443, p. 317; vol. 444, p. 304; vol. 449,
p. 274, et vol. 452, p. 354.
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No. 602. CONVENTION (No. 19) CON-
CERNING EQUALITY OF TREAT-
MENT FOR NATIONAL AND FOR-
EIGN WORKERS AS REGARDS
WORKMEN'S COMPENSATION FOR
ACCIDENTS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

29 January 1963

RATIFICATION by the FEDERAL RE-

PUBLIC OF CAMEROON in respect of the
Federated State of Eastern Cameroon.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257; Vol. 54, p. 401; Vol. 104, p. 347 ;
Vol. 107, p. 78; Vol. 126, p. 356; Vol. 196,
p. 336; Vol. 198, p. 375; Vol. 210, p. 325 ;
Vol. 249, p. 447; Vol. 256, p. 329; Vol. 258,
p. 382; Vol. 266, p. 372; Vol. 269, p. 277 ;
Vol. 272, p. 250; Vol. 282, p. 356; Vol. 302,
p. 354; Vol. 337, p. 377 ; Vol. 373, p. 342;
Vol. 380, p. 400; Vol. 381, p. 366 ; Vol. 384,
p. 342; Vol. 390, p. 341 ; Vol. 399, p. 255;
Vol. 401, p. 230; Vol. 406, p. 286; Vol. 413,
p. 352; Vol. 422, p. 319; Vol. 437, p. 339;
Vol. 443, p. 323 ; Vol. 444, p. 309, and Vol. 452,
p. 357.

No 602. CONVENTION ((No 19) CON-
CERNANT L'tGALITt DE TRAI-
TEMENT DES TRAVAILLEURS
1tTRANGERS ET NATIONAUX EN
MATIP.RE DE RtPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
T1VE PAR LA CONF1tRENCE G]N]-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SEPTIPME SESSION, GENtVE,
5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A ]TIt
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

29 janvier 1963

RATIFICATION de la R±PUBLIQUE

F]DARALE DU CAMEROUN en ce qui concerne
l'letat f~d6r6 du Cameroun oriental.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 257; vol. 54, p. 401; vol. 104, p. 347;
vol. 107, p. 78; vol. 126, p. 357; vol. 196,
p. 336; vol. 198, p. 375; vol. 210, p. 325;
vol. 249, p. 447; vol. 256, p. 329; vol. 258,
p. 382; vol. 266, p. 372; vol. 269, p. 277 ;
vol. 272, p. 250; vol. 282, p. 356; vol. 302,
p. 354; vol. 337, p. 377; vol. 373, p. 342;
vol. 380, p. 400; vol. 381, p. 366; vol. 384,
p. 342; vol. 390, p. 341 ; vol. 399, p. 255;
vol. 401, p. 230; vol. 406, p. 286; vol. 413,
p. 352; vol. 422, p. 319; vol. 437, p. 339;
vol. 443, p. 323 ; vol. 444, p. 309, et vol. 452
p. 357.
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No. 605. CONVENTION (No. 22) CON-

CERNING SEAMEN'S ARTICLES OF

AGREEMENT, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-

ISATION AT ITS NINTH SESSION,

GENEVA, 24 JUNE 1926, AS MODI-

FIED BY THE FINAL ARTICLES

REVISION CONVENTION, 19461

15 January 1963

DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 585, see p. 444 of
this volume).

DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made under Article 35, para-
graph 4 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation 2 stating, on
behalf of and in agreement with the Gov-
ernment of the Bahamas, that the Conven-
tion will be applied without modification
to this territory.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 295; Vol. 54, p. 401 ; Vol. 218, p. 381;
Vol. 276, p. 356; Vol. 293, p. 366; Vol. 384,
p. 343; Vol. 401, p. 231, and Vol. 429, p. 259.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 605. CONVENTION (NO 22) CON-
CERNANT LE CONTRAT D'ENGA-

GEMENT DES MARINS, ADOPTtE

PAR LA CONF]RENCE G] NtRALE

DE L'ORGANISATION INTERNA-

TIONALE DU TRAVAIL A SA NEU-

VIPME SESSION, GENPVE, 24 JUIN

1926, TELLE QU'ELLE A tTt MODI-

FItE PAR LA CONVENTION POR-

TANT REVISION DES ARTICLES

FINALS, 1946'1

15 janvier 1963

DECLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(voir sous le no 585, p. 445 de ce' volume).

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE bU

NORD, faite conformment au paragraphe 4

de l'article 35 de la Constitution de l'Orga-

nisation internationale du Travail2, selon

laquelle, au nom et avec 'accord du

Gouvernement des Iles Bahama, la Con-
vention s'appliquera sans modification &

ce territoire.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 295; vol. 54, p. 401; vol. 218, p. 381;
vol. 276, p. 356; vol. 293, p. 366; vol. 384,
p. 343; vol. 401, p. 231, et vol. 429, p. 259.

2 Nations Unies, Recueil des Traitls,-vol. 15,
p. 41.
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No. 607. CONVENTION (No. 24) CON-
CERNING SICKNESS INSURANCE
FOR WORKERS IN INDUSTRY AND
COMMERCE AND DOMESTIC SERV-
ANTS, ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TENTH SESSION, GENEVA,
15 JUNE 1927, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

15 ja~nuary 1963

DECLARATIONS by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made under Article 35, para-
graphs 2 and 4 of the Constitution of the
International Labour Organisation, 2 stat-
ing that a decision is reserved in respect
of the Solomon Islands and the Bahamas
respectively.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 327; Vol. 210, p. 327; Vol. 212, p. 386;
Vol. 399, p. 256 ; Vol. 423, p. 292, and Vol. 444,
p. 310.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 607. CONVENTION (No 24) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MALADIE
DES TRAVAILLEURS DE L'INDUS-
TRIE ET DU COMMERCE ET DES

GENS DE MAISON, ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GtN1tRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIONA-
LE DU TRAVAIL k SA DIXItME
SESSION, GENP-VE, 15 JUIN 1927,

TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

15 janvier 1963

DtCLARATIONS du RoYAuME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faites conform~ment aux para-

graphes 2 et 4 de l'article 35 de la Con-
stitution de l'Organisation internationale

du Travail 2 selon lesquelles une d6cision
est r6servde en ce qui concerne les Iles
Salomon et les Iles Bahama, respectivement.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 327; vol. 210, p. 327; vol. 212, p. 386
vol. 399, p. 256; vol. 423, p. 292, et vol. 444,
p. 310.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 608. CONVENTION (No. 25) CON-
CERNING SICKNESS INSURANCE
FOR AGRICULTURAL WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TENTH SESSION, GENEVA,
15 JUNE 1927, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

15 January 1963

DECLARATIONS by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 607; see p. 453 of

this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 343; Vol. 131, p. 313; Vol. 210, p. 327;
Vol. 353, p. 321, and Vol. 399, p. 257.

No 608. CONVENTION (No 25) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MALADIE
DES TRAVAILLEURS AGRICOLES,
ADOPTRE PAR LA CONF]tRENCE

GtN]RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A

SA DIXIP-ME SESSION, GENtVE,
15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE A
] Tt MODIFIIE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS,. 19461

15 janvier 1963

DIZCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 607, p. 453 de ce

volume).

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38,
p. 343; vol. 131, p. 313; vol. 210, p. 327;
vol. 353, p. 321, et vol. 399, p. 257.
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No. 609. CONVENTION (No. 26) CON-
CERNING THE CREATION OF MINI-
MUM WAGE-FIXING MACHINERY,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS ELEVENTH SESSION, GENEVA,
16 JUNE 1928, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

15 January 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 588, p. 446 of
this volume).

29 January 1963

RATIFICATION by the FEDERAL
REPUBLIC OF CAMEROON in respect of the
Federated State of Western Cameroon.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3 ; Vol. 54, p. 402 ; Vol. 66, p. 350 ; Vol. 188,
p. 360; Vol. 191, p. 362; Vol. 196, p. 337;
Vol. 198, p. 375; Vol. 202, p. 327; Vol. 212,
p. 387; Vol. 256, p. 330; Vol. 266, p. 373;
Vol. 269, p. 277; Vol. 272, p. 250; Vol. 293,
p. 366; Vol. 323, p. 372; Vol. 338, p. 330;
Vol. 345, p. 354; Vol. 361, p. 232; Vol. 366,
p. 377; Vol. 380, p. 401 ; Vol. 381, p. 367 ;
Vol. 384, p. 345; Vol. 386, p. 371 ; Vol. 390,
p. 342; Vol. 399, p. 258; Vol. 401, p. 232;
Vol. 413, p. 353; Vol. 429, p. 260; Vol. 434,
p. 280; Vol. 435, p. 302; Vol. 437, p. 340;
Vol. 443, p. 324 ; Vol. 444, p. 311 ; Vol. 449,
p. 275, and Vol. 452, p. 358.

No 609. CONVENTION (NO 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE Mt-
THODES DE FIXATION DES SALAI-
RES MINIMA, ADOPTIE PAR LA
CONFt RENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL k SA ONZItME SES-
SION, GENPVE, 16 JUIN 1928, TELLE
QU'ELLE A ATt MODIFI]AE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

15 janvier 1963

DtCLARATION du ROYATJME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 588, p. 446 de ce
volume).

29 janvier 1963

RATIFICATION de la RAPUBLIgUE
FADARALE DU CAMEROUN en ce qui concerne
l'ttat f6d6r6 du Cameroun occidental.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 3; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360; vol. 191, p. 362; vol. 196, p. 337;
vol. 198, p. 375; vol. 202, p. 327; vol. 212,
p. 387; vol. 256, p. 330; vol. 266, p. 373;
vol. 269, p. 277; vol. 272, p. 250; vol. 293,
p. 366; vol. 323, p. 372; vol. 338, p. 330;
vol. 345, p. 354; vol. 361, p. 232; vol. 366,
p. 377; vol. 380, p. 401 ; vol. 381, p. 367;
vol. 384, p. 345; vol. 386, p. 371 ; vol. 390,
p. 342; vol. 399, p. 258; vol. 401, p. 232;
vol. 413, p. 353; vol. 429, p. 260; vol. 434,
p. 281 ; vol. 435, p. 302; vol. 437, p. 340;
vol. 443, p. 324; vol. 444, p. 311; vol. 449,
p. 275, et vol. 452, p. 358.
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No. 612. CONVENTION (No. 29) CON-
CERNING FORCED OR COMPUL-

SORY LABOUR, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FOURTEENTH

SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930,
AS MODIFIED BY THE FINAL

ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

29 January 1963

RATIFICATION by the FEDERAL RE-

PUBLIC OF CAMEROON

' United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347;
Vol. 133, p. 336; Vol. 167, p. 264; Vol. 172,
p. 337; Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376;
Vol. 202, p. 328; Vol. 210, p. 328; Vol. 211,
p. 389; Vol. 225, p. 256; Vol. 248, p. 398;
Vol. 249, p. 448; Vol. 253, p. 381 ; Vol. 256,
p. 331; Vol. 261, p. 389; Vol. 266, p. 373;
Vol. 268, p. 355; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 251 ; Vol. 280, p. 349; Vol. 282, p. 358;
Vol. 285, p. 371 ; Vol. 287, p. 342 ; Vol. 293,
p. 367; Vol. 312, p. 403; Vol. 323, p. 372;
Vol. 353, p. 321 ; Vol. 366, p. 378; Vol. 373,
p. 343; Vol. 380, p. 402; Vol. 381, p. 369;
Vol. 384, p. 346; Vol. 386, p. 372; Vol. 390,
p. 343; Vol. 401, p. 233; Vol. 413, p. 354 ;
Vol. 422, p. 320; Vol. 443, p. 325; Vol. 444,
p. 312; Vol. 449, p. 276, and Vol. 452, p. 359.

No 612. CONVENTION (No 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCft OU
OBLIGATOIRE, ADOPTIVE PAR LA
CONF] RENCE G1RNRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUATORZItME
SESSION, GENkVE, 28 JUIN 1930,
TELLE QU'ELLE A ItTt MODIFI] E
PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

29 janvier 1963

RATIFICATION de la RtPUBLIQUE FAD]-

RALE DU CAMEROUN

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 55 ; vol. 54, p. 403 ; vol. 104, p. 347 ; vol. 133,
p. 337; vol. 167, p. 264 ; vol. 172, p. 337;
vol. 196, p. 337; vol 198, p. 376; vol. 202,
p. 328; vol. 210, p. 328; vol. 211, p. 389;
vol. 225, p. 256; vol. 248, p. 398; vol. 249,
p. 448; vol. 253, p. 381 ; vol. 256, p. 331;
vol. 261, p. 389; vol. 266, p. 373; vol. 268,
p. 355; vol. 269, p. 278; vol. 272, p. 251;
vol. 280, p. 349; vol. 282, p. 358; vol. 285,
p. 371; vol. 287, p. 342; vol. 293, p. 367;
vol. 312, p. 403; vol. 323, p. 372; vol. 353,
p. 321; vol. 366, p. 378; vol. 373, p. 343;
vol. 380, p. 402; vol. 381, p. 369; vol. 384,
p. 346; vol. 386, p. 372; vol. 390, p. 343;
vol. 401, p. 233 ; vol. 413, p. 354; vol. 422,
p. 320; vol. 443, p. 325; vol. 444, p. 312;
vol. 449, p. 276, et vol. 452, p. 359.
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No. 614. CONVENTION (No. 32) CON-
CERNING THE PROTECTION
AGAINST ACCIDENTS OF WORK-
ERS EMPLOYED IN LOADING OR
UNLOADING SHIPS (REVISED 1932),
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SIXTEENTH SESSION, GENEVA,
27 APRIL 1932, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

15 Ja uary 1963

DECLARATIONS by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 607, see p. 453 of
this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 103; Vol. 46, p. 358; Vol. 54, p. 403;
Vol. 122, p. 337; Vol. 134, p. 376; Vol. 199,
p. 316; Vol. 211, p. 390; Vol. 248, p. 399;
Vol. 401, p. 234 ; Vol. 429, p. 261 ; Vol. 444,
p. 313, and Vol. 449, p. 278.

NO 614. CONVENTION (No 32) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS OCCUPIS AU
CHARGEMENT ET AU DtCHARGE-
MENT DES BATEAUX CONTRE LES

ACCIDENTS (REVIStE EN 1932),
ADOPTtE PAR LA CONFI RENCE

G] NtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SEIZIRME SESSION, GENtVE,
27 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFIfE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

15 janvier 1963

DP-CLARATIONS du ROYAUME-UNI DB

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 607, p. 453 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 39,
p. 103 ; vol. 46, p. 358 ; vol. 54, p. 403 ; vol. 122,
p. 337; vol. 134, p. 376; vol. 199, p. 316;
vol. 211, p. 390; vol. 248, p. 399; vol. 401,
p. 234; vol. 429, p. 261 ; vol. 444, p. 313;
et vol. 449, p. 278.
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No. 626. CONVENTION (No. 44) EN-
SURING BENEFIT OR ALLOW-
ANCES TO THE INVOLUNTARILY
UNEMPLOYED, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS EIGHTEENTH SES-
SION, GENEVA, 23 JUNE 193.4, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

15 January 1963

DECLARATIONS by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 607, see p. 453 of
this volume).

' United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 45 ; Vol. 46, p. 363 ; Vol. 66, p. 350 ; Vol. 149,
p. 404; Vol. 212, p. 388; Vol. 268, p. 357;
Vol. 429, p. 261, and Vol. 444, p. 316.

No 626. CONVENTION (No 44) ASSU-
RANT AUX CHOMEURS INVOLON-
TAIRES DES INDEMNITtS OU DES
ALLOCATIONS, ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DIX-HUITItME
SESSION, GENP.VE, 23 JUIN 1934,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

15 janvier 1963

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DE

NORD (Voi" sous le no 607, p. 453 de ce
volume).

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 40,
p. 45; vol. 46, p. 363; vol. 66, p. 350 ; vol. 149,
p. 404; vol. 212, p. 388; vol. 268, p. 357;
vol. 429, p. 261, et vol. 444, p. 316.
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No. 627. CONVENTION (No. 45) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN ON UNDERGROUND
WORK IN MINES OF ALL KINDS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS NINETEENTH SESSION, GENE-
VA, 21 JUNE 1935, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 1946'

29 January 1963

RATIFICATION by the FEDERAL IE-

PUBLIC OF CAMEROON in respect of the Fe-

derated State of Eastern Cameroon.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63 ; Vol. 46, p. 363 ; Vol. 54, p. 405 ; Vol. 66,
p. 351; Vol. 77, p. 361 ; Vol. 104, p. 348;
Vol. 131, p. 314; Vol. 149, p. 404; Vol. 167,
p. 264; Vol. 175, p. 365; Vol. 188, p. 363;
Vol. 193, p. 349; Vol. 196, p. 338; Vol. 201,
p. 366; Vol. 202, p. 329; Vol. 248, p. 400 ;
Vol. 253, p. 382; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 252; Vol. 276, p. 359; Vol. 282, p. 359;
Vol. 293, p. 398; Vol. 304, p. 369; Vol. 325,
p. 331 ; Vol. 356, p. 343; Vol. 358, p. 251;
Vol. 366, p. 381 ; Vol. 373, p. 344 ; Vol. 380,
p. 405; Vol. 381, p. 374; Vol. 384, p. 350;
Vol. 399, p. 259; Vol. 401, p. 237; Vol. 406,
p. 288; Vol. 413, p. 356; Vol. 422, p. 321
Vol. 435, p. 303, and Vol. 443, p. 327.

No 627. CONVENTION (No 45) CONCER-
NANT L'EMPLOI DES FEMMES AUX
TRAVAUX SOUTERRAINS DANS
LES MINES DE TOUTES CATtGO-
RIES, ADOPTIE PAR LA CONFA -
RENCE GtNIZRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-NEUVItME
SESSION, GENtVE, 21 JUIN 1935,
TELLE QU'ELLE A tT]t MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
194611

29 janvier 1963

RATIFICATION de la RAPUBLIQUE

FYDARALE DU CAMEROUN en ce qui concerne

l'ttat f6d6r6 du Cameroun oriental.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66,
p. 351; vol. 77, p. 361; vol. 104, p. 348;
vol. 131, p. 314; vol. 149, p. 404; vol. 167,
p. 264; vol. 175, p. 365; vol. 188, p. 363;
vol. 193, p. 349; vol. 196, p. 338; vol. 201,
p. 366; vol. 202, p. 329; vol. 248, p. 400 ;
vol. 253, p. 382; vol. 269, p. 278; vol. 272,
p. 252; vol. 276, p. 359; vol. 282, p. 359;
vol. 293, p. 398; vol. 304, p. 369; vol. 325,
p. 331 ; vol. 356, p. 343; vol. 358, p. 251;
vol. 366, p. 381 ; vol. 373, p. 344; vol. 380,
p. 405; vol. 381, p. 374; vol. 384, p. 350;
vol. 399, p. 259; vol. 401, p. 237 ; vol. 406,
p. 288; vol. 413, p. 356; vol. 422, p. 321;
vol. 435, p. 303, et vol. 443, p. 327.
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No. 628. CONVENTION (No. 48) CON-
CERNING THE ESTABLISHMENT

OF AN INTERNATIONAL SCHEME
FOR THE MAINTENANCE OF

RIGHTS UNDER INVALIDITY, OLD-

AGE AND WIDOWS' AND ORPHANS'
INSURANCE, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS NINETEENTH SES-

SION, GENEVA, 22 JUNE 1935, AS

MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,

19461

16 January 1963

RATIFICATION by ISRAEL

(To take effect on 16 January 1964.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 73; Vol. 66, p. 351, and Vol. 149, p. 404.

No 628. CONVENTION (No 48) CON-
CERNANT L'tTABLISSEMENT D'UN

RlGIME INTERNATIONAL DE CON-

SERVATION DES DROITS A L'ASSU-

SURANCE - INVALIDITI - VIEILLES-
SE-D]ICtS, ADOPTtE PAR LA CON-

FERENCE GItNtRALE DE L'ORGA-

NISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL A SA DIX-NEUVItME
SESSION, GENtVE, 22 JU.IN 1935,

TELLE QU'ELLE A ItTt MODIFItE

PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS,

19461

16 janvier 1963

RATIFICATION d'IsRAtL

(Pour prendre effet le 16 janvier 1964.)

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 40,
p. 73; vol. 66, p. 351, et vol. 149, p. 404.
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No. 638. CONVENTION (No. 63) CON-
CERNING STATISTICS OF WAGES
AND HOURS OF WORK IN THE

PRINCIPAL MINING AND MANU-

FACTURING INDUSTRIES, INCLUD-
ING BUILDING AND CONSTRUC-

TION, AND IN AGRICULTURE, A-

DOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-FOURTH SESSION,

GENEVA, 20 JUNE 1938, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES

REVISION CONVENTION, 19461

15 January 1963

DECLARATIONS by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 607; see p. 453 of

this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 255; Vol. 66, p. 351 ; Vol. 94, p. 312;
Vol. 136, p. 387; Vol. 188, p. 365; Vol. 193,
p. 350; Vol. 199, p. 316; Vol. 210, p. 330;
Vol. 212, p. 391 ; Vol. 267, p. 369; Vol. 318,
p. 418; Vol. 373, p. 348; Vol. 401, p. 243 ;
Vol. 406, p. 289; Vol. 413, p. 360; Vol. 416,
p. 300; Vol. 444, p. 320, and Vol. 449, p. 279.

No 638. CONVENTION (No 63) CONCER-
NANT LES STATISTIQUES DES SA-

LAIRES ET DES HEURES DE TRA-

VAIL DANS LES PRINCIPALES IN-
DUSTRIES MINIP-RES ET MANU-

FACTURItRES, Y COMPRIS LE BA-

TIMENT ET LA CONSTRUCTION,
ET DANS L'AGRICULTURE, ADOP-

Tl E PAR LA CONFIZRENCE Gl Nt-

RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA

VINGT-QUATRIPME SESSION, GE-
NLVE, 20 JUIN 1938, TELLE

QU'ELLE A tTI MODIFItE PAR LA

CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

15 Janvier 1963

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI DB

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

(voir sous le no 607, p. 453 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 40,
p. 255 ; vol. 66, p. 351 ; vol. 94, p. 312 ; vol.
136, p. 387,; vol. 188, p.. 365; vol. 193, p. 350;
vol. 199, p. 316; vol. 210, p. 330; vol. 212,
p. 391 ; vol. 267, p. 369; vol. 318, p. 418;
vol. 373, p. 348; vol. 401, p, 243; vol. 406,
p. 289; vol. 413, p. 360; vol. 416, p. 300;
vol. 444, p. 320, et vol. 449, p. 279.



462 United Nations - Treaty Series 1963

No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION

AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-

SATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19481

15 January 1963

DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under Article 35, paragraphs 4 and 7 of the Constitution of the Interna-

tional Labour Organisation, 2 stating on behalf of and in agreement with the Government

of Antigua that it accepts, without modification, the obligations of the Convention in

respect of this territory.

This declaration supersedes the declaration made by the Government of the United

Kingdom which was registered on 13 March 1961.

29 January 1963

RATIFICATION by the FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON

I United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283 ; Vol. 81,
p. 382 ; Vol. 92, p. 410 ; Vol. 94, p. 312 ; Vol. 100, p. 291 ; Vol. 109, p. 321 ; Vol. 122, p. 341 ;
Vol. 134, p. 378 ; Vol. 184, p. 335 ; Vol. 188, p. 367 ; Vol. 196, p. 342 ; Vol. 210, p. 331 ; Vol. 211,
p. 394 ; Vol. 212, p. 392; Vol. 248, p. 402 ; Vol. 249, p. 453 ; Vol. 253, p. 387 ; Vol. 256, p. 340 ;
Vol. 261, p. 391 ; Vol. 264, p. 332; Vol. 272, p. 254 ; Vol. 282, p. 363 ; Vol. 293, p. 373 ; Vol. 302,
p. 357 ; Vol. 304, p. 401 ; Vol. 312, p. 405 ; Vol. 320, p. 328 ; Vol. 323, p. 374 ; Vol. 325, p. 340 ;
Vol. 327, p. 352 ; Vol. 337, p. 392 ; Vol. 338, p. 336 ; Vol. 348, p. 347 ; Vol. 349, p. 320 ; Vol. 356,
p. 346; Vol. 366, p. 384; Vol. 373, p. 352 ; Vol. 380, p. 410; Vol. 381, p. 395 ; Vol. 384, p. 357;
Vol. 386, p. 374 ; Vol. 390, p. 352; Vol. 396, p. 320; Vol. 401, p. 250; Vol. 410, p. 290 ; Vol. 413,
p. 362 ; Vol. 422, p. 327; Vol. 425, p. 318; Vol. 431, p. 286; Vol. 434, p. 283; Vol. 435, p. 312;
Vol. 443, p. 334 ; Vol. 444, p. 324; Vol. 449, p. 284, and Vol. 452, p. 365.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 396, p. 320.
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No 881. CONVENTION (No 87) CONCERNANT LA LIBERT1t SYNDICALE ET LA

PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTtE PAR LA CONF1tRENCE

GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA

TRENTE ET UNIkME SESSION, SAN-FRANCISCO, LE 9 JUILLET 19481

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

faite conform~ment aux paragraphes 4 et 7 de l'article 35 de la Constitution de l'Organi-

sation internationale du Travail 2, selon laquelle au nom et avec l'accord du Gouvernement

d'Antigua, il accepte sans modification les obligations de la Convention A 1'6gard de ce

territoire.

Cette d~claration remplace la d6claration faite par le Gouvernement du Royaume-

Uni, enregistr~e le 13 mars 1961 8.

29 janvier 1963

RATIFICATION de la RAPUBLIQUE FPDARALE DU CAMEROUN

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 68, p. 17 ; vol. 70, p. 307 ; vol. 76, p. 283 ; vol. 81,
p. 382; vol. 92, p. 410; vol. 94, p, 312; vol. 100, p. 291 ; vol. 109, p. 321 ; vol. 122, p. 341;
vol. 134, p. 378 ; vol. 184, p. 335 ; vol. 188, p. 367 ; vol. 196, p. 342 ; vol. 210, p. 331 ; vol. 211,
p. 395 ; vol. 212, p. 392 ; vol. 248, p. 402 ; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387 ; vol. 256, p. 340;
vol. 261, p. 391 ; vol. 264, p. 332 ; vol. 272, p. 254 ; vol. 282, p. 363 ; vol. 293, p. 373 ; vol. 302,
p. 357; vol. 304, p. 401 ; vol. 312, p. 405 ; vol. 320, p. 329 ; vol. 323, p. 374 ; vol. 325, p. 340;
vol. 327, p. 352 ; vol. 337, p. 392 ; vol. 338, p. 336; vol. 348, p. 347 ; vol. 349, p. 320; vol. 356,
p. 347 ; vol. 366, p. 384 ; vol. 373, p. 352 ; vol. 380, p. 410; vol. 381, p. 395 ; vol. 384, p. 357 ;
vol. 386, p. 374 ; vol. 390, p. 353 ; vol. 396, p. 320; vol. 401, p. 250; vol. 410, p. 290 ; vol. 413,
p. 362 ; vol. 422, p. 327 ; vol. 425, p. 319 ; vol. 431, p. 287 ; vol. 434, p. 283; vol. 435, p. 312
vol. 443, p. 334 ; vol. 444, p. 324 ; vol. 449, p. 285, et vol. 452, p. 365.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 41.
3 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 396, p. 320.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COL-
LECTIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND

SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

15 January 1963

DECLARATIONS by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND as under No. 881 ; (see p. 462 of this volume) in respect of Bermuda and Antigua.

These declarations supersede the declarations made by the Government of the United

Kingdom which were registered on 29 December 19582 and 13 March 19618 respectively.

29 January 1963

RATIFICATION by the FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON in respect of the

Federated State of Eastern Cameroon.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309; Vol. 121,
p. 331 ; Vol. 122, p. 344 ; Vol. 131, p. 344 ; Vol. 134, p. 380 ; Vol. 149, p. 412 ; Vol. 173, p. 403 ;
Vol. 178, p. 391 ; Vol. 182, p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375; Vol. 196, p. 348; Vol. 207,
p. 353 ; Vol. 211, p. 410 ; Vol. 212, p. 396 ; Vol. 214, p. 372 ; Vol. 248, p. 406 ; Vol. 249, p. 459 ;
Vol. 253, p. 394; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, p. 348; Vol. 266, p. 394 ; Vol. 268, p. 358; Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258; Vol. 274, p. 343; Vol. 293, p. 379; Vol. 302, p. 359; Vol. 304. p. 404 ;
Vol. 312, p. 412 ; Vol. 318, p. 420; Vol. 320, p. 340; Vol. 327, p. 355; Vol. 330, p. 361 ; Vol. 337,
p. 405; Vol. 338, p. 339; Vol. 356, p. 354 ; Vol. 366, p. 398; Vol. 380, p. 418; Vol. 381, p. 398;
Vol. 384, p. 359; Vol. 396, p. 326; Vol. 399, p. 267; Vol. 401, p. 255; Vol. 406, p. 302 ; Vol. 413,
p. 366; Vol. 422, p. 330; Vol. 425, p. 322; Vol. 429, p. 276; Vol. 431, p. 292; Vol. 434, p. 287;
Vol. 443, p. 336; Vol. 444, p. 331 ; Vol. 449, p. 298, and Vol. 452, p. 366.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 320, p. 340.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 396, p. 326.
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No 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRIN-
CIPES DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NAGOCIATION COLLECTIVE.
ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENtVE, Ier JUILLET 19491

15 janvier 1963

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

(voir sous le no 881, p. 463 de ce volume) en ce qui conceme les Bermudes et Antigua.

Ces declarations remplacent les declarations faites par le Gouvernement du Royaume-
Uni, enregistr~es les 29 d~cembre 19582 et 13 mars 19613, respectivement.

29 janvier 1963

RATIFICATION de la RAPUBLIQUE FPDItRALE DU CAMEROUN en ce qui concerne

l'1ttat f~d6rd du Cameroun oriental.

L Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 96, p. 257 ; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331 ; vol. 122, p. 344; vol. 131, p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412; vol. 173,
p. 403; vol. 178, p. 391 ; vol. 182, p. 227; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375; vol. 196, p. 348;
vol. 207, p. 353; vol. 211, p. 411 ; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372; vol. 248, p. 406; vol. 249,
p. 459 ; vol. 253, p. 394 ; vol. 261, p. 403 ; vol. 264, p. 348: vol. 266, p. 395 ; vol. 268, p. 358;
vol. 269, p. 289; vol. 272, p. 258; vol. 274, p. 343 ; vol. 293, p. 379; vol. 302, p. 359 ; vol. 304,
p. 404 ; vol. 312, p. 412; vol. 318, p. 420; vol. 320, p. 340; vol. 327, p. 355; vol. 330, p. 361 ;
vol. 337, p. 405; vol. 338, p. 339; vol. 356, p. 355; vol. 366, p. 398; vol. 380, p. 418; vol. 381,
p. 398; vol. 384, p. 359; vol. 396, p. 326 ; vol. 399, p. 267 ; vol. 401, p. 255; vol. 406, p. 302 ;
vol. 413, p. 366; vol. 422, p. 330; vol. 425, p. 323; vol. 429, p. 277 ; vol. 431, p. 292; vol. 434,
p. 287 ; vol. 443, p. 336; vol. 444, p. 331 ; vol. 449, p. 298, et vol. 452, p. 366.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 320, p. 340.
3 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 396, p. 326.
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No. 1616. CONVENTION (No. 97) CONCERNING MIGRATION FOR EMPLOYMENT

(REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

15 January 1963

DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made in accordance with Article 35, paragraphs 4 and 7 of the Constitution

of the International Labour Organisation, 2 stating on behalf of and in agreement with the

Government of Northern Rhodesia that it accepts without modification (with the exclusion

of Annexes I, II and III) the obligations of the Convention in respect of this territory.

This declaration supersedes the declaration made by the Government of the United

Kingdom which was registered on 29 March 1961.

United Nations, Treaty Series, Vol. 120, p. 71 ; Vol. 122, p. 344 ; Vol. 131, p. 360; Vol. 149,
p. 408; Vol. 163, p. 382; Vol. 172, p. 387; Vol. 188, p. 382; Vol. 207, p. 355; Vol. 212, p. 396;
Vol. 231, p. 362; Vol. 320, p. 341 ; Vol. 325, p. 341 ; Vol. 337, p. 406; Vol. 380, p. 420; Vol. 381,
p. 400; Vol. 388, p. 352 ; Vol. 390, p. 357; Vol. 396, p. 328; Vol. 401, p. 257; Vol. 443, p. 337;
Vol. 444, p. 333, and Vol. 452, p. 367.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 396, p. 328.
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No 1616. CONVENTION (No 97) CONCERNANT LES TRAVAILLEURS MI-
GRANTS (REVISIZE EN 1949). ADOPT] E PAR LA CONFtRENCE GtN1tRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIME SESSION, GENtVE, ler JUILLET 19491

15 janvier 1963

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

faite conform~ment aux paragraphes 4 et 7 de 1'article 35 de la Constitution de l'Organi-
sation intemationale du Travail 2, selon laquelle an nom et avec l'accord du Gouvernement
de la Rhod~sie du Nord, il accepte sans modification les obligations de la Convention 5
l'6gard de ce territoire (h l'exclusion des Annexes I, II et III).

Cette d~claration remplace la d~claration faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni, enregistr~e le 19 mars 1961 3.

I Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 120, p. 71 ; vol. 122, p. 
3 4 4 ; vol. 131, p. 

3 6 0
; vol. 149,

p. 408 ; vol. 163, p. 382 ; vol. 172, p. 387 ; vol. 188, p. 383 ; vol. 207, p. 355 ; vol. 212, p. 396 ;
vol. 231, p. 362; vol. 320, p. 341 ; vol. 325, p. 341 ; vol. 337, p. 406; vol. 380, p. 420; vol. 381,
p. 400; vol. 388, p. 352; vol. 390, p. 357 ; vol. 396, p. 328; vol. 401, p. 257 ; vol. 443, p. 337;
vol. 444, p. 333, et vol. 452, p. 367.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 15, p. 41.
:Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 396, p. 328.
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No. 1870. CONVENTION (No. 94) CON-
CERNING LABOUR CLAUSES IN
PUBLIC CONTRACTS. ADOPTED

BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 29 JUNE

19491

29 January 1963

RATIFICATION by the FEDERAL IEPU-

BLIC OF CAMEROON in respect of the Feder-
ated State of Eastern Cameroon.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207; Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 387;
Vol. 184, p. 360; Vol. 188, p. 390; Vol. 212,
p. 397; Vol. 214, p. 373; Vol. 222, p. 420;
Vol. 231, p. 363; Vol. 253, p. 395; Vol. 272,
p. 260; Vol. 293, p. 380; Vol. 300, p. 373 ;
Vol. 320, p. 342; Vol. 356, p. 360; Vol. 366,
.p. 401 ; Vol. 373, p. 368; Vol. 380, p. 421 ;
Vol. 381, p. 405; Vol. 384, p.. 362; Vol. 396,
p. 329; Vol. 401, p. 258; Vol. 413, p. 367 ;
Vol. 422, p. 334 ; Vol. 443, p. 340; Vol. 444,
p. 335, and Vol. 452, p. 368.

No 1870. CONVENTION (No 94) CON-
CERNANT LES CLAUSES DE TRA-
VAIL DANS LES CONTRATS PASStS
PAR UNE AUTORITt PUBLIQUE.

ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE

GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-DEUXItME SESSION,

GENtVE, 29 JUIN 19491

29 janvier 1963

RATIFICATION de la R±PUBLIQUE

FADARALE DU CAMEROUN en ce qui con-

cerne l'ttat f~d6r6 du Cameroun oriental.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 138,
p. 207; vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 387;
vol. 184, p. 360; vol. 188, p. 390; vol. 212,
p. 397; vol. 214, p. 373; vol. 222, p. 421;
vol. 231, p. 363; vol. 253, p. 395; vol. 272,
p. 260 ; vol. 293, p. 380; vol. 300, p. 373 ;
vol. 320, p. 342; vol. 356, p. 360; vol. 366,
p. 401 ; vol. 373, p. 368; vol. 380, p. 421;
vol. 381, p. 405; vol. 384, p. 362; vol. 396,
p. 329; vol. 401, p. 258; vol. 413, p. 367;
vol. 422, p. 334; vol. 443, p. 340; vol. 444,
p. 335, et vol. 452, p. 368.
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No. 1871. CONVENTION (No. 95) CON-
CERNING THE PROTECTION OF
WAGES. ADOPTED BY THE GENE-

RAL CONFERENCE OF THE INTER-

NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 1 JULY 19491

29 January 1963

RATIFICATION by the FEDERAL

REPUBLIC OF CAMEROON

f

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225; Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361;
Vol. 188, p. 390; Vol. 196, p. 353; Vol. 201,
p. 378; Vol. 212, p. 398; Vol. 219, p. 352 ;
Vol. 222, p. 420; Vol. 231, p. 364; Vol. 248,
p. 407; Vol. 253,'p. 395; Vol. 258, p. 402;
Vol. 266, p. 414 ; Vol. 272, p. 261 ; Vol. 293,
p. 382; Vol. 300, p. 374; Vol. 302, p. 363;
Vol. 304, p. 406; Vol. 312, p. 420; Vol. 323,
p. 375; Vol. 356, p. 361 ; Vol. 361, p. 271 ;
Vol. 366, p. 403; Vol. 373, p. 369; Vol. 380,
p. 422; Vol. 381, p. 406; Vol. 384, p. 363;
Vol. 386, p. 375; Vol. 388, p. 353; Vol. 390,
p. 359; Vol. 396, p. 330; Vol. 399, p. 269;
Vol. 401, p. 259; Vol. 406, p. 303; Vol. 413,
p. 368; Vol. 416, p. 328; Vol. 422, p. 335;
Vol. 434, p. 294 ; Vol. 443, p. 341 ; Vol. 444,
p. 336, and Vol. 449, p. 300.

NO 1871. CONVENTION (No 95) CON-'
CERNANT LA PROTECTION DU
SALAIRE. ADOPTAE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-

NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIPME
SESSION, GENtVE, ler JUILLET

19491

29 January 1963

RATIFICATION de la RAPUBLIQUE

FtI)DRALE DU CAMEROUN

1 Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 138,
p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361;
vol. 188, p. 390; vol. 196, p. 353; vol. 201,
p. 378; vol. 212, p. 398; vol. 219, p. 353;
vol. 222, p. 421 ; vol. 231, p. 364; vol. 248,
p. 407; vol. 253, p. 395; vol. 258, p. 402;
vol. 266, p. 414; vol. 272, p. 261 ; vol. 293,
p. 382; vol. 300, p. 374; vol. 302, p. 363;
vol. 304, p. 406; vol. 312, p. 421 ; vol. 323,
p. 375; vol. 356, p. 361 ; vol. 361, p. 271;
vol. 366, p. 403; vol. 373, p. 369; vol. 380,
p. 422; vol. 381, p. 406; vol. 384, p. 363;
vol. 386, p. 375; vol. 388, p. 353; vol. 390,
p. 359; vol. 396, p. 330; vol. 399, p. 269;
vol. 401, p. 259; vol. 406, p. 303; vol. 413,
p. 368; vol. 416, p. 328; vol. 422, p. 335;
vol. 434, p. 294; vol. 443, p. 341 ; vol. 444,
p. 336, et vol. 449, p. 300.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNERA-
TION FOR MEN AND WOMEN WOR-
KERS FOR WORK OF EQUAL VA-
LUE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 29 JUNE 19511

14 January 1963

RATIFICATION by FINLAND

(To take effect on 14 January 1964.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; Vol. 173, p. 417; Vol. 179, p. 347;
Vol. 184, p. 381 ; Vol. 201, p. 380; Vol. 212,
p. 400; Vol. 222, p. 420; Vol. 238, p. 331;
Vol. 248, p. 407; Vol. 249, p. 460; Vol. 253,
p. 396; Vol. 264, p. 375.; Vol. 266, p. 415;
Vol. 272, p. 268; Vol. 276, p. 364; Vol. 280,
p. 357; Vol. 287, p. 346; Vol. 293, p. 384;
Vol. 302, p. 364; Vol. 304, p. 408; Vol. 312,
p. 425; Vol. 313, p. 348; Vol. 343, p. 350;
Vol. 353, p. 368; Vol. 366, p. 412; Vol. 373,
p. 370; vol. 399, p. 270; Vol. 401, p. 267;
Vol. 406, p. 305; Vol. 413, p. 369; Vol. 434,
p. 296; Vol. 437, p. 351 ; Vol. 444, p. 339,
and Vol. 449, p. 301.

No 2181. CONVENTION (No 100) CON-
CERNANT L']EGALITIZ DE RtMUN-
RATION ENTRE LA MAIN-D'CEUVRE
MASCULINE ET LA MAIN-D'(EUVRE
FEMININE POUR UN TRAVAIL DE
VALEUR tGALE. ADOPTItE PAR
LA CONFtRENCE GItNERALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIONA-
LE DU TRAVAIL A SA TRENTE-

QUATRIPME SESSION, GENkVE,
29 JUIN 1951 1

14 janvier 1963

RATIFICATION de la FINLANDE

(Pour prendre effet le 14 janvier 1964.)

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 165,

p. 303; vol. 173, p. 417; vol. 179, p. 347;
vol. 184, p. 381; vol. 201, p. 380; vol. 212,
p. 400; vol. 222, p. 421 ; vol. 238, p. 331;
vol. 248, p. 407; vol. 249, p. 460; vol. 253,
p. 396 ; vol. 264, p. 375 ; vol. 266, p. 415;
vol. 272, p. 268; vol. 276, p. 364; vol. 280,
p. 357; vol. 287, p. 346; vol. 293, p. 384;
vol. 302, p. 364; vol. 304, p. 408; vol. 312,
p. 425; vol. 313, p. 348; vol. 343, p. 350;
vol. 353, p. 368; vol. 366, p. 412; vol. 373,
p. 370; vol. 399, p. 270; vol. 401, p. 267;
vol. 406, p. 305; vol. 413, p. 369; vol. 434,
p. 296; vol. 437, p. 351 ; vol. 444, p. 339,
et vol. 449, p. 301.
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No. 5949. CONVENTION (No. 112) CON-
CERNING THE MINIMUM AGE FOR

ADMISSION TO EMPLOYMENT AS
FISHERMEN. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-THIRD

SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19591

14 January 1963

RATIFICATION by TUNISIA

(To take effect on 14 January 1964.)

22 January 1963

RATIFICATION by NORWAY

(To take effect on 22 January 1964.)

No 5949. CONVENTION (No 112) CON-
CERNANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION AU TRAVAIL DES P]R-

CHEURS. ADOPT1VE PAR LA CON-
FERENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL k SA QUARANTE-TROI-
SIPME SESSION, GENPVE, 19 JUIN

19591

14 janvier 1963

RATIFICATION de la TUNISIE

(Pour prendre effet le 14 janvier 1964.)

22 janvier 1963

RATIFICATION de la NORVkGE

(Pour prendre effet le 22 janvier 1964.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 413, 1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 413,
p. 147; Vol. 423, p. 329, and Vol. 429, p. 304. p. 147 ; vol. 423, p. 329, et vol. 429, p. 304.
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No. 5950. CONVENTION (No. 113) CON-
CERNING THE MEDICAL EXAM-
INATION OF FISHERMEN. ADOP-
TED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-THIRD SESSION, GENEVA,
19 JUNE 1959'

14 January 1963

RATIFICATION by TUNISIA

(To take effect on 14 January 1964.)

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 413,
p. 157; Vol. 423, p. 330, and Vol. 429, p. 305.

No 5950. CONVENTION (No 113) CON-
CERNANT L'EXAMEN MtDICAL
DES PtCHEURS. ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GINItRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
TROISItME SESSION, GENtVE,
19 JUIN 19591

14 janvier 1963

RATIFICATION de la TUNISmE

(Pour prendre effet le 14 janvier 1964.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 413,
p. 157; vol. 423, p. 330, et vol. 429, p.' 305.
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No. 5951. CONVENTION (No. 114) CON-
CERNING FISHERMEN'S ARTICLES
OF AGREEMENT. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19591

14 January 1963

RATIFICATION by TUNISIA

(To take effect on 14 January 1964.)

L United Nations, Treaty Series, Vol. 413,
p. 167; Vol. 420. p. 366; Vol. 423, p. 331,
and Vol. 429. p. 306.

No 5951. CONVENTION (No 114) CON-
CERNANT LE CONTRAT D'ENGAGE-
MENT DES PRCHEURS. ADOPTItE
PAR LA CONFtRENCE G]tNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-TROISItME SESSION, GE-
N-VE, 19 JUIN 1959'

14 janvier 1963

RATIFICATION de la TuNIsIE

(Pour prendre effet le 14 janvier 1964.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 413,
p. 167; vol. 420, p. 367; vol. 423, p. 331.
et vol. 429, p. 306.
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No. 6083. CONVENTION (No. 116) CON-

CERNING THE PARTIAL REVISION
OF THE CONVENTIONS ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST
THIRTY-TWO SESSIONS FOR THE
PURPOSE OF STANDARDISING THE
PROVISIONS REGARDING THE

PREPARATION OF REPORTS BY
THE GOVERNING BODY OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OFFICE

ON THE WORKING OF CONVEN-
TIONS, ADOPTED BY THE GENER-

AL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 26 JUNE 1961 1

2 January 1963

RATIFICATION by IVORY COAST

22 January 1963

RATIFICATION by NORWAY

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the

International Labour Organisation on
25 February 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 423.
p. 11; Vol. 425, p. 388; Vol. 429, p. 307;
Vol. 434, p. 360; Vol. 435, p. 383; Vol. 443,
p. 354 ; Vol. 444, p. 353, and Vol. 449, p. 383.

No 6083. CONVENTION (No 116) POUR
LA REVISION PARTIELLE DES
CONVENTIONS ADOPTEES PAR LA
CONFtRENCE GItNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL EN SES TRENTE-
DEUX PREMIERES SESSIONS, EN
VUE D'UNIFIER LES DISPOSITIONS
RELATIVES A LA PRtfPARATION
DES RAPPORTS SUR L'APPLICA-
TION DES CONVENTIONS PAR LE

CONSEIL D'ADMINISTRATION DU
BUREAU INTERNATIONAL DU
TRAVAIL, ADOPTtE PAR LA CON-
F RENCE GE NE2RALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-CIN-
QUItME SESSION, GENPVE, 26 JUIN
1961 1

2 janvier 1963

RATIFICATION de la C6TE-D'IvoIRE

22 janvier 1963

RATIFICATION de la NORVtGE

Les diclarations certifiies ont dtd enregis-
trdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-

nationale du Travail le 25 /dvrier 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 423,
p. 11; vol 425, p. 388; vol. 429, p.,307;
vol. 434, p. 360; vol. 435, p. 383; vol. 443,
p. 355 ; vol. 444, p. 353, et vol. 449, p. 383.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 2623. INTERNATIONAL CONVEN-

TION FOR THE SUPPRESSION OF
COUNTERFEITING CURRENCY,
AND PROTOCOL. DONE AT GENE-
VA, ON 20 APRIL 1929'

ACCESSION in respect of Barbados and
dependencies

Instrument deposited on:

7 March 1963

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 5 June 1963.)

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. CXII, p. 371; Vol. CXXII, p. 366;
Vol. CXXX, p. 464; Vol. CXXXIV, p. 427;
Vol. CXXXVIII, p. 450 ; Vol. CXLVII, p. 351;
Vol. CLII, p. 301 ; Vol. CLVI, p. 227 ; Vol. CLX,
p. 380; Vol. CLXIV, p. 388; Vol. CLXXII,
p. 412 ; Vol. CLXXVII, p. 406; Vol. CLXXXI,
p. 392; Vol. CLXXXIX, p. 467; Vol. CXCVI,
p. 416, and Vol. CXCVII, p. 313; and United
Nations, Treaty Series, Vol. 23, p. 3 1 6 ; Vol. 187,
p. 468; Vol. 272, p. 320; Vol. 292, p. 375;
Vol. 338, p. 413, and Vol. 376, p. 464.

No 2623. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA RJ9PRESSION DU
FAUX MONNAYAGE, ET PROTO-
COLE. FAITS A GENP VE, LE
20 AVRIL 1929'

ADHItSION pour le compte de la Barbade

et de ses dpendances

Instrument ddposd le:

7 mars 1963

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE Du NORD

(Pour prendre effet le 5 juin 1963.)

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitgs,
vol. CXII, p. 371 ; vol. CXXII, p. 366;
vol. CXXX, p. 464; vol. CXXXIV, p. 427;
vol. CXXXVIII, p. 450; vol. CXLVII, p. 351 ;
vol. CLII, p. 301 ; vol. CLVI, p. 227 ; vol. CLX,
p. 380; vol. CLXIV, p. 388; vol. CLXXII,
p. 412 ; vol. CLXXVII, p. 406; vol. CLXXXI,
p. 392; vol. CLXXXIX, p. 467; vol. CXCVI,
p. 416, et vol. CXCVII, p. 313; et Nations
Unies, Recueil des Traitis, vol. 23, p. 316;
vol. 187, p. 468; vol. 272, p. 320; vol. 292,
p. 375 ; vol. 338, p. 413, et vol. 376, p. 465.
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No. 3313. CONVENTION PROVIDING A UNIFORM LAW FOR BILLS OF EX-

CHANGE AND PROMISSORY NOTES. SIGNED AT GENEVA, ON 7 JUNE
19301

No. 3314. CONVENTION FOR THE SETTLEMENT OF CERTAIN CONFLICTS

OF LAWS IN CONNECTION WITH BILLS OF EXCHANGE AND PROMISSORY

NOTES. SIGNED AT GENEVA, ON 7 JUNE 19302

No. 3315. CONVENTION ON THE STAMP LAWS IN CONNECTION WITH BILLS

OF EXCHANGE AND PROMISSORY NOTES. SIGNED AT GENEVA, ON

7 JUNE 19303

RATIFICATION

Instrument deposited on:

5 March 1963

LUXEMBOURG

(To take effect on 3 June 1963.)

At the time of deposit of the instrument of ratification, the Representative of Luxem-

bourg notified the Secretary-General that in accordance with article 1 of the Convention

providing a Uniform Law for Bills of Exchange and Promissory Notes, Luxembourg

availed itself of all the reservations provided in Article 1, 4, 11, 12, 13, 15, 16, 18, 19 and 20

of Annex II to the Convention.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIII, p. 257 ; Vol. CLVI, p. 292; Vol. CLX,
p. 428; Vol. CLXIV, p. 412; Vol. CLXVIII, p. 236; Vol. CLXXVII, p. 437; Vol. CLXXXI,
p. 402, and Vol. CCIV, p. 461 ; and United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 412; Vol. 396,
p. 355, and Vol. 424, p. 402.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIII, p. 317; Vol. CLVI, p. 292; Vol. CLX,
p. 428; Vol. CLXIV, p. 412; Vol. CLXVIII, p. 237; Vol. CLXXVII, p. 438; and Vol. CCIV,
p. 461 ; and United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 412.

3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIII, p. 337; Vol. CLVI, p. 293; Vol. CLX,
p. 429; Vol. CLXIV, p. 413; Vol. CLXVIII, p. 237; Vol. CLXXVII, p. 439; Vol. CLXXXIX,
p. 485; Vol. CXCVI, p. 423; Vol. CXCVII, p. 345, and Vol. CCIV, p. 461 ; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 172, p. 412.
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No 3313. CONVENTION PORTANT LOI UNIFORME SUR LES LETTRES DE
CHANGE ET BILLETS A ORDRE. SIGNtE A GENPVE, LE 7 JUIN 19301

No 3314. CONVENTION DESTIN-E A RAGLER CERTAINS CONFLITS DE LOIS
EN MATIPRE DE LETTRES DE CHANGE ET DE BILLETS A ORDRE. SIGNtE
A GENPVE, LE 7 JUIN 1930 2

No 3315. CONVENTION RELATIVE AU DROIT DE TIMBRE EN MATIPRE DE
LETTRES DE CHANGE ET DE BILLETS A ORDRE. SIGNE A GENPVE,
LE 7 JUIN 1930 3

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

5 mars 1963

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 3 juin 1963.)

Lors du ddp6t de l'instrument de ratification, le Repr~sentant du Luxembourg a fait
savoir au Secr~taire g6n~ral qu'aux termes de 'article ler de la Convention portant loi
uniforme sur les lettres de change et billets & ordre, le Luxembourg a fait usage des r6serves
pr~vues aux articles 1, 4, 11, 12, 13, 15, 16, 18, 19 et 20 de 'Annexe II & la Convention.

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXLIII, p. 257 ; vol. CLVI, p. 292 ; vol. CLX,
p. 428 ; vol. CLXIV, p. 412 ; vol. CLXVIII, p. 236 ; vol. CLXXVII, p. 437 ; vol. CLXXXI, p. 402,
et vol. CCIV, p. 461 ; et Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 172, p. 412 ; vol. 396, p. 355,
et vol. 424, p. 402.

2 Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXLIII, p. 317 ; vol. CLVI, p. 292 ; vol. CLX,
p. 428 ; vol. CLXIV, p. 412 ; vol. CLXVIII, p. 237 ; vol. CLXXVII, p. 438, et vol. CCIV, p. 461;
et Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 172, p. 412.

3 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXLIII, p. 337 ; vol. CLVI, p. 293 ; vol. CLX,
p. 429; vol. CLXIV, p. 413; vol. CLXVIII, p. 237; vol. CLXXVII, p. 439; vol. CLXXXIX,
p. 485 ; vol. CXCVI, p. 423; vol. CXCVII, p. 345, et vol. CCIV, p. 461 ; et Nations Unies, Recueil
des Traitds, vol. 172, p. 412.




